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®GEBRUIKSAANWIJZING

Dit paar laarzen is onder een constante hoge kwaliteit en overeenkomstig Europese standaards geproduceerd door Europa’s grootste
laarzenproducent. De keuze van de juiste laarzen moet worden bepaald op basis van de aanwezige risico’s in uw werkomgeving en de
vereiste beschermingsmaatregelen. Voor advies over de geschiktheid van laarzen in bepaalde omstandigheden verzoeken wij u het
nationale sales office te raadplegen.

Deze PBM zijn bedoeld om te worden gebruikt in omgevingen waar mogelijke vloeistoffen op de PBM of de directe omgeving worden
gemorst. Naast vloeistoffen kunnen PBM, afhankelijk van het type certificering, de voet beschermen tegen de onderstaande risico's.

Er kan geen potentieel risico van misbruik van het product worden voorzien. Noch kunnen risico's voor derden worden voorzien.
Beschadigde producten hebben het risico de drager niet te beschermen zoals hierboven vermeld.

BESCHERMINGSNIVEAU FO % Bestendigheid van de zool tegen brandstoffen / olién

Controleer de Iaar_zen op het . A Antistatisch laarzen

stempel CE of CE in combinatie met

EN ISO 20347:2012/EN ISO = - -

20347:2022/A1:2024 of EN ISO E g Schokdemping (minstens 20 Joules) van de hak

20345:2011/EN ISO .

20345:2022;A1:2024. Van ieder P Eg Weerstand tegen penetratie van de zool tot een kracht van max. 1100 Newton

type laars met deze combinatie is |(§\|/\10200r3i,\£gggg/:,ig-121032\)100r metalen tussenzolen voor

een prototype getest en : :

goedgekeurd d?)or een notified PL t.‘g Weerstand tegen penetratie van de zool tot een kracht van max. 1100 Newton

body?. voor niet-metalen tussenzolen (voor EN20345:2022/A1:2024 met een grote
naald)

Werklaarzen PS Weerstand tegen penetratie van de zool tot een kracht van max. 1100 Newton
voor niet-metalen tussenzolen (voor EN20345:2022/A1:2024 met een dunne

met de stempel CE, UKCA & EN ISO naald)

20347:2012/EN I1SO CI Koude-isolatie, met name via de zool (getest bij -17°C, 30 minuten)

20347:2022/A1:2024 =

Deze laarzen voldoen aan de CR Snijbestendigheid

Europese Verordening voor .

Persoonlijke Beschermingsmiddelen | AN Enkelbescherming

(PPE regulation EU, 2016/425). Een

hoge mate van comfort, HI @ Warmte-isolatie, isolerend vermogen van buitenzool om hoge temperaturen te

duurzaamheid en kwaliteit, maar weerstaan (getest bij 150°C, 30 minuten)

ook aanvullende bescherming is HRO ﬁ Hittebestendige buitenzool om hoge temperaturen te weerstaan (getest bij

gegarandeerd. (Zie tabel). Functies 300°C, 60 seconden)

zijn gecodeerd met OB. SRA | [liy) | Weerstand tegen uitglijden op een vioer van keramiek bedekt met water en

Aanvullende codes/functies worden schoonmaakmiddel (voor EN20345:2011 + EN20347:2012)
aangegeven in de tabel.

SRB fﬁq Weerstand tegen uitglijden op een vloer van staal bedekt met glycerine (voor
EN20345:2011 + EN20347:2012)
Veiligheidslaarzen SRC m‘ﬂ SRA + SRB (voor EN20345:2011 + EN20347:2012)
met de stempel CE, UKCA & EN ISO
20345:2011/EN ISO SR ﬁi“ Weerstand tegen uitglijden op een vloer van keramiek bedekt met glycerine
20345:2022/A1:2024 (voor EN20345:2022/A1:2024 + EN20347:2022/A1:2024)
Deze laarzen bieden meer LG L‘%\-"l Ladder grip
bescherming dan hierboven
besproken. Het 04 Combinatie van de codes: A+E+gesloten hiel
basisbeschermingsniveau van een
veiligheidslaars (voorzien van SB Basiseigenschappen

stalen neus) getest tegen een slag
met een energie van 200 Joules en S4
tegen een kracht van 15k Newton.
Het basisniveau van deze S5
bescherming wordt aangegeven
met de code SB. Codes van
aanvullende bescherming worden in
de tabel genoemd.

Combinatie van de codes: SB+A+E+FO+gesloten hiel

Combinatie van de codes: S4+P+geprofileerde loopzool

Middenvoet bescherming

) & ® & =

1. 0160 - INESCOP - Poligono Industrial Campo Alto - C/ Alemania, 102. 03600 Elda (Alicante) SPAIN
0197 - TGV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431, Nirnberg, Deutschland
2790 - APICCAPS, Rua Alves Redol n® 372, 4050-040 Porto, Portugal
2777 - SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park Clonee, D15 YN2P, Ireland

ANTISTATISCH SCHOEISEL

Antistatisch schoeisel moet worden gebruikt voor het afvoeren van statische elektriciteit, wanneer het noodzakelijk is om opbouw
hiervan te beperken, hiermee het risico van ontsteking door vonken van bijvoorbeeld brandbare stoffen of dampen beperkend, en
wanneer het risico van elektrische schok van enig elektrisch apparaat of onder spanning staande delen niet volledig is uitgesloten.
Opgemerkt wordt echter dat antistatisch schoeisel geen adequate bescherming tegen elektrische schok kan garanderen,



omdat het alleen een beperkte elektrische weerstand tussen voet en vioer creéert. Wanneer het risico van elektrische schok
niet volledig is uitgesloten, moeten aanvullende maatregelen genomen worden om het risico te vermijden. Zulke maatregelen evenals
hier genoemde additionele tests moeten een onderdeel zijn van een routine ongelukvermijdingsprogramma op de arbeidsplaats. Uit
ervaring is bekend dat de weerstand van het ontlaadpad van een product normaal gedurende de levensduur van het product een waarde
van niet meer dan 1000 MQ moet hebben. Een waarde van 100 kQ is gespecificeerd als de ondergrens van de elektrische weerstand
van een nieuw product om een beperkte bescherming te bieden tegen een gevaarlijke elektrische schok of ontbranding in het geval dat
een apparaat dat werkt op spanningen tot 250V defect raakt. De gebruiker dient zich echter bewust te zijn dat onder bepaalde
omstandigheden het schoeisel niet voldoende bescherming geeft en in al deze gevallen moet door de gebruiker aanvullende maatregelen
genomen worden om zich te beschermen. De elektrische weerstand van dit soort schoeisel kan aanzienlijk worden gewijzigd door
herhaald buigen, door vervuiling en door vocht. Dit schoeisel zal onder vochtige condities niet als bedoeld functioneren. Het is daarom
noodzakelijk zich ervan te verzekeren dat het product in staat is om de ontwerpfunctie van het afvloeien van statische elektriciteit en
ook van het geven van enige bescherming gedurende de hele levensduur van het product. De gebruiker wordt geadviseerd om zelf
apparatuur voor het meten van elektrische weerstand in gebruik te nemen en deze regelmatig te gebruiken. Wanneer het schoeisel
wordt gedragen in omstandigheden waarbij het schoeisel vervuilt, dan moet de gebruiker voor het betreden van een gevaarlijk gebied
de elektrische eigenschappen van het schoeisel controleren. Daar waar antistatisch schoeisel wordt gebruikt, moet de weerstand van
de vloer zodanig zijn dat het de door het schoeisel geboden bescherming niet hindert. Tijdens gebruik moeten, met uitzondering van
normale sokken, geen isolerende onderdelen tussen de binnenzool en de voet van de drager worden geintroduceerd. In het geval dit
toch gebeurt, dan moet de elektrische weerstand worden vastgesteld. De inlegzool mag alleen vervangen worden door een vergelijkbaar
type van de originele producent van de laarzen.

PERFORATIEWEERSTAND

De perforatieweerstand van dit schoeisel is in het laboratorium gemeten met behulp van gestandaardiseerde spijkers en krachten.
Spijkers met een kleinere diameter en hogere statische of dynamische belastingen verhogen het risico op perforatie. In dergelijke
omstandigheden moeten aanvullende preventieve maatregelen worden overwogen. Er zijn momenteel drie algemene typen
perforatiebestendige inzetstukken beschikbaar in PBM-schoeisel. Dit zijn metaalsoorten en die uit niet-metalen materialen, die moeten
worden gekozen op basis van een beroepsrisicobeoordeling. Alle typen bieden bescherming tegen perforatierisico's, maar elk heeft
verschillende aanvullende voordelen of nadelen, waaronder de volgende:

Metaal (bijv. S1P, S3): Wordt minder beinvioed door de vorm van het scherpe voorwerp/gevaar (d.w.z. diameter, geometrie, scherpte),
maar door schoenmaaktechnieken is het mogelijk dat niet het gehele onderste deel van de voet wordt bedekt.

Niet-metaal (PS of PL of categorie bijv. S1PS, S3L): Kan lichter en flexibeler zijn en een groter dekkingsgebied bieden, maar de
perforatieweerstand kan meer variéren afhankelijk van de vorm van het scherpe voorwerp/gevaar (d.w.z. diameter, geometrie,
scherpte). Er zijn twee typen beschikbaar wat betreft de geboden bescherming. Type PS biedt mogelijk een betere bescherming tegen
voorwerpen met een kleinere diameter dan type PL.

INLEGZOLEN

Voor EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 en EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024 gecertificeerde laarzen
geldt dat indien uw laarzen geleverd zijn met inlegzolen, ook de testen zijn uitgevoerd met deze inlegzolen. Waarschuwing: Deze laarzen
dienen alleen met inlegzool gebruikt te worden. De inlegzool mag alleen vervangen worden door een vergelijkbaar type van de originele
producent van de laarzen.

Voor EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 en EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024 gecertificeerde laarzen
geldt dat indien uw laarzen geleverd zijn zonder inlegzolen, ook de testen zijn uitgevoerd zonder inlegzolen. Waarschuwing: Het
toevoegen van inlegzolen kan invlioed hebben op de eigenschappen van de laarzen.

REINIGINGSINSTRUCTIES, OPSLAG & VERWIJDERING

Reinig uw laarzen na gebruik met een borstel en een mild reinigingsmiddel. Spoel de resten van het reinigingsmiddel af met water en
laat de laarzen op een geventileerde plaats drogen. Rol uw overall niet tot op de laarzen. Niet de laarzen schoonmaken door te
schoppen.

Zorgvuldig schoonmaken draagt bij tot een langere levensduur van uw laarzen. Een minimum levensduur kan niet gegarandeerd
worden. De levensduur hangt sterk af van de toepassing. Op de lange termijn kunnen chemicalién en hoge temperaturen (boven
60°C) je laarzen beschadigen

Purofort® laarzen hebben een opslag houdbaarheid van ongeveer 8 jaar. Acifort® /PVC laarzen hebben een opslag houdbaarheid van
ongeveer 12 jaar. De opslagcondities zijn van groot belang voor de houdbaarheid. Berg Dunlop® laarzen op onder koele, donkere en
droge omstandigheden in de originele, gesloten verpakking.

Gooi het product weg in overeenstemming met de wetten en voorschriften die in uw land van kracht zijn.

BEOORDELING VAN HET SCHOEISEL DOOR DE DRAGER

Dit schoeisel mag onder geen enkele omstandigheid worden aangepast, behalve voor orthopedische aanpassingen in overeenstemming
met bijlage A van EN ISO 20345:2022/A1:2024/EN ISO 20346:2022/A1:2024/EN ISO 20347:2022/A1:2024

Veiligheidsschoenen moeten regelmatig worden geinspecteerd voordat ze worden gedragen. Indien van toepassing mag de
verouderingsdatum niet worden overschreden.

De duurzaamheid van het schoeisel is afhankelijk van de duur en intensiteit van gebruik, opslag, reiniging en onderhoud. De volgende
lijst en tekeningen kunnen worden verstrekt om de drager te helpen bij het beoordelen van de prestaties van veiligheidsschoenen.



Veiligheidsschoenen moeten worden vervangen als een van de hieronder genoemde tekenen van slijtage wordt waargenomen. Sommige
van deze criteria kunnen variéren afhankelijk van het type schoeisel en de gebruikte materialen:

L] Begin van uitgesproken en diepe scheuren die de helft van de bovenste materiaaldikte aantasten (Figuur B.1 a);

- Sterke slijtage van het bovenmateriaal, vooral als het teenblad of de beschermende neus zichtbaar is (Figuur B.1 b);

. Het bovenwerk toont gebieden met vervormingen of gespleten naden in het been gedeelte (Figuur B.1 c);

L] De buitenzool vertoont scheuren groter dan 10 mm lang en 3 mm diep (Figuur B.1 d);

. Scheiding tussen boven- en buitenzool van meer dan 15 mm lang en 5 mm diep (Figuur B.1 g);

. Hoogte van de schoenplaat voor buitenzolen met profiel op elk punt lager dan 1,5 mm (Figuur B.1 e);

L] Originele binnensok(en) (indien aanwezig) die duidelijke vervorming en verbrijzeling vertoont;

. Vernietiging van de voering of scherpe randen van de teenbescherming die verwondingen kunnen veroorzaken (Figuur B.1 f);
. Delaminatie van de zoolmaterialen (Figuur B.1 h);

L] Uitgesproken vervorming van de buitenzool als gevolg van blootstelling aan hitte, een van de volgende oorzaken (Figuur B.1 i);
L] Samenvoegen van 2 of meer zoolprofiel delen door het smelten van het materiaal;

. Slijtage van het zoolprofiel tot minder dan 1,5 mm hoogte;

- Het smelten van de buitenkant van het zoolprofiel en de tussenzool die zichtbaar wordt;

L] Het sluitmechanisme werkt niet (ritssluiting, veters, oogjes, touch-and-close-systeem)

LET OP Vervanging van veiligheidsschoenen betekent in dit verband ook vervanging van beschadigde onderdelen bevestigd aan het
schoeisel, b.v. binnensokken, ritsen, tongen, veters.

Voorbeelden van criteria voor de beoordeling van de staat van veiligheidsschoenen (afmetingen in millimeters)

X X UJ
= P
p X
- —
a) Diepe scheuren in het b) Sterke slijtage van het c) Scheiding van d) Scheuren in de .
bovenwerk bovenwerk bovenmateriaal buitenzool e) sSlijtage van het

zoolprofiel

f) Vernietiging van de g) Scheiding boven- h) Delaminatie van de i) Uitgesproken
voering; Scherpe randen /buitenzool zool vervorming

SLIPWEERSTAND (informatie overgenomen uit EN ISO 20345:2022/A1:2024/EN ISO 20347:2022/A1:2024))
ISO 13287 identificeert een reeks testvloeren, smeermiddelen en testmodi die toepasbaar zijn op schoeisel met conventionele zolen.

In dit document worden de verplichte testomstandigheden voor producttesten, de hiel- en voorstuktestmodi met vioertegel 'E2' met
smeermiddel 'SLS' genoemd, en worden prestatie-eisen gespecificeerd. Voor deze test wordt geen speciale markering toegepast.
'E2/SLS' is een keramische tegel bevochtigd met een verdunde zeepoplossing. Dit is een algemene test voor het beoordelen van de
prestaties op het gebied van verontreinigingen op waterbasis. Als de beoogde gebruiksomstandigheden bijvoorbeeld alleen betrekking
hebben op natte verhardingen, kan dit voldoende zijn.

Als aanvulling hierop bestaat de mogelijkheid om aanvullend te testen in de hiel- en voorstuktestmodus met behulp van een 'vloertegel
'E2' met smeermiddel 'Glycerine' en worden prestatie-eisen gesteld. Als deze test wordt uitgevoerd en het product voldoet aan de
prestatie-eisen, mag het label 'SR' worden toegevoegd aan de markering van het schoeisel.

De 'SR'-test is bedoeld als een algemene test voor het beoordelen van de prestaties op zwaardere verontreinigingen zoals olie.
Opgemerkt moet worden dat deze testomstandigheden bijzonder veeleisend zijn en dat de resultaten bij deze test inherent laag zijn.
Het is altijd beter om beschermingsmiddelen te gebruiken waarvan is aangetoond dat ze goed presteren onder testomstandigheden die
zoveel mogelijk overeenkomen met de gebruiksomstandigheden. Er moet ook worden opgemerkt dat noch de verplichte, noch de 'SR'-
testomstandigheden de buitenomgeving nabootsen bij het lopen op zware of losse grond. Onder deze omstandigheden kunnen kleine
profielplaatjes of smalle loopvlakpatronen van schoenen verstopt raken door vervuiling zoals modder of grind, wat leidt tot een
aanzienlijke vermindering van de slipweerstand. Nogmaals, aanvullende testen en proeven kunnen informatiever zijn dan de standaard
slipweerstandstestresultaten.

Speciaal schoeisel met spikes, metalen noppen of iets dergelijks, ontworpen om de prestaties op zachte ondergrond (zand, modder,
bosbouwhout, enz.) te verbeteren, moet worden gemarkeerd met "@". Het symbool "@" geeft aan dat het schoeisel niet is getest op
slipweerstand.

Geen enkel schoeisel kan ooit volledige veiligheid bieden onder bijzonder veeleisende omstandigheden, zoals het morsen van kook- of
minerale olie. Onder dergelijke omstandigheden kan antislipschoeisel het risico alleen maar verminderen. Vaak is de enige oplossing in
dergelijke omstandigheden het voorkomen van besmetting in de eerste plaats of het onmiddellijk opruimen van de lekkage.

Aanvullende informatie over deze eigenschap kunt u vinden in bijlage C van EN ISO 20345:2022/A1:2024
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This pair of boots has been manufactured with a constant high degree of quality according to European Standards, by Europe’s premier
manufacturing organization of Wellington boots. Please try on your boots to test for maximum comfort before use. Selection of proper
footwear should be based on the risks of your working environment and the protection required. For any advice on suitability of boots
under certain circumstances, please contact your national sales office.

This PPE is intended to be used in environments with potential liquids being spilled on the PPE or the immediate surroundings.
Next to liquids, depending on the certification type, PPE can protect the foot from risks mentioned below.

No potential risk of misuse of the product can be foreseen. Neither risks to third parties can be foreseen. Damaged products have the
risk of not protecting the wearer as mentioned above.

FO % Fuel oil resistant outsole.
PROTECTION LEVEL A Antistatic footwear.
Check the boots for the marking with CE, —_ .
UKCA & EN ISO 20347:2012/EN ISO E g Energy absorption (at least 20 Joules) of the heel.
20347:2022/A1:2024 or EN ISO
20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024. | P Sole penetration resistance up to 1100 Newton. (for EN20345:2011
Of each type of boot with this combination a or for metallic midsoles for EN20345:2022/A1:2024).
prototype has been tested and approved by a | pL b.‘g Sole penetration resistance up to 1100 Newton for non-metallic
notified body®. midsole (for EN20345:2022/A1:2024 with large needle)
PS Sole penetration resistance up to 1100 Newton for non-metallic
midsole (for EN20345:2022/A1:2024 with thin needle)
Occupational boots
old insulation, especially throug e sole complex (tested at -
CI | Cold insulati ially th h th | | (tested at
marked with CE, UKCA & EN ISO 17°C, 30 minutes)
20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 CR Cut Resistant
These boots comply with the European AN Ankle impact, ability to absorb energy of the ankle region
Regulation for Personal Protective Equipment pact, Y 9y K
(PPE Regulation EU, 2016/425). A high level =z Heat insulation, insulation ability of outsole to withstand high
of comfort, durability and quality is = t t tested at 150°C. 30 minut
guaranteed, but also some extra protection emperatures (tested a ! minutes)
E)s;e:;;g;hedltabée). ;:eattures are.czqectl Vé't,h HRO ﬁ Heat resistant outsole, ability of outsole to withstand high
' itional codes/features are indicated in temperatures (tested at 300°C, 60 seconds)
the table.
SRA ﬁl-i}'ﬂ Resistance against slipping on a ceramic floor covered with water and
cleaning products. (for EN20345:2011 + EN20347:2012)
Safety boots SRB 'ﬁﬂ Resistance against slipping on a steel floor covered with glycerine.
20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024 —
SRC mq SRA + SRB (for EN20345:2011 + EN20347:2012)
These boots offer even more protection
features than above. Basic protection level of | SR ﬁ'ﬁ“ Resistance against slipping on a ceramic floor covered with glycerine
a safety boot (fitted with toecap) with a tested (for EN20345:2022/A1:2024 + EN20347:2022/A1:2024)
impact protection against 200 Joules and _ .
compression protection against 15 kNewton. | LG }\_L\\‘J Ladder grip
Both features are coded with SB. Additional
codes/features are indicated in the table. 04 Combination code: A+E+closed seat region
asic protection level.
SB SB Basi ion level
S4 Combination code: SB+A+E+FO+closed seat region.
4
S5 Combination code: S4+P+cleated outsole.
M @ Metatarsal protection

1. 0160 - INESCOP - Poligono Industrial Campo Alto - C/ Alemania, 102. 03600 Elda (Alicante) SPAIN
0197 - TGV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431, Nirnberg, Deutschland
2790 - APICCAPS, Rua Alves Redol n° 372, 4050-040 Porto, Portugal
2777 - SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park Clonee, D15 YN2P, Ireland




ANTISTATIC FOOTWEAR

Antistatic footwear should be used if it is necessary to minimize electrostatic build-up by dissipating electrostatic charges, thus avoiding
the risk of spark ignition of, for example flammable substances and vapours, and if the risk of electric shock from any electrical apparatus
or live parts has not been completely eliminated. It should be noted, however, that antistatic footwear cannot guarantee an
adequate protection against electric shock as it introduces only a resistance between foot and floor. If the risk of electric
shock has not been completely eliminated, additional measures to avoid this risk are essential. Such measures, as well as the additional
tests mentioned below, should be a routine part of the accident prevention programme at the workplace. Experience has shown that,
for antistatic purposes, the discharge path through a product should normally have an electrical resistance of less than 1000 MQ at any
time throughout its useful life. A value of 100 kQ specified as the lowest limit of resistance of a product when new, in order to ensure
some limited protection against dangerous electric shock or ignition in the event of any electrical apparatus becoming defective when
operating at voltages of up to 250 V. However, under certain conditions, users should be aware that the footwear might give inadequate
protection and additional provisions to protect the wearer should be taken at all times. The electrical resistance of this type of footwear
can be changed significantly by flexing, contamination or moisture. This footwear will not perform its intended function if worn in wet
conditions. It is, therefore, necessary to ensure that the product is capable of fulfilling its designed function of dissipating electrostatic
charges and also of giving some protection during the whole of its life. The user is recommended to establish an in-house test for
electrical resistance and use it at regular and frequent intervals. If the footwear is worn in conditions where the soling material becomes
contaminated, wearers should always check the electrical properties of the footwear before entering a hazard area. Where antistatic
footwear is in use, the resistance of the flooring should be such that it does not invalidate the protection provided by the footwear. In
use, no insulating elements, with the exception of normal hose, should be introduced between the inner sole of the footwear and the
foot of the wearer. If any insert is put between the inner sole and the foot, the combination footwear/insert should be checked for its
electrical properties.

In case of replacement of the inner sole always take care to use the prescribed Dunlop inner sole.

PERFORATION RESISTANCE

The perforation resistance of this footwear has been measured in the laboratory using standardized nails and forces. Nails of smaller
diameter and higher static or dynamic loads will increase the risk of perforation occurring. In such circumstances, additional preventative
measures should be considered. Three generic types of perforation resistant inserts are currently available in PPE footwear. These are
metal types and those from non-metal materials, which shall be chosen on basis of a job-related risk assessment. All types give
protection against perforation risks, but each has different additional advantages or disadvantages including the following:

Metal (e.g. S1P, S3): Is less affected by the shape of the sharp object/hazard (i.e. diameter, geometry, sharpness) but due to
shoemaking techniques may not cover the entire lower area of the foot.

Non-metal (PS or PL or category e.g. S1PS, S3L): May be lighter, more flexible and provide greater coverage area, but the perforation
resistance may vary more depending on the shape of the sharp object/hazard (i.e. diameter, geometry, sharpness). Two types in terms
of the protection afforded are available. Type PS may offer more appropriate protection from smaller diameter objects than type PL.

INNER SOLES

For EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 and EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024 certified boots which
have been delivered with inner soles also need to have testing performed with the inner soles in place. Warning: This footwear shall
only be used with the insock in place. The insock shall only be replaced by a comparable insock supplied by the original footwear
manufacturer.

For EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 and EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024 certified boots which
have been delivered without inner soles, please note that testing was performed without inner soles. Warning: adding inner soles can
affect the protetive properties of the footwear.

CLEANING INSTRUCTIONS, STORAGE & DISPOSAL

Clean your boots after use with a brush and a mild detergent product. Rinse the remainders of the cleaning product off with water and
allow you boots to dry at a well ventilated location. Don't roll down leggings on wellington boots and leave them overnight. Don’t kick
your wellies with strong impact to clean wellies. Careful cleaning care will contribute to a long useful life of your boots. A minimum
product useful life cannot be guaranteed. The product’s useful life strongly depends on the type of use or applications. In the long term,
chemicals and high temperatures (above 60°C) can damage your boots.

Purofort® boots have a long term storage life around 8 years. Acifort®/ PVC boots have a storage life around 12 years. Storage
conditions are of high importance to tenability. Store Dunlop boots under cool, dark and dry conditions in original sealed packaging.

Dispose of the product in accordance with the laws and regulations in effect in your country.

ASSESSMENT OF THE FOOTWEAR BY THE WEARER

This footwear must not be modified under any circumstances except for orthopaedic fittings in accordance with Annex A of EN ISO
20345:2022/A1:2024/EN ISO 20346:2022/A1:2024/EN ISO 20347:2022/A1:2024

At regular intervals safety footwear should be assessed by inspection before each wearing. The obsolescence date should not be
exceeded, if applicable.



The footwear durability depends on the duration and intensity of use, storage, cleaning and maintenance. The following list and
drawings can be provided to assist the wearer in assessing the performance of safety footwear.

Safety footwear should be replaced when any of the signs of wear identified below are found. Some of these criteria’s can vary
according to the type of footwear and materials used:

. Beginning of pronounced and deep cracking affecting half of the upper material thickness (Figure B.1 a);
L] Strong abrasion of the upper material, especially if the toe puff or the toecap is revealed (Figure B.1 b);
. The upper shows areas with deformations or split seams in the leg (Figure B.1 c);

. The outsole shows cracks higher than 10 mm long and 3 mm deep (Figure B.1 d);

L] Upper/outsole separation of more than 15 mm long and 5 mm deep (Figure B.1 g);

. Cleat height for cleated outsoles at any point lower than 1,5 mm (Figure B.1 e);

. Original insock/s (if any) showing pronounced deformation and crushing;

L] Destruction of the lining or sharp borders of the toe protection which could cause wounds (Figure B.1 f);
. Delamination of the soling materials (Figure B.1 h);

. Pronounced deformation of the outsole due to heat exposure any of the following causes (Figure B.1 i);
L] joining of 2 or more cleats due to the material melting;

. decrease of the height of any cleat to less than 1,5 mm;

. melting of the outside of the cleat and the midsole becomes visible;

L] The closing mechanism is not in working order (zip, laces, eyelets, touch and close system)

NOTE Replacement of safety footwear in this context means also replacement of damaged parts, which are attached to the footwear,
e.g. insocks, zippers, tongues, laces ...

Examples for criteria for the assessment of the state of safety footwear (Dimensions in milimeters)
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a) Deep cracks in the upper b) Strong abrasion of the c) Separation of upper d) Cracks in the outsole
upper material e) Decreased cleat
height
=15 -
f) Destruction of lining; sharp | g) Upper/outsole h) Delamination of the i) Pronounced
edges separation sole deformation

SLIP RESISTANCE (information taken from EN ISO 20345:2022/A1:2024/EN ISO 20347:2022/A1:2024)
ISO 13287 identifies a range of test floors, lubricants and test modes applicable to conventionally soled footwear.

This document calls up as the mandatory test conditions for product testing, the heel and forepart test modes using floor tile ‘E2" with
lubricant 'SLS’, and performance requirements are specified. For this test no special marking is applied. ‘E2/SLS’ is a ceramic tile
wetted with dilute soap solution. This represents a generic test for assessing performance on water-based contaminants. If the
intended conditions of use only involve wet paved surfaces, for example, this can be adequate.

To supplement this, there is an option to additionally test in the heel and forepart test mode using a *floor tile ‘E2’ with lubricant
‘Glycerine’ and performance requirements are specified. If this test is performed and the product meet the performance requirements,
then the label ‘'SR’ may be added to the marking of the footwear.

The test 'SR’ is intended as a generic test for assessing performance on more viscous contaminants such as oil. It should be noted
that this test condition is particularly demanding and results in this test tend to be inherently low. It is always better to use protective
equipment that has been shown to perform well under test conditions that are as similar as possible to the conditions of use.

It should also be noted that neither the mandatory nor the ‘SR’ test conditions mimic outdoor environments when walking on heavy or
lose ground. Under these condition small cleats or narrow footwear tread patterns can become clogged with contamination such as
mud or gravel thus leading to a significant reduction in slip resistance. Once again, additional testing and trials can be more
informative than the standard slip resistance test results.

Special-purpose footwear containing spikes, metal studs or similar, designed to enhance performance on soft ground (sand, sludge,
forestry timber, etc.) should be marked with “@”. The symbol “@” indicates that the footwear has not been tested for slip resistance.

No footwear can ever provide complete safety under particularly demanding conditions such as spillages of cooking or mineral oil.
Under such conditions, slip-resistance footwear can only reduce the risk. Often the only solution in such circumstances is to either
prevent contamination in the first place or promptly clean-up the spill.

Additional information on this property can be found in Annex C of EN ISO 20345:2022/A1:2024



MANUEL DE L'UTILISATEUR

Cette paire de bottes a été fabriquée par le leader européen de la production des bottes de travail et de sécurité selon les Normes
Européennes et conformément au niveau de qualité élevé. Veuillez les essayer avant utilisation afin de vous assurer de leur confort
maximum. Le choix de chaussures appropriées doit se faire par rapport aux risques que vous encourez dans votre environnement
professionnel et a la protection requise. Adaptez également vos vétements a vos conditions de travail et aux risques prévisibles. Pour
tout renseignement sur I'adéquation de vos bottes a certaines situations, veuillez contacter notre agence commerciale nationale.

Cet EPI est destiné a étre utilisé dans des environnements avec un risque potentiel de déversement de liquides sur I'EPI ou son
environnement immédiat.

Outre les liquides, selon le type de certification, les EPI peuvent protéger le pied contre les risques mentionnés ci-dessous.

Aucun risque potentiel de mauvaise utilisation du produit ne peut étre prévu. Les risques pour les tiers ne sont pas non plus prévisibles.
Les produits endommagés présentent le risque de ne pas protéger le porteur, comme indiqué ci-dessus.

FO % Semelle résistante aux hydrocarbures
NIVEAU DE PROTECTION A Bottes antistatiques
Vérifiez que les bottes portent la = . .
marque du code CE plus EN ISO E 5y Absorption des chocs (au moins 20 Joules) du talon
20347:2012/EN ISO i
20347:2022/A1:2024 ou EN ISO | P E.g Résistance a la pénétration de la semelle jusqu'a une force de 1100 Newton
20345:2011/EN 1SO max (pour EN20345:2011 ou pour les semelles intermédiaires métalliques
20345:2022/A1:2024. Chaque type de pour EN20345:2022/A1:2024).
botte avec cette combinaison possede _ . — _
un prototype testé et approuvé par un PL t.‘g Résistance a la pénétration de la semelle jusqu'a 1100 newton pour une
organisme agréél. semelle intermédiaire non métallique (pour EN20345:2022/A1:2024 avec
une grande aiguille)
PS t.‘g Résistance a la pénétration de la semelle jusqu'a 1100 newton pour une

Bottes professionnelles semelle intermédiaire non métallique (pour EN20345:2022/A1:2024 avec
une aiguille fine)

portant la marque CE, UKCA & EN ISO
20347:2012/EN ISO | CI Isolation contre le froid, principalement par la semelle(testé a -17°C, 30
20347:2022/A1:2024 minutes)

=

Ces bottes sont conformes a le | CR
Regelement Européenne pour
I'Equipement  de  Protection du [ AN
Personnel (PPE  Regulation EU,
2016/425). Vous avez la garantie d'un Al
confort élevé, durabilité et qualité
auxquelles s’ajoute une protection
complémentaire. Les caractéristiques ["HRO Semelle extérieure anti-chaleur, capacité de la semelle extérieure & résister

sont  codées avec OB. Des & des températures élevées (testé a 300°C, 60 secondes)
codes/caractéristiques

Couper Résistant

Protection des chevilles. Absorption des chocs au niveau de la cheville

Isolation thermique, capacité d'isolation de la semelle extérieure a résister
a des températures élevées (testé a 150°C, 30 minutes)

= =

el

supplémentaires sont mentionnés dans | SRA ﬁlﬁq Antidérapante sur un sol de céramique couvert d'eau et de détergent (pour
le tableau. i EN20345:2011 et EN20347:2012)
SRB ﬁlﬁ‘q Antidérapante sur un sol d'acier couvert de glycérine (pour EN20345:2011
L " | et EN20347:2012)
Bottes de sécurité
SRC SRA + SRB (pour EN20345:2011 et EN20347:2012)
portant la marque CE, UKCA & EN ISO i
5832258;5}:?2024 150 SR ITE"‘ Antidérapante sur un sol de céramique couvert de glycérine (pour
* * EN20345:2022/A1:2024 et EN20347:2022/A1:2024)
C bott S tent ill
es Dotes presentent une metieurs LG Adhérence sur les échelons

protection que les précédentes. Le
niveau de protection basique
(caractérisé par SB) est testée par | 04
I'embout acier contre limpact a 200
Joules et contre la compression a 15 [ g
kNewton. Les codes et caractéristiques
supplémentaires Sz

Combinaison des codes: A+E+arriére fermé

Caractéristiques de base

Combinaison des codes: SB+A+E+FO+arriére fermé

sont les suivantes.

S5 Combinaison des codes : S4+P+semelle d'usure profilée

M

&8 K & =

Protection métatarsienne

1. 0160 - INESCOP - Poligono Industrial Campo Alto - C/ Alemania, 102. 03600 Elda (Alicante) SPAIN
0197 - T4V Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431, Nirnberg, Deutschland
2790 - APICCAPS, Rua Alves Redol n® 372, 4050-040 Porto, Portugal
2777 - SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park Clonee, D15 YN2P, Ireland



CHAUSSURES ANTISTATIQUES

Il convient d’utiliser des chaussures antistatiques lorsqu’il est nécessaire de minimiser I'accumulation de charges électrostatiques, par
leur dissipation, évitant ainsi le risque d‘inflammation, par exemple, des substances ou vapeurs inflammables; si le risque de choc
électrique d’un appareil ou d’un élément sous tension n’a pas été completement éliminé. Il faut savoir cependant que les chaussures
antistatiques ne peuvent pas garantir une protection adéquate contre le choc électrique puisqu’elles introduisent
uniquement une résistance entre le pied et le sol. Si le risque de choc électrique n‘a pas été complétement éliminé, des mesures
additionnelles pour éviter ce risque sont essentielles. De telles mesures, aussi bien que les essais additionnels mentionnés ci-aprés
doivent faire partie des contréles de routine du programme de sécurité du lieu de travail. L'expérience démontre que, pour le besoin
antistatique, le trajet de décharge a travers un produit doit avoir dans des conditions normales une résistance électrique inférieure a
1000 MQ a tout moment de la vie du produit. Une valeur de 100 kQ est spécifiée comme étant la limite inférieure de la résistance du
produit a I'état neuf, afin d’assurer une certaine protection contre un choc électrique ou contre I'inflammation, dans le cas ou un appareil
électrique devient défectueux lorsqu’il fonctionne a des tensions inférieures a 250 V. Cependant, sous certaines conditions, les
utilisateurs doivent étre conscient que la protection fournie par les chaussures pourrait s'avérer inefficace et d’autres moyens doivent
étre utilisés pour protéger, a tout moment, le porteur. La résistance électrique de ce type de chaussure peut étre modifiée de maniéere
significative par la flexion, la contamination ou par I'numidité. Ce genre de chaussure ne remplira pas sa fonction si elle est portée dans
des conditions humides. Par conséquent, il est nécessaire de s’assurer que le produit est capable de remplir sa mission de dissipation
des charges électrostatiques et une certaine protection pendant sa durée de vie. Il est conseillé au porteur d'établir par période un essai
sur la chaussure a effectuer sur place et de vérifier la résistance électrique. Si les chaussures sont utilisées dans des conditions ou les
semelles sont contaminées, le porteur doit toujours vérifier les propriétés électriques avant de pénétrer dans une zone a haut risque.
Dans les secteurs ou les chaussures antistatiques sont portées, la résistance du sol doit étre telle qu’elle n‘annule pas la protection
donnée par les chaussures. Au porter, aucun élément isolant, a I'exception de la chaussette, ne doit étre introduit entre la semelle et le
pied du porteur. Si un élément est placé entre la semelle et le pied, il convient de vérifier les propriétés électriques de la chaussure.

La semelle intérieure ne peut étre remplacée que par une semelle identique fournie par le fabriquant d’origine de la botte.

RESISTANCE A LA PERFORATION

La résistance a la perforation de ces chaussures a été mesurée en laboratoire a |'aide de clous et forces appliqués selon la norme. Les
vis de plus petit diamétre et les charges statiques ou dynamiques plus importantes augmenteront le risque de perforation. Dans ce cas,
des mesures de prévention supplémentaires doivent étre envisagées. Trois types génériques d’inserts résistants a la perforation sont
actuellement utilisés dans les chaussures d’EPI. Certains types sont en métaux et d’autres sont fabriqués en matériaux non métalliques,
le choix se basant sur une évaluation du risque associé a la tache. Tous les types assurent une protection contre les risques de
perforation, mais chacun présente des avantages et inconvénients supplémentaires différents, notamment les suivants :

Avec métal (ex. S1P, S3) : ce type est moins impacté par la forme des dangers/objets pointus (c.-a.-d. le diameétre, la forme
géométrique, le tranchant) mais, en raison des techniques de fabrication des chaussures, il peut ne pas couvrir I'ensemble de la zone
inférieure du pied.

Sans métal (PS ou PL ou une catégorie comme S1PS, S3L) : ce type peut étre plus Iéger, plus souple et fournit une zone de couverture
plus grande. Cependant, la résistance a la perforation peut davantage varier en fonction de la forme du danger/de |'objet pointu (c.-a.-
d. son diamétre, sa forme géométrique, son tranchant). Deux types de niveau de protection sont disponibles. Le type PS peut assurer
une protection plus appropriée contre les objets au diametre plus petit que le type PL.

SEMELLE DE INTERIEURE

Pour les bottes certifiées EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 et EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024 livrées
avec semelle intérieure, les tests sont effectués sur des bottes contenant des semelles intérieures. Attention: Cette botte ne doit étre
utilisée que si la semelle intérieure est présente.

Pour les bottes certifiées EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 et EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024 livrées
sans semelle intérieure, les tests sont effectués sur des bottes sans semelles intérieures. Attention: I'ajout de semelles intérieures peut
influencer les propriétés protectrices de la botte.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE, CONSERVATION & MISE AU REBUT

Nettoyez vos bottes avec une brosse et un détergent doux aprés utilisation. Rincez les restes de détergent a I'eau et laissez les bottes
sécher dans un endroit aéré. Ne pas rouler les jambiéres sur des bottes en et les laisser toute la nuit. Ne frappez pas vos bottes avec
un fort impact pour nettoyer les bottes. Un nettoyage soigneux permet d'augmenter la durée de vie de vos bottes. Il est impossible de
garantir une durée de vie minimale. La durée de vie dépend clairement de I'application. Sur le long terme, les produits chimiques et les
températures élevées (supérieures a 60 °C) peuvent endommager vos chaussures

Les bottes Purofort® ont une durée de conservation a long terme d’environ 8 ans. Les bottes Acifort®/ PVC ont une durée de conservation
d’environ 12 ans. Les conditions de stockage sont d'une grande importance pour la stabilité. Conservez les bottes Dunlop au frais, dans
I'obscurité et au sec, dans leur emballage d'origine fermé.

Mettez le produit au rebut conformément aux lois et réglementations en vigueur dans votre pays.



INSPECTION DES CHAUSSURES PAR LE PORTEUR

Ces chaussures ne doivent en aucun cas étre modifiées, sauf dans le cadre d’un traitement orthopédique conformément a I’Annexe A
de la norme EN ISO 20345:2022/A1:2024/EN ISO 20346:2022/A1:2024/EN ISO 20347:2022/A1:2024

Les chaussures de sécurité doivent étre inspectées régulierement et avant chaque utilisation. La date d’obsolescence ne doit pas étre
dépassée, le cas échéant.

La durabilité des chaussures dépend de la durée et de l'intensité de I'utilisation, du stockage, du nettoyage et de I'entretien. La liste et
les dessins suivants peuvent étre fournis au porteur pour I'aider a évaluer I'état de ses chaussures de sécurité.

Il est impératif de remplacer les chaussures de sécurité des que I'un des signes d’usure mentionnés ci-dessous est identifié. Certains
de ces critéres peuvent varier en fonction du type de chaussures et des matériaux utilisés :

|

L'apparition d’une fissure profonde et marquée sur la moitié de I’épaisseur du matériau de la tige (Figure B.1 a) ;

Une forte abrasion du matériau de la tige, notamment si le bout dur ou la pointe devient visible (Figure B.1 b) ;

Des zones présentant des déformations sur la tige ou des coutures détachées sur la jambe (Figure B.1 c) ;

Une fissure d’une dimension supérieure a 10 mm de long et 3 mm de profondeur sur la semelle extérieure (Figure B.1 d) ;
Une séparation entre la tige et la semelle extérieure supérieure a 15 mm de long et 5 mm de profondeur (Figure B.1 g) ;
Une hauteur des crampons pour les chaussures a crampons en tout point inférieure a 1,5 mm (Figure B.1 e) ;

Une déformation et un écrasement prononcés sur la/les semelle(s) intérieure(s) d’origine (le cas échéant) ;

Dégradation de la doublure ou bords tranchants de la protection des orteils, pouvant causer des blessures (Figure B.1 f) ;

Décollement des matériaux des semelles (Figure B.1 h) ;

Déformation prononcée de la semelle extérieure provoquée par une exposition a la chaleur liée a n‘importe laquelle des
causes suivantes (Figure B.1 i) ;

- O Fusion d'au moins 2 crampons due a la fonte du matériau ;

o0 oo0oooaoao

L] O Diminution de la hauteur de n‘importe quel crampon a moins de 1,5 mm ;

L] O Fonte de I'extérieur du crampon et apparition de la semelle intercalaire ;
] O Dysfonctionnement du systéme de fermeture (glissiére, lacets, ceillets, systéme de fermeture en un geste)

REMARQUE Le remplacement des chaussures de sécurité dans ce cas implique également le remplacement des parties endommagées
qui en font partie, ex. semelles intérieures, fermetures a glissiére, languettes, lacets...

Exemples de critéres pour évaluer |'état des chaussures de sécurité (dimensions exprimées en millimétres)
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a) Fissure profonde sur la b) Forte abrasion sur la tige c) Séparation des d) Fissure sur la semelle

tige matériaux de la tige extérieure e) Diminution de la
hauteur des crampons

f) Dégradation de la g) Séparation de la tige | h) Décollement de la i) Déformation
doublure ; bords tranchants et de la semelle semelle prononcée
extérieure

RESISTANCE AU GLISSEMENT (informations extraites de la norme EN ISO 20345:2022/A1:2024/EN ISO 20347:2022/
A1:2024)

La norme ISO 13287 identifie une variété de sols de test, de lubrifiants et de méthodes de tests applicables aux chaussures a semelles
classiques.

Ce document décrit les conditions obligatoires aux fins du test des produits, les méthodes de test du talon et de I'avant-pied en utilisant
un revétement de sol « E2 » avec un lubrifiant « SLS », spécifiant les exigences de performance. Pour ce test, aucun marquage spécial
n’‘est appliqué. « E2/SLS » est un carrelage en céramique mouillé avec une solution savonneuse diluée. Il s'agit d’'un test générique
pour évaluer la performance sur des contaminants a base d’eau. Si les conditions d’utilisation prévues impliquent uniquement des
surfaces pavées mouillées, par exemple, ce test peut étre approprié.



Pour le compléter, il est possible de réaliser des tests supplémentaires dans le cadre de la méthode de test du talon et de I'avant-pied
sur un carrelage « E2 » avec un lubrifiant a base de glycérine, spécifiant les exigences de performance. Si ce test est réalisé et que le
produit répond aux exigences de performance, alors le label « SR » peut étre ajouté au marquage des chaussures.

Le test « SR » vise a étre un test générique pour évaluer la performance sur des contaminants plus visqueux tels que I'huile. Il convient
de noter que cette condition d’essai est particulierement exigeante et que les résultats ont tendance a étre intrinsequement faibles. Il
est toujours préférable d’utiliser un équipement de protection dont la performance a été démontrée dans des conditions de test qui sont
aussi similaires que possible aux conditions d’utilisation. Il convient également de noter qu’aucune des conditions de test obligatoires
ou « SR » ne reproduit les environnements extérieurs lorsque I'on marche sur des sols durs ou meubles. Dans de telles conditions, les
petits crampons ou les motifs étroits des semelles peuvent s’obstruer avec des contaminants tels que la boue ou des graviers, ce qui
réduit considérablement la résistance au glissement. Cette fois encore, des tests et essais supplémentaires peuvent s'avérer plus
instructifs que les résultats des tests de résistance au glissement standard.

Les chaussures a usage spécifique équipées de crampons, de crampons métalliques ou autre, congues pour améliorer la performance
sur les sols mous (sable, boue, sol forestier, etc.) doivent étre marquées avec « @ ». Le symbole « @ » indique que les chaussures n‘ont
pas fait I'objet de test de résistance au glissement.

Aucune chaussure ne peut fournir une protection compléte, notamment dans des conditions exigeantes comme un déversement d’huiles
de cuisson ou minérales. Dans ces conditions, les chaussures résistantes au glissement peuvent uniquement réduire le risque. Dans ces
conditions, la seule solution consiste souvent soit a éviter que la contamination ne survienne ou a immédiatement nettoyer le liquide
renversé.

Des informations supplémentaires sur cette propriété sont disponibles a I’Annexe C de la norme EN ISO 20345:2022/A1:2024



GEBRAUCHSANLEITUNG

Diese Stiefel wurden unter dauerhaft strenger Qualitatskontrolle entsprechend den Europaischen Normen vom grdBten europdischen
Stiefelhersteller hergestellt. Bitte probieren Sie Ihre Stiefel an, um optimalen Tragekomfort zu gewéhrleisten. Die Auswahl des
passenden Schuhwerks soll sich nach den bestehenden Risiken Ihrer Arbeitsumgebung und dem daher benétigten Schutz richten. Bei
Fragen zum passenden Schuhwerk wenden Sie sich bitte an unser ortliches Verkaufsbiiro.

Diese PSA ist fir den Einsatz in Umgebungen vorgesehen, in denen Flissigkeiten auf die PSA oder die unmittelbare Umgebung geraten
kénnen.

AuBer vor Flissigkeiten kann die PSA je nach Art der Zertifizierung den FuB vor den unten genannten Risiken schitzen.

Die Gefahren bei einer missbrauchlichen Verwendung des Produkts sind nicht vorhersehbar. Auch die Risiken fiir Dritte sind nicht
absehbar. Bei beschadigten Produkten besteht das Risiko, dass sie den Trager nicht mehr gegen oben beschriebene Gefahren schitzen.

FO % Kraftstoffbestandige Laufsohle
SCHUTZLEVEL = . ) A Antistatische Stiefel
Bitte prifen Sie die Stiefel auf die Markierung
mit ,CE* + EN ISO 20347:2012/EN ISO = = -
20347:2022/A1:2024 oder EN 1SO E g StoBabfedernde Absédtze (mindestens 20 Joules)
20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024. — — _ ~
Es wurde ein Prototyp jedes Stiefel-Modells P & Durcht.rlttssmhgrhem bis zu 11“00 Newton -(fur EN20.345.2011 oder fir
mit dieser Kombination getestet und von der metallische Zwischensohlen fiir EN20345:2022/A1:2024).
o 1 o
entsprechenden EU-Priifstelle’ zertifiziert. PL t.‘g Durchstichfestigkeit der Sohle bis zu 1100 Newton fiir
nichtmetallische Zwischensohlen (flir EN20345:2022/A1:2024 mit
groBer Nadel)
PS t.‘g Durchstichfestigkeit der Sohle bis zu 1100 Newton fiir

nichtmetallische Zwischensohlen (flir EN20345:2022/A1:2024 mit
Berufsstiefel dinner Nadel)

CI Kalteisolation, vor allem der Sohle (getestet bei -17°C, 30 Minuten)

mit CE+ EN ISO 20347:2012/EN ISO
20347:2022/A1:2024 gekennzeichnet CR

Diese Stiefel entsprechen der Europaischen
Verordnung persénliche Schutzausriistungen | AN

Schnittbesténdigkeit

Kndchelschutz. StoBdampfender Kndchelbereich

(PPE Regulation EU, 2016/425). Hoher [ Hi
Tragekomfort, Haltbarkeit und Qualitat
werden garantiert, es ist aber auch HRO
zusatzlicher Schutz mdglich. Siehe
nebenstehende  Tabelle. Eigenschaften

Warmeisolierung, Isolationsfahigkeit der AuBensohle, hohen
Temperaturen standzuhalten (getestet bei 150°C, 30 Minuten)
Hitzebestandige AuBensohle, Fahigkeit der AuBensohle, hohen
Temperaturen standzuhalten (getestet bei 300°C, 60 Sekunden)

Bl EH EHME M

werden mit OB codiert. Zusatzliche |"gpa i) | Widerstand gegen Ausrutschen auf mit Wasser und Reinigungsmittel
Codes/Eigenschaften sind in der Tabelle "~ | befeuchteten Keramik-Bodenbeldgen (fur ~ EN20345:2011
angegeben. EN20347:2012)

SRB 'ﬁﬂ Widerstand gegen Ausrutschen auf mit Glyzerin bedeckten Stahl-

* | Bodenbelagen (fir EN20345:2011 EN20347:2012)

Sicherheitsstiefel SRC | i) | SRA + SRB (fur EN20345:2011 EN20347:2012)
mit CE+ EN ISO 20345:2011/EN ISO | sr B\] | Widerstand gegen Ausrutschen auf mit Glyzerin bedeckten Keramik-
20345:2022/A1:2024 gekennzeichnet " | Bodenbeldgen (fiir EN20345:2022/A1:2024 EN20347:2022/A1:2024)

Diese  Stiefel bieten noch  weitere [ | g
Sicherheitsausstattungen als die obigen. Sie
entsprechen a) den Grundanforderungen,
sind b) mindestens mit einer
Zehenschutzkappe (Widerstand gegen
StoBeinwirkung von 200 Joule, Widerstand | SB
gegen Druck von 15kNewton) ausgeristet.
Beide Merkmale verstecken sich hinter dem | S4 Kombination der Kodierungen: SB+A+E+FO+geschlossener
Code SB. Mégliche zusatzliche Fersenbereich

Sicherheitsmerkmale und deren Code
kénnen Sie der nebenstehenden Tabelle | S5
entnehmen.

Stege

n=
=

5!

04 Kombination der Kodierungen: A+E+geschlossener Fersenbereich

Grundeigenschaften

< & =

Kombination der Kodierungen: S4+P+Profil-Laufsohle

M MittelfuBschutz

x @

1. 0160 - INESCOP - Poligono Industrial Campo Alto - C/ Alemania, 102. 03600 Elda (Alicante) SPAIN
0197 - T4V Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431, Nirnberg, Deutschland
2790 - APICCAPS, Rua Alves Redol n® 372, 4050-040 Porto, Portugal
2777 - SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park Clonee, D15 YN2P, Ireland



ANTISTATISCHES SCHUHWERK

Antistatisches Schuhwerk soll getragen werden, wenn es notwendig ist eine elektrostatische Aufladung durch Ableiten so zu vermindern,
dass die Gefahr einer Ziindung z.B. entflammbarer Substanzen oder Dampfe durch Funken ausgeschlossen wird und die Gefahr eines
elektrischen Schocks durch ein elektrisches Gerat oder Spannung flihrende Teile nicht voéllig ausgeschlossen werden kann. Achtung!
Antistatische Schuhe bieten keinen hinreichenden Schutz gegen einen elektrischen Schock, da sie nur einen Widerstand
zwischen Boden und FuB aufbauen. Wenn die Gefahr eines elektrischen Schocks nicht ausgeschlossen werden kann, missen Sie
weitere MaBnahmen zur Vermeidung dieser Gefahr treffen. Diese MaBnahmen und die nachfolgend angegebenen Priifungen sollen ein
Teil des routinemaBigen Unfallverhitungsprogramms am Arbeitsplatz sein. Die Erfahrung hat gezeigt, dass fiir antistatische Zwecke der
Leitweg durch ein Produkt wahrend seiner gesamten Lebensdauer einen elektrischen Widerstand von 1000 MQ haben sollte. Ein Wert
von 100 kQ wird als unterste Grenze fiir den Widerstand eines neuen Produktes spezifiziert, um begrenzten Schutz gegen geféhrliche
elektrische Schocks oder Entziindung durch einen Defekt an einem elektrischen Geréat bei Arbeiten bis zu 250 V zu gewahrleisten.
Achtung! Sie als Anwender missen sich dartiber im Klaren sein, dass diese Stiefel unter gewissen Umstanden nur einen unzureichenden
Schutz bieten kénnen und immer alle zusatzlich mdéglichen MaBnahmen zum Schutz des Tragers getroffen werden miissen. Der
elektrische Widerstand dieses Schuhtyps kann sich durch Biegen, Verschmutzung oder Feuchtigkeit betrachtlich éandern. Bei Tragen
unter nassen Bedingungen wird dieser Schuh seinen vorbestimmten Funktionen nicht gerecht. Es sind VorsorgemaBnahmen zu treffen,
dass das Produkt seine vorbestimmten Aufgaben (Schutz und Ableitung antistatischer Aufladungen) erfillen kann. Wir empfehlen, falls
notwendig, eine regelmaBige Vor-Ort-Prifung des elektrischen Widerstands. Wird der Schuh unter Bedingungen getragen, bei denen
das Sohlenmaterial verunreinigt wird, sollte der Benutzer die elektrischen Eigenschaften seines Schuhs jedes Mal vor Betreten eines
geféhrlichen Bereichs Uberprifen. In Bereichen, in denen antistatische Schuhe getragen werden, sollte der Bodenwiderstand so sein,
dass die vom Schuh gegebene Schutzfunktion nicht aufgehoben wird. Bei der Benutzung sollten keine isolierenden Bestandteile mit
Ausnahme normaler Socken zwischen der Innensohle des Schuhs und dem FuB des Benutzers eingelegt werden. Falls eine Einlage
zwischen die Innensohle des Schuhs und den FuB des Benutzers eingebracht wird, sollte die Verbindung Schuh/Einlage auf ihre
elektrischen Eigenschaften hin gepriift werden.

Die Einlegesohle sollte durch eine vergleichbare Einlegesohle von dem originalen Schuhwerk Produzenten ausgetauscht werden.
WIDERSTAND GEGEN DURCHSTICH

Der Widerstand gegen Durchstich dieser Schuhe wurde im Labor unter Verwendung von genormten Nageln und Kraften gemessen.
Nagel mit geringerem Durchmesser und hdheren statischen oder dynamischen Lasten erhéhen das Risiko einer Perforation. Unter
solchen Bedingungen sollten zusatzliche VorsorgemaBnahmen in Erwdgung gezogen werden. Fiir PPE-Schuhe sind aktuell drei géangige
Arten von durchstichfesten Einlagen erhaltlich. Dabei handelt es sich um Arten aus Metall und solchen aus nichtmetallischen Werkstoffen,
die auf der Grundlage einer arbeitsbezogenen Risikobewertung ausgewahlt werden miissen. Alle Arten bieten Schutz gegen das Risiko
auf Durchstich, wobei jede von ihnen unterschiedliche Vor- oder Nachteile hat, darunter die folgenden:

Metall (z. B. S1P, S3): Wird weniger von der Form des scharfen Gegenstandes/der Gefahr beeintrachtigt (d. h. Durchmesser, Form,
Schérfe), deckt aber aufgrund von Schuhfertigungstechniken mdéglicherweise nicht den gesamten unteren Bereich des FuBes ab.

Nicht-Metalle (PS oder PL oder z. B. Kategorie S1PS, S3L): Kann leichter und flexibler sein und einen gréBeren Abdeckungsbereich
bieten, aber der Widerstand gegen Durchstich kann je nach Form des scharfen Gegenstands/der Gefahr (d. h. Durchmesser, Form,
Schérfe) starker variieren. Im Hinblick auf den Schutz sind zwei Arten verfligbar. Der Typ PS bietet unter Umstanden einen besseren
Schutz vor Gegenstéanden mit kleinerem Durchmesser als der Typ PL.

EINLEGESOHLEN

Fir EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 und EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024-zertifizierte Stiefel gilt,
dass, sofern Ihre Stiefel mit Einlegesohlen geliefert wurden, auch die Tests mit diesen Einlegesohlen durchgefiihrt wurden. Warnung:
Diese Stiefel sollte ausschlieBlich mit Einlegesohle benutzt werden. Diese Einlegesohle sollte durch eine vergleichbare Einlegesohle von
dem originalen Schuhwerk Produzenten ausgetauscht werden.

Fir EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 und EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024-zertifizierte Stiefel gilt,
dass, sofern Ihre Stiefel ohne Einlegesohlen geliefert wurden, auch die Tests ohne Einlegesohlen durchgefiihrt wurden. Warnung: Das
Hinzufligen von Einlegesohlen kann die Schutzeigenschaften des Stiefels beeintrachtigen.

REINIGUNGSHINWEISE, LAGERUNG & ENTSORGUNG

Reinigen Sie Ihre Stiefel nach dem Gebrauch mit einer Blirste und einem milden Reinigungsmittel. Spilen Sie die Reinigungsmittelreste
mit Wasser ab und lassen Sie die Stiefel an einem gut beliifteten Ort trocknen. Rollen Sie Ihren Overall nicht zu den Stiefeln. Um die
Stiefel zu reinigen, sollen Sie nicht stoBen mit starken Auswirkungen. Eine sorgféltige Reinigung und Pflege erhdht die Lebensdauer
Ihrer Stiefel. Eine Mindest-Lebensdauer kann nicht garantiert werden. Die Lebensdauer hangt stark von der Anwendung ab. Langfristig
kdénnen Chemikalien und hohe Temperaturen (liber 60 °C) Ihre Stiefel beschadigen.

Purofort® Stiefel haben eine Lagerféhigkeit von ca. 8 Jahren. Acifort®/PVC Stiefel haben eine Lagerfahigkeit von ca. 12 Jahren.
Lagerbedingungen sind von groBer Wichtigkeit fir die Haltbarkeit. Lagern Sie Dunlop-Stiefel unter kihlen, dunklen und trockenen
Bedingungen in der Originalverpackung.

Entsorgen Sie das Produkt entsprechend der in Ihrem Land geltenden Gesetze und Vorschriften

BEWERTUNG DER SCHUHE DURCH DEN TRAGER

Diese Schuhe dirfen unter keinen Umstanden verdndert werden, es sei denn, es handelt sich um orthopadische Anpassungen gemaB
Anhang A von EN ISO 20345:2022/A1:2024/EN ISO 20346:2022/A1:2024/EN ISO 20347:2022/A1:2024.

Sicherheitsschuhe sollten in regelmaBigen Abstédnden vor jedem Tragen Uberprift werden. Falls zutreffend, sollte das
Haltbarkeitsdatum nicht tberschritten werden. Die Haltbarkeit von Schuhen hangt von der Dauer und Intensitat der Nutzung,
Lagerung, Reinigung und Pflege ab. Die folgende Liste und die Zeichnungen kénnen dem Trager bei der Beurteilung der Funktionalitat
von Sicherheitsschuhen helfen.



Sicherheitsschuhe sollten ersetzt werden, sobald eine der unten aufgefiihrten Abnutzungserscheinungen auftritt. Je nach Art der
Schuhe und verwendeten Materialien kénnen einige dieser Kriterien variieren:

L] Einsetzen von ausgepragter und tiefer Rissbildung, die die Hélfte der oberen Materialdicke betreffen (Abbildung B.1 a);

. Starker Abrieb des Obermaterials, insbesondere wenn der Zehensteg oder die Zehenkappe freigelegt ist (Abbildung B.1 b);

. Das Obermaterial zeigt Bereiche mit Verformungen oder aufgetrennten Nahten am Bein (Abbildung B.1 c);

. Die Laufsohle weist Risse von mehr als 10 mm Lénge und 3 mm Tiefe auf (Abbildung B.1 d);

. Trennung von Oberteil/AuBensohle auf einer Ladnge von mehr als 15 mm und mit einer Tiefe von mehr als 5 mm (AbbidungB.1g);
. Die Stollenhéhe liegt bei einer AuBensohle mit Stollen an einer beliebigen Stelle unter 1,5 mm (Abbildung B.1 e);

L] Originaleinlage(n) (falls vorhanden) sind stark verformt oder gestaucht;

. Beschadigtes Innenfutter oder scharfe Rander am Zehenschutz, die Verletzungen verursachen kdnnten (Abbildung B.1 f);

. Ablésung der Besohlungsmaterialien (Abbildung B.1 h);

L] Ausgepragte Verformung der AuBensohle aufgrund von Hitzeeinwirkung mit einer der folgenden Auswirkungen (Abbildung B.1 i):
- Zusammenschmelzen von 2 oder mehr Stollen durch Hitze;

. Einer der Stollen wurde auf eine Hohe von weniger als 1,5 mm reduziert;

- Sichtbares Schmelzen an der AuBenseite des Stollens und der Zwischensohle;

L] Der SchlieBmechanismus funktioniert nicht ordnungsgeméaB (ReiBverschluss, Schniirsenkel, Osen, Touch-and-Close-System).

ANMERKUNG Der Austausch von Sicherheitsschuhen bedeutet in diesem Zusammenhang auch den Austausch von beschadigten

Teilen, die an den Schuhen befestigt sind, z. B. Einlegesohlen, ReiBverschllisse, Zungen, Schnirsenkel ...
Beispiele fur Kriterien zur Beurteilung des Zustands von Sicherheitsschuhen (Abmessungen in Millimetern)
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a) Tiefe Risse im
Obermaterial

b) Starker Abrieb des
Obermaterials

c) Abtrennung des
Obermaterials

d) Risse in der
AuBensohle

e) Reduzierte
Stollenhéhe

f) Schaden am Innenfutter,
scharfe Rander

g) Abtrennung von i) Deutliche Verformung

Obermaterial/AuBensohle

h) Ablésung der Sohle

RUTSCHFESTIGKEIT (Angaben nach EN ISO 20345:2022/A1:2024/EN 1ISO 20347:2022/A1:2024)
ISO 13287 legt eine Reihe von Testbdden, Schmiermitteln und Prifverfahren fest, die fir Schuhe mit herkdmmlichen Sohlen gelten.

In diesem Dokument werden als verbindliche Prifbedingungen fiir die Produktprifung die Prifmodi Ferse und Vorderteil unter
Verwendung der Bodenfliese ,E2" mit dem Schmiermittel ,SLS" genannt und Leistungsanforderungen werden spezifiziert. Bei diesem
Test wird keine spezielle Markierung angewandt. Bei ,E2/SLS" handelt es sich um Keramikfliesen, die mit einer verdiinnten Seifenlésung
befeuchtet werden. Dies ist ein allgemeiner Test zur Bewertung der Leistungsfahigkeit bei Verunreinigungen auf Wasserbasis. Wenn die
Einsatzbedingungen beispielsweise nur nasse, befestigte Flachen umfassen, kann dies ausreichend sein.

Zusatzlich besteht die Option, den Testmodus Ferse und Vorderteil unter Verwendung einer ,Bodenfliese E2" und dem Gleitmittel
»Glyzerin® durchzufiihren und Leistungsanforderungen zu spezifizieren. Wenn diese Prifung durchgefihrt wird und das Produkt die
Leistungsanforderungen erfillt, kann die Kennzeichnung des Schuhs um die Angabe ,SR" ergéanzt werden.

Der ,SR"-Test ist als allgemeiner Test zur Bewertung der Leistung bei z&hflissigeren Verunreinigungen wie Ol vorgesehen. Es ist zu
beachten, dass diese Testbedingung besonders anspruchsvoll ist und die Ergebnisse bei diesem Test in der Regel niedrig ausfallen. Es
ist in jedem Fall besser, Schutzausriistung zu verwenden, die sich unter Testbedingungen bewahrt hat, die den Einsatzbedingungen so
ahnlich wie méglich sind. Es sollte auch angemerkt werden, dass weder die Bedingungen des obligatorischen noch des ,SR"-Tests den
Bedingungen im Freien mit Laufen Gber schwere oder lose Untergriinde nachempfunden sind. Unter derartigen Bedingungen kénnen
kleine Stollen oder schmale Schuhprofile durch Verunreinigungen wie Schlamm oder Kies zugesetzt werden, was zu einer erheblichen
Verringerung der Rutschfestigkeit fiihrt. Auch hier kénnen zusatzliche Tests und Versuche aufschlussreicher sein als die
Standardergebnisse der Rutschfestigkeitspriifung.

Spezialschuhe mit Spikes, Metallstollen oder ahnlichem, die die Leistung auf weichem Boden (Sand, Schlamm, Forstholz usw.)
verbessern, sollten mit ,@" gekennzeichnet werden. Das Symbol ,@" gibt an, dass die Schuhe nicht auf Rutschfestigkeit getestet wurden.

Kein Schuh kann jemals véllige Sicherheit unter besonders anspruchsvollen Bedingungen bieten, wie z. B. beim Verschitten von Speise-
oder Mineralél. Unter solchen Bedingungen kdnnen rutschfeste Schuhe das Risiko nur verringern. In solchen Situationen besteht die
einzige Losung haufig darin, Verschmutzungen entweder zu vermeiden, oder die verschittete Flissigkeit so schnell wie mdglich zu
beseitigen.

Zusatzliche Informationen zu dieser Eigenschaft finden Sie im Anhang C von EN ISO 20345:2022/A1:2024



BRUGSANVISNING

Disse stgvler er blevet produceret, med en konstant hgj grad af sikkerhed i overensstemmelse med europaeisk standard, af Europas
forende produktionsvirksomhed af Wellington stgvler. Det er vigtigt at prgve stgvlerne pa forhdnd, s der opnds den optimale komfort.
Valg af det rigtige fodtgj skal treeffes p& grundlag arbejdsforhold og bestyttelseskrav. For yderligere vejledning omkring stgvlernes
egnethed under forskellige arbejdsforhold, kontakt venligst Deres lokale salgskontor.

Dette PPE er beregnet til at blive brugt i miljser med potentielle vaesker, der spildes pd PPE'et eller i de umiddelbare omgivelser.
Udover vaesker kan PPE, afhaengigt af certificeringstypen, beskytte foden mod risici naevnt nedenfor.

Der kan ikke forudses nogen potentiel risiko for misbrug af produktet. Ingen risici for tredjeparter kan forudses. Beskadigede produkter
har rsiko for ikke at beskytte baereren som naevnt ovenfor.

BESKYTTELSESNIVEAU FO Ydersal modstandsdygtig overfor breendselsolie

Kontrollér om stgvlerne er maerket A
CE plus EN ISO 20347:2012/EN
I1SO 20347:2022/A1:2024 eller EN

Antistatisk fodtgj

TR

1SO 20345:2011/EN 1SO E Stgddaempning (mindst 20 Joules) af haelen
20345:2022/A1:2024. Af hver - -
type st;zs\ile med denne P Modstand mod penetrering af salen op til en kraft pa maks. 1100 Newton (for
kombination er en prototype EN20345:2011 eller til metallisk mellemsaler for EN20345:2022/A1:2024).
ZLGVGEZif:;togiazgtjtth (gjnec:]t::c?en; PL t.‘g Gennemtraengningsmodstand for saler op til 1100 Newton for ikke-metallisk
bodyg) mellemsal (til EN20345:2022/A1:2024 med stor ndl)
PS Gennemtraengningsmodstand for saler op til 1100 Newton for ikke-metallisk
mellemsal (til EN20345:2022/A1:2024 med tynd nal)
Erhvervsstgvler CI Isolering mod kulde, isaer gennem salen (testet ved -17°C, 30 minutter)
meerket med CE, UKCA & EN ISO -
. CR iy Sk tandigh
20347:2012/EN 1SO serebestandighed
20347:2022/A1:2024 5
L 022/ L AN Ankelbeskyttelse. Stgdabsorberende ankelomrade
Disse stgvler overholder den
europaeiske forordning om | HI Varmeisolering, isolationsevne af ydersal for at modsta hgje temperaturer
personlige veernemidler (PPE- (testet ved 150°C, 30 minutter)
forordning EU, 2016/425). HRO | [&] | Varmeresistent yders3l, yders8lens evne til at modsta hgje temperature

(testet ved 300°C, 60 sekunder)

Et hort niveau af komfort, SRA Modstand mod udglidning pd et keramisk gulv, daekket med vand og

slidstyrke = og  kvalitet  er renggringsmidler (for EN20345:2011 + EN20347:2012)
garanteret, men ogsa noget ekstra

beskyttelse (se viste skema). [grp
Funktioner er kodet med OB.
Yderligere koder/funktioner er
angivet i tabellen.

?‘l

Modstand mod udglidning pa et gulv af stdl, deekket med glycerine (for
EN20345:2011 + EN20347:2012)

SRA + SRB (for EN20345:2011 + EN20347:2012)

SRC

Modstand mod udglidning pa et keramisk gulv, deekket med glycerine (for
EN20345:2022/A1:2024 + EN20347:2022/A1:2024)

SR

Sikkerhedsstgvler

meerket CE, UKCA & EN ISO | LG Stigegreb
20345:2011/EN 1SO
20345:2022/A1:2024 04 Kombination af koderne: A+E+lukket haelomrade

Disse stgvler giver endnu mere
beskyttelse end ovennavnte. Det
grundlzeggende

beskyttelsesniveau pa
sikkerhedsstgvler (forsynet med | S4
takap) garanterer beskyttelse af
tryk op mod 200 Joule og 15 | S5
kNewton. Begge er kodet med SB.
Yderligere koder og kendetegn er [ m
angivet i fglgende skema.

SB Basisegenskaber

Kombination af koderne: SB+A+E+FO+Iukket haelomrade

Kombination af koderne: S4+P+profileret Igbesal

e EE =B

Mellemfodsbeskyttelse

1. 0160 - INESCOP - Poligono Industrial Campo Alto - C/ Alemania, 102. 03600 Elda (Alicante) SPAIN
0197 - T4V Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431, Nirnberg, Deutschland
2790 - APICCAPS, Rua Alves Redol n® 372, 4050-040 Porto, Portugal
2777 - SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park Clonee, D15 YN2P, Ireland

ANTISTATISK FODT@J

Antistatisk fodtgj bgr anvendes hvis det er ngdvendigt at mindske elektrostatisk opbygning af gnistantaendelse ved f.eks. letantaendelige
vaesker og dampe samt risikoen for elektrisk stgd fra ethvert elektrisk apparat eller stramfgrende dele der ikke er blevet fjernet. Det
skal dog bemaerkes at antistatisk fodtgj ikke kan garantere beskyttelse mod elektrisk stgd, da det kun giver en modstand
mellem fod og gulv. Hvis risikoen for elektrisk stgd ikke er blevet fuldsteendig fjernet, er det ngdvendigt at tage yderligere
forholdsregler. S&danne forholdsregler samt yderligere undersggelser, som er naevnt nedenfor, bgr veere en rutine i forbindelse med
virksomhedens forebyggelse mod arbejdsulykker. Erfaringen har vist, ndr det drejer sig om antistatiske situationer, at



afladningsstraekningen bgr have en elektrisk modstand p& mindst 1000 MQ gennem hele produktets levetid. En vaerdi pd 100 kQ er
fastsat som den laveste graense pa et nyt produkt, og er ngdvendig for at sikre en samlet beskyttelse mod farlige elektriske stgd eller
antaendelse, i tilfaelde af elektriske apparater der opererer med spaending op til 250 V. Under visse omstaendigheder skal brugeren dog
vaere opmaerksom pa, at fodtgjet giver utilstraekkelig beskyttelse, og der skal derfor til enhver tid treeffes yderligere forholdsregler. Den
elektriske modstand af denne type fodtgj kan aendres betydeligt ved bgjning, beskidte forhold eller fugtighed. Dette fodtgj vil ikke kunne
give optimal beskyttelse, hvis det bruges pd v8de omréder. Det er derfor ngdvendigt at sikre at produktet er i stand til at udfylde den
dertil designede funktion at bortlede elektrostatiske ladninger samt at kunne give beskyttelse i hele dets levetid. Brugeren bliver
anbefalet at udfgre en intern test for elektrisk modstand og afprgve fodtgjet med jeevne mellemrum. Hvis fodtgjet bliver brugt under
forhold hvor s8leomrddet bliver meget beskidt, er det vigtigt at brugeren altid tjekker de elektriske forhold, inden han gar ind i et
risikoomrdde. Hvor antistatisk fodtgj er i brug er det vigtigt at modstandsevnen i gulvbelaegningen er konstrueret sdledes, at den ikke
gdelaegger den beskyttelse fodtgjet giver. Nar fodtgjet er i brug, ma der ikke bruges nogen isolerende dele udover en normal sok mellem
fodtgjets indersal og brugerens fod. Hvis der anbringes noget mellem indersdlen og foden er det vigtigt at kombinationen fodtgj/indlaeg
bliver tjekket for dets elektriske egenskaber.

Derfor ma fodtgjet kun benyttes med ilagt indlaeggsal og hvis indlaegssdlen udskiftes skal det vaere med en tilsvarende indlaegssal fra
den oprindelige producent.

MODSTAND MOD PERFORERING

Modstanden mod perforering af dette fodtaj er blevet malt i laboratoriet ved brug af standardiserede sgm og kraft. Sem med en mindre
diameter og hgjere statiske eller dynamiske belastninger vil gge risikoen for perforation. I sddanne tilfselde bgr yderligere forebyggende
foranstaltninger overvejes. Der er i gjeblikket tre generiske typer perforationsresistente indlaeg til rddighed i fodtgj til personlig
beskyttelsesudstyr (PPE). Disse er metaltyper og dem af ikke-metal-materialer, som skal vaelges pa baggrund af en jobrelateret
risikovurdering. Alle typer giver beskyttelse mod perforationsrisici, men hver har forskellige fordele eller ulemper, herunder fglgende:

Metal (f.eks. S1P, S3): Er mindre pdvirket af formen pa det skarpe objekt/fare (dvs. diameter, geometri, skarphed), men p& grund af
skomager-teknikker daekker det maske ikke hele det nedre omrade af foden.

Ikke-metal (f.eks. PS eller PL eller kategori, f.eks. S1PS, S3L): Kan vaere lettere, mere fleksible og give et stgrre daekningsomrade,
men perforationsmodstanden kan variere mere afhaengigt af formen pd det skarpe objekt/fare (dvs. diameter, geometri, skarphed).
Der er to typer tilgeengelige med hensyn til den ydede beskyttelse. PS-typen kan tilbyde en mere passende beskyttelse mod mindre
objekter end PL-typen.

INDLAGSSALER

For EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 og EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024 certificerede stgvler gaelder
at hvis dine stgvler leveres med indlaegssdler, er testene ogsa udfgrt med disse indlaegssaler. Advarsel: Fodtgjet leveres med en
udtagelig indlaegssal. Alle tester er udfgrt med denne indlaegssal. Derfor ma fodtgjet kun benyttes med ilagt indlaeggsdl og hvis
indlaegssalen udskiftes skal det vaere med en tilsvarende indlaegssal fra den oprindelige producent.

For EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 og EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024 certificerede stgvler, hvis
dine stgvler kommer uden indlaegssaler, udfares testene ogsa uden disse indlaegssaler. Advarsel: tilfgjelse af indre séler kan pavirke
fodtgjets beskyttende egenskaber.

INSTRUKTIONER OM RENG@RING, OPBEVARING & BORTSKAFFELSE

Rens dine stgvler efter brug med en bgrste og et mildt renggringsmiddel. Skyl resterne af renggringsmidlet af med vand og lad stgvlerne
torre pd et ventileret sted. Rul ikke ned leggings p& wellington stgvler og lad dem veere natten over. M3 ikke sparke dine brgnd med
steerk indflydelse p8 at renggre brgndene. Omhyggelig renggring bidrager til stgvlernes lange levetid. En minimal levetid kan ikke
garanteres. Levetiden afhaenger stzerkt af, hvad stgvlerne bruges til. P8 lang sigt kan kemikalier og hgje temperaturer (over 60°C)
beskadige dine stgvler

Purofort® stgvler har en lang levetid pd ca. 8 &r. Acifort®/ PVCstgvler har en levetid pd omkring 12 &r. Opbevaringsforhold er af stor
betydning for holdbarhed. Opbevar Dunlop stgvler under kolde, mgrke og tgrre forhold i originalforseglet emballage.

Bortskaf produktet i overensstemmelse med geeldende love og regler i dit land
VURDERING AF FODT@JET AF BRUGEREN

Dette fodtgj ma under ingen omstaendigheder modificeres, bortset fra ortopaediske tilpasninger i overensstemmelse med Bilag A i EN
ISO 20345:2022/A1:2024/EN ISO 20346:2022/A1:2024/EN ISO 20347:2022/A1:2024

Med jaevne mellemrum bgr sikkerhedsfodtgj vurderes ved inspektion inden brug. Udlgbsdatoen ma ikke overskrides, hvis det er relevant.

Fodtgjets holdbarhed afhaenger af varigheden og intensiteten af brugen, opbevaring, renggring og vedligeholdelse. Fglgende liste og
tegninger kan leveres for at hjeelpe brugeren med at vurdere ydeevnen af sikkerhedsfodtgj.

Sikkerhedsfodtgj bgr udskiftes, ndr nogle af de nedenfor identificerede tegn pa slid forefindes pa fodtgjet. Nogle af disse kriterier kan
variere afhaengig af typen af fodtgj og de anvendte materialer:

. Begyndelsen pa tydelige og dybe revner, der pavirker halvdelen af overmaterialets tykkelse (Figur B.1 a);
= Kraftig slid p& overmaterialet, iszer hvis taforstaerkningen eller takappen er synlig (Figur B.1 b);

L] Overdelen viser omrader med deformationer eller opsplitning af syningerne ved benet (Figur B.1 c);

. Ydersalen har revner, der er lzengere end 10 mm og dybere end 3 mm (Figur B.1 d);

. Adskillelse mellem overdelen og ydersdlen p8 mere end 15 mm i leengden og 5 mm i dybden (Figur B.1 g);
L] Knophgjden for knoppede ydersaler pd ethvert punkt lavere end 1,5 mm (Figur B.1 e);

. Original inders3l(e) (hvis nogen) viser tydelige tegn p& deformation og knusning;



=  @delaeggelse af foringen eller skarpe kanter pa tabeskyttelsen, der kan forarsage sar (Figur B.1 f);

. Delaminering af s8lmaterialet (Figur B.1 h);

. Tydelig deformation af ydersalen pa grund af varmepavirkning fra nogen af de fglgende arsager (Figur B.1 i);
. Forbinding af 2 eller flere knopper pa grund af smeltning af materialet;

. Reduceret hgjde af en hvilken som helst knop til mindre end 1,5 mm;

L] Smeltning af ydersiden af knoppen, og mellemsalen bliver synlig;

L] Lukkemekanismen virker ikke (lynl8s, sngrebdnd, gjer, rar- og luk-system)

BEMARK Erstatning af sikkerhedsfodtgj i denne sammenhaeng indebzerer ogsa udskiftning af beskadigede dele, der er fastgjort til
fodtgjet, f.eks. indersaler, lynlase, plgser, sngreband ...

Eksempler pa kriterier for vurdering af tilstanden af sikkerhedsfodtgj (dimensioner i millimeter)
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a) Dybe revner i overdelen b) Kraftig slid pa overdelen c) Adskillelse af det d) Revnerii ydersélen
gvre materiale e) Nedsat hgjde pa
knoppen

f) @delaeggelse af foring; g) Adskillelse mellem h) Delaminering af i) Tydelig deformation
skarpe kanter overdelen og ydersalen | sdlen

GLIDEMODSTAND (information taget fra EN ISO 20345:2022/A1:2024/EN ISO 20347:2022/A1:2024)
ISO 13287 identificerer et udvalg af testgulve, smgremidler og testmetoder, der er relevante for konventionelt fodtgj med s8ler.

Dette dokument specificerer som obligatoriske testbetingelser for produkttestning heel- og forparts-testmetoder ved brug af gulvflisen
»E2« med smgremidlet »SLS«, og ydelseskrav er angivet. For denne test pafgres der ingen saerlig markering. »E2/SLS« er en
keramisk flise, befugtet med fortyndet saebeoplgsning. Dette repraesenterer en generisk test til vurdering af ydeevnen pa
vandbaserede forureningsstoffer. Hvis de tilsigtede brugsbetingelser kun involverer vade brolagte overflader, kan dette vaere
tilstraekkeligt.

Som supplement hertil er der mulighed for yderligere at teste i hael- og forparts-testmetoden ved hjaelp af en »gulvflise »E2« med
smgremidlet« »Glycerin«, og ydelseskrav er specificeret. Hvis denne test udfgres, og produktet opfylder ydelseskravene, kan maerket
»SR« tilfgjes fodtgjets maerkning.

Testen »SR« er beregnet som en generisk test til vurdering af ydeevnen pa8 mere viskgse forureningsstoffer som olie. Det skal
bemaerkes, at denne testbetingelse er saerlig kraevende, og resultaterne i denne test har tendens til at vaere lav. Det er altid bedre at
bruge beskyttelsesudstyr, der har vist sig at praestere godt under testbetingelser, der sa vidt muligt ligner brugsbetingelserne.

Det skal ogsa bemaerkes, at hverken de obligatoriske testbetingelser eller »SR« -testbetingelserne efterligner udendgrs miljger, nar
man gar pa tung eller Igs grund. Under disse forhold kan sm& knopper eller smalle mgnstre pd fodtgjets sal blive tilstoppede med
forurening som mudder eller grus, hvilket fgrer til en betydelig reduktion i glidemodstand. Endnu engang kan yderligere tests og
forsgg vaere mere informativt end de normale glidemodstands-testresultater.

Seerligt fodtgj med pigge, metalstifter eller lignende, designet til at forbedre ydeevnen pa blgdt underlag (sand, mudder, skovtsmmer
osv.) det bgr markeres med »@«. Symbolet »@« angiver, at fodtgjet ikke er blevet testet for glidemodstand.

Intet fodtgj kan nogensinde garantere fuldsteendig sikkerhed under szerligt kraevende forhold, sdsom udslip af madlavningsolie eller
mineralsk olie. Under sddanne forhold kan glidemodstands fodtgj kun reducere risikoen. Ofte er den eneste Igsning under sadanne
omstaendigheder enten at forhindre forureningen i fgrste omgang eller hurtigt rydde op efter udslippet.

Yderligere information om denne egenskab kan findes i Bilag C til EN ISO 20345:2022/A1:2024



@ ISTRUZIONI PER L'UTILIZZO

Questo paio di stivali & prodotto dalla maggiore azienda europea costruttrice di stivali di gomma ed é stato realizzato nel rispetto dell’alto
livello di qualita richiesto dalle Norme Europee. Prima dell’utilizzo, si prega di calzare gli stivali per verificare che offrano il massimo
comfort. La scelta delle calzature piu idonee deve basarsi sulla tipicita dei rischi legati all'ambiente lavorativo e sul livello di protezione
richiesto.

Il presente DPI € destinato all'uso in ambienti in cui & possibile che alcuni liquidi si rovescino sul DPI o nelle immediate vicinanze.
Oltre ai liquidi, a seconda del tipo di certificazione, i DPI sono in grado di proteggere il piede dai rischi indicati di seguito.

Non & possibile prevedere alcun tipo di rischio potenziale per quanto riguarda I'uso improprio del prodotto. Non & possibile neanche
prevedere rischi per terzi. I prodotti danneggiati rischiano di non proteggere chi li indossa, come gia menzionato.

FO Resistenza della soletta ai combustibili / oli

LIVELLO DI PROTEZIONE A Stivali antistatici

Verificare che gli stivali rechino la
marcatura CE accompagnata da EN

ISO 20347:2012/EN ISO
20347:2022/A1:2024 o EN 1ISO | P Resistenza alla penetrazione della soletta fino ad una forza di max. 1100

20345:2011/EN 1SO Newton (per EN20345:2011 o per lintersuola metallica per
20345:2022/A1:2024. Di ogni tipo di EN20345:2022/A1:2024).
stivale con questa combinazione &

Attenuazione degli urti/ (minimo 20 Joules) del tallone

stato testato un prototipo, approvato PL Resistenza alla penetrazione della suola fino a 1100 Newton per l'intersuola
da un ente certificato!. non metallica (per EN20345:2022/A1:2024 con ago grande)

PS Resistenza alla penetrazione della suola fino a 1100 Newton per l'intersuola

non metallica (per EN20345:2022/A1:2024 con ago sottile)

Stivali da lavoro

CI Protezione del piede dal contatto freddo col terreno, specialmente attraverso
marcati  CE, UKCA & EN 1ISO la soletta (testato a -17°C, 30 minuti)
20347:2012/EN I1SO
20347:2022/A1:2024 CR Resistente al tagli

Questi stivali sono conformi al [ AN
regolamento europeo sui dispositivi di

protezione individuale (regolamento HI Isolamento termico, capacita di isolamento della suola per resistere alle alte

sui I,DPI UE, 2916/425,)' Essi temperature (testato a 150°C, 30 minuti)
garantiscono un alto livello di comfort,

durata e qualita ma anche dispositivi ["HRO Reistente al calore, capacita della suola di sopportare alte temperature

di protezione integrativi (si veda (testato a 300°C, 60 secondi)
tabella allegata). Le caratteristiche

Protezione caviglia

E i

el

sono codificate OB. Ulteriori | SRA |'|'|\§""“ Antiscivolo sul pavimento di ceramica coperto da acqua e detergente (per
codici/caratteristiche sono indicati N EN20345:2011 + EN20347:2012)
nella tabella.

SRB ﬁlﬁ‘q Antiscivolo su un pavimento di acciaio rivestito con glicerina (per

i EN20345:2011 + EN20347:2012)

Stivali di sicurezza SRC SRA + SRB (per EN20345:2011 + EN20347:2012)
?Oa;z'ast:lzoflE/'EN UKCA & EN i:g SR ﬁﬂ Antiscivolo su un pavimento di ceramica coperto con glicerina (per
20345:2022/A1:2024 EN20345:2022/A1:2024 + EN20347:2022/A1:2024)

LG E\A‘_’ Presa sulle scale a pioli

Questi  stivali  offrono  ulteriori
caratteristiche di sicurezza rispetto al

=
s

modello  precedente. Stivali di | O4 Combinazione dei codici: A+E+parte posteroire

sicurezza con un livello base di

protezione (dotati di puntale) una [ gp
resistenza agli urti di 200 Joule e una

Proprieta di base

resistenza a compressione di 15

KkNewton. Entrambe queste S4 Combinazione dei codici: SB+A+E+FO+parte posteroire
caratteristiche vengono indicate dal S . — .
codice SB. La tabella seguente riporta S5 Combinazione dei codici: S4+P+sottosuola profilato
altri codici/caratteristiche.

M Protezione metatarsale

&8 E & =

1. 0160 - INESCOP - Poligono Industrial Campo Alto - C/ Alemania, 102. 03600 Elda (Alicante) SPAIN
0197 - T4V Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431, Nirnberg, Deutschland
2790 - APICCAPS, Rua Alves Redol n® 372, 4050-040 Porto, Portugal
2777 - SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park Clonee, D15 YN2P, Ireland



CALZATURE ANTISTATICHE

Le calzature antistatiche devono essere utilizzate nel caso in cui sia necessario ridurre al minimo I'accumulo di cariche elettrostatiche
dissipandole, evitando, cosi, il rischio di incendio generato, per esempio, da sostanze e vapori inflammabili; esse devono, inoltre, essere
utilizzate nel caso in cui non sia stato completamente eliminato il rischio di scossa elettrica legato a qualsiasi apparecchio elettrico o a
parti in tensione. Occorre, tuttavia, segnalare che le calzature antistatiche non sono in grado di garantire un’adeguata
protezione dalle scosse elettriche poiché inducono unicamente una resistenza tra il piede e il suolo. Qualora sussista il rischio
di scosse elettriche, si impone la necessita di adottare altre misure di protezione per evitarlo. Tali misure nonché i test integrativi di
seguito indicati devono rientrare nei controlli periodici all'interno dei programmi di prevenzione degli incidenti sul posto di lavoro.
L'esperienza ha dimostrato che, ai fini antistatici, il percorso di scarica attraverso un prodotto dovrebbe avere, in condizioni normali,
una resistenza elettrica inferiore a 1000 MQ in qualsiasi momento nel corso della vita del prodotto. Come limite inferiore della resistenza
di un prodotto nuovo €& stato definito un valore di 100 kQ, al fine di assicurare un certo livello di protezione contro scosse elettriche
pericolose o incendi nel caso di apparecchi elettrici che presentano difetti se funzionanti con tensioni che raggiungono i 250 V. Tuttavia,
in determinate circostanze, gli utilizzatori dovrebbero essere consapevoli del fatto che la protezione fornita dalle calzature potrebbe
risultare inadeguata e che occorre, quindi, adottare misure integrative per proteggere il soggetto in qualsiasi momento. La resistenza
elettrica di questa tipologia di calzature pud subire modifiche significative in seguito a flessione, contaminazione o a umidita. Queste
calzature non saranno in grado di svolgere la funzione per cui sono state ideate se indossate in ambienti umidi. Pertanto, occorre
assicurarsi che il prodotto sia in grado di svolgere la funzione per cui € stato ideato ovvero di dissipare le cariche elettrostatiche nonché
di garantire protezione per l'intera durata del suo ciclo di vita. Si consiglia all’utilizzatore di impostare un test interno di resistenza
elettrica e di avvalersene ad intervalli frequenti e regolari. Qualora le calzature vengano indossate in condizioni in cui il materiale che
costituisce la suola sia contaminato, si consiglia agli utilizzatori di verificare sempre le proprieta elettriche della calzatura prima di entrare
in un‘area a rischio. Nel caso di utilizzo di calzature antistatiche, la resistenza del suolo deve essere tale da non annullare la protezione
fornita dalla calzatura. Durante I'uso, non deve essere inserito alcun elemento isolante, fatta eccezione per i normali calzini, tra il
sottopiede della calzatura e il piede dell’utilizzatore. Qualora venga inserita una soletta tra il sottopiede e il piede, occorre verificare le
proprieta elettriche della combinazione calzatura/soletta.

La soletta deve essere sostituita solo da un’altra analoga, se fornita dal produttore originale della calzatura.
RESISTENZA ALLA PERFORAZIONE

La resistenza alla perforazione di queste calzature & stata misurata in laboratorio facendo uso di chiodi e forze standardizzate. Chiodi di
diametro inferiore e carichi statici o dinamici piu elevati aumentano il rischio di perforazione. In tali circostanze, devono essere prese in
considerazione ulteriori misure preventive. Attualmente, sono disponibili tre tipi generici di inserti resistenti alla perforazione per
calzature DPI. Si tratta di tipologie in metallo o altri materiali non metallici, che devono essere selezionati in base a una valutazione dei
rischi legati al lavoro. Tutte le tipologie offrono protezione contro i rischi di perforazione, ma ciascuna presenta diversi vantaggi o
svantaggi supplementari, tra cui:

Metallo (ad es. S1P, S3): € meno influenzato dalla forma dell'oggetto appuntito/del pericolo (ad esempio il diametro, la geometria,
I'affilatura) ma a causa delle tecniche di lavorazione delle calzature, potrebbe non coprire I'intera area inferiore del piede.

Materiali non metallici (PS o PL o di categoria S1PS, S3L): possono essere pil leggeri, piu flessibili e fornire un'area di copertura
maggiore, ma la resistenza alla perforazione puo variare maggiormente a seconda della forma dell'oggetto appuntito/del pericolo (ad
esempio il diametro, la geometria, I'affilatura). In termini di protezione offerta, sono disponibili due tipologie. Il tipo PS pud offrire una
protezione piu adeguata da oggetti di diametro inferiore rispetto al tipo PL.

SOTTOPIEDE

Per gli stivali con certificazione EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 e EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024,
se gli stivali sono dotati di sottopiedi significa che sono stati testati anche con questi sottopiedi. Attenzione: Questa calzatura deve
essere utilizzata solo con la soletta inserita nella sua posizione. La soletta deve essere sostituita solo da un‘altra analoga, se fornita dal
produttore originale della calzatura.

Per gli stivali con certificazione EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 e EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024,
se gli stivali sono senza sottopiedi significa che sono stati testati anche senza sottopiedi. Avvertenza: I'aggiunta di suole interne puo
influire sulle proprieta protettive delle calzature.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA. CONSERVAZIONE & SMALTIMENTO

Pulire gli stivali dopo I'uso con una spazzola e un detergente neutro. Risciacquare i residui di detergente con acqua e far asciugare gli
stivali in un luogo ventilato. Non arrotolare i leggings sugli stivali da pioggia e lasciarli per una notte. Non calciare i tuoi stivali con un
forte impatto per pulire gli stivali. Un’accurata pulizia garantisce un ciclo di vita degli stivali pit lungo. Un ciclo di vita minimo non puo
essere garantito. Il ciclo di vita dipende fortemente dall’applicazione. A lungo termine, le sostanze chimiche e le alte temperature
(superiori a 60°C) possono danneggiare gli stivali.

Gli stivali Purofort® hanno una durata di conservazione a lungo termine intorno agli 8 anni. Gli stivali Acifort®/PVC hanno una durata di
conservazione di circa 12 anni. Le condizioni di stoccaggio sono di grande importanza per la sostenibilita. Conservare gli stivali Dunlop
in condizioni fresche, buie e asciutte, nella confezione originale sigillata.

Smaltire il prodotto in conformita alle leggi e alle normative vigenti nel proprio paese
VALUTAZIONE DELLA CALZATURA DA PARTE DI CHI LA INDOSSA

Queste calzature non vanno modificate in alcun caso, ad eccezione degli adattamenti ortopedici in conformita all'Allegato A della
norma EN ISO 20345:2022/A1:2024/EN ISO 20346:2022/A1:2024/EN ISO 20347:2022/A1:2024

A intervalli di tempo regolari, le calzature di sicurezza devono essere valutate mediante ispezione prima di ogni utilizzo. Laddove
applicabile, la data di scadenza non deve essere superata.

La durabilita delle calzature dipende dalla durata e dall'intensita di utilizzo, conservazione, pulizia e manutenzione. L'elenco e i disegni
seguenti possono essere utili ad assistere I'utente nel valutare le prestazioni delle calzature di sicurezza.



Le calzature di sicurezza devono essere sostituite quando si riscontra uno qualsiasi dei segni di usura indicati di seguito. Alcuni di
questi criteri possono variare a seconda del tipo di calzatura e dei materiali utilizzati:

L] Insorgenza di spaccature pronunciate e profonde che interessano la meta dello spessore del materiale superiore (Figura B.1 a);

. Profonda abrasione del materiale della parte superiore, soprattutto se ¢ visibile il materiale termoplastico del puntale o il puntale
stesso (Figura B.1 b);

L] La parte superiore presenta zone con deformazioni o cuciture spaccate nel gambale (Figura B.1 c);

. La suola presenta crepe di lunghezza superiore a 10 mm e profonde 3 mm (Figura B.1 d);

. Separazione tra la parte superiore e la suola, con lunghezza superiore ai 15 mm e profondita di 5 mm (Figura B.1 g);

L] Altezza del battistrada delle suole inferiore a 1,5 mm, in qualsiasi punto (Figura B.1 €);

. Solette originali (se presenti) con marcate deformazioni e schiacciamenti;

. Distruzione dell'imbottitura o bordi taglienti del puntale che potrebbero causare ferite (Figura B.1 f);

L] Delaminazione dei materiali della suola (Figura B.1 h);

L] Deformazione pronunciata della suola dovuta all'esposizione al calore per una delle seguenti cause (Figura B.1 i);

. Fusione di 2 o piu tacchetti dovuta allo scioglimento del materiale;

- Diminuzione dell'altezza di qualsiasi tacchetto a meno di 1,5 mm;

L] Fusione evidente della parte esterna del tacchetto e della parte centrale della suola;

. Meccanismo di chiusura non funzionante (zip, lacci, occhielli, sistema tocca e chiudi)

NOTA: la sostituzione delle calzature di sicurezza in questo contesto si traduce anche nella sostituzione delle parti danneggiate

collegate alle calzature, come ad esempio le solette, le cerniere, le linguette, i lacci, ecc...

Esempi di criteri per la valutazione dello stato delle calzature di sicurezza (dimensioni in millimetri)
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a) Crepe profonde nella parte | b) Profonda abrasione della c) Separazione del d) Crepe nella suola
superiore parte superiore materiale superiore e) Altezza ridotta del

tacchetto
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f) Distruzione dellimbottitura; | g) Separazione tra h) Delaminazione della | i) Deformazione
bordi taglienti parte superiore e suola | suola pronunciata

RESISTENZA ALLO SCIVOLAMENTO (informazioni tratte da EN ISO 20345:2022/A1:2024/EN 1ISO 20347:2022/A1:2024)
La norma ISO 13287 identifica una varieta di pavimenti, lubrificanti e modalita di prova applicabili alle calzature con suola convenzionale.

Questo documento stabilisce le condizioni di prova obbligatorie per testare il prodotto, modalita di prova del tallone e dell'avampiede
con piastrella da pavimento "E2" e lubrificante "SLS", e specifica i requisiti prestazionali. Per questa prova non viene applicato alcun
contrassegno speciale. "E2/SLS" consiste in una piastrella in ceramica bagnata con una soluzione di sapone diluito. Si tratta di una
prova generica per valutare le prestazioni sui contaminanti a base acquosa. Cio pud essere appropriato se le condizioni d'uso previste
riguardano, ad esempio, esclusivamente superfici pavimentate bagnate.

A integrazione di tale prova, esiste la possibilita di testare ulteriormente il prodotto in modalita di prova del tallone e dell'avampiede
con una piastrella per pavimento "E2" e lubrificante "Glicerina", specificando i requisiti prestazionali. Se questa prova viene eseguita e
il prodotto soddisfa i requisiti prestazionali, sara possibile aggiungere I'etichetta "SR" sui contrassegni delle calzature.

La prova “"SR” ¢ intesa come test generico per valutare le prestazioni su contaminanti piu viscosi, come ad esempio I'olio. Si noti che
questa condizione di prova € particolarmente impegnativa e i risultati di questo test tendono ad essere intrinsecamente scarsi. E sempre
meglio utilizzare dispositivi di protezione individuale che abbiano dimostrato di funzionare bene in condizioni di prova quanto piu simili
possibile alle condizioni di utilizzo effettivo. Si noti inoltre che né le condizioni di prova obbligatorie né quelle "SR” imitano gli ambienti
esterni dove si cammina su terreni pesanti o sconnessi. In tali condizioni, i tacchetti piccoli o il battistrada stretto delle calzature possono
ostruirsi a causa di contaminazioni come il fango o la ghiaia, portando cosi a una significativa riduzione della resistenza allo scivolamento.
A tale scopo, test e prove aggiuntivi possono essere piu informativi rispetto ai risultati delle prove standard di resistenza allo
scivolamento.

Le calzature per usi speciali contenenti chiodi, tacchetti metallici o simili, progettate per migliorare le prestazioni su terreni morbidi

sabbia, fango, sottobosco, ecc.) devono essere contrassegnate con . Il simbolo indica che la calzatura non & stata testata per
bbia, fi ttob d t t “@". 1l bolo “*@" ind he | Izat tata testat

la resistenza allo scivolamento.

Nessun tipo di calzatura potra mai garantire una sicurezza completa in condizioni particolarmente impegnative come gli sversamenti di
olio da cucina o minerale. In simili condizioni, le calzature antiscivolo possono solo ridurre il rischio. L'unica soluzione efficace in tali
frangenti e innanzitutto prevenire la contaminazione, oppure ripulire tempestivamente la fuoriuscita.

Ulteriori informazioni su questa proprieta sono disponibili nell'Allegato C della norma EN ISO 20345:2022/A1:2024



MANUAL DO UTILIZADOR

Este par de botas foi fabricado pelo lider europeu de botas de agua, de acordo com as Normas Europeias e respeitando os padrées mais
elevados de qualidade. Experimente as botas antes de adquiri-las para verificar se estas Ihe proporcionam o maximo de conforto. A
selecdo de um calgado adequado deve basear-se nos riscos previstos no seu ambiente de trabalho e na protecdo necessaria. Para
qualquer conselho sobre o tipo de botas adequado em determinadas circunstancias, contacte o seu representante oficial de vendas.

Este EPI destina-se a ser utilizado em ambientes com liquidos que podem ser derramados por cima do EPI ou nas imediagOes deste.
Junto dos liquidos, dependendo do tipo de certificagdo, o EPI pode proteger o pé dos riscos mencionados abaixo.

N&o é possivel prever qualquer risco devido a utilizagdo indevida do produto. Ndo é possivel prever quaisquer riscos para terceiros. Os
produtos danificados podem ndo proteger o utilizador, tal como mencionado acima.

NIVEL DE PROTECAO FO Sola resistente a combustiveis

Verifigue se as botas possuem a A
marcagdéo CE mais EN ISO

Botas antiestaticas

20347:2012/EN ISO - - —
20347:2022/A1:2024 ou EN ISO Amortecimento de impacto (minimo 20 Joules) do salto
20345:2011/EN ISO

Resisténcia a penetragdo na sola até uma forca max. de 1100 Newton (para
EN20345:2011 ou para entressolas metalicas para EN20345:2022/A1:2024).

20345:2022/A1:2024. Para cada tipo
de botas com esta combinagdo, um
protétipo foi testado e homologado por

um organismo notificadot PL t.‘g Resisténcia a penetracdo da sola até 1100 Newton para entressolas ndo
9 metalicas (para EN20345:2022/A1:2024 com agulha grande)
PS Resisténcia a penetracdo da sola até 1100 Newton para entressolas ndo
Botas ocupacionais metalicas (para EN20345:2022/A1:2024 com agulha fina)
CI Isolamento contra o frio, especialmente pela sola (testado a -17°C, 30

com marcacao CE, UKCA & EN ISO
20347:2012/EN I1SO CR
20347:2022/A1:2024

minutos)
Resistente a cortes

Estas botas cumprem o Regulamento | AN Protecdo do tornozelo. Area do tornozelo de absorgdo de choque.

Europeu para Equipamentos de
Protegdo Individual (Regulamento de | HI
EPI UE, 2016/425). E garantido um
nivel elevado de conforto, durabilidade | HRO
e qualidade assim como alguma (testado a 300°C, 60 segundos)

protegdo complementar (,ver tabela ao [ gra Resisténcia ao escorregamento num pavimento de cerdmica com dagua e
lado). ~ As  caratcteristicas  sdo produto de limpeza (para EN20345:2011 + EN20347:2012)

codificadas com OB. Codigos para SRB Resisténcia ao escorregamento num pavimento de ago com glicerina (para

Fargcterlsticas adicionais sao EN20345:2011 + EN20347:2012)
indicadas na tabela.

Isolamento térmico, capacidade de isolamento da sola para suportar altas
temperaturas (testado a 150°C, 30 minutos)

Resistente a calor, capacidade do rasto resistir a altas temperaturas

&l & KN R

SRC SRA + SRB (para EN20345:2011 + EN20347:2012)
Botas de seguranca SR ﬁ[ﬂ Resisténcia ao escorregamento num pavimento de ceramica com glicerina

(para EN20345:2022/A1:2024 + EN20347:2022/A1:2024)
Aderéncia em escadas

com marcacao CE, UKCA & EN ISO | LG
20345:2011/EN I1SO
20345:2022/A1:2024

nsi
=
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04 Combinagdo dos cddigos: A+E+rasto fechado

Estas botas garantem mais protecao
do que as anteriores. O nivel basico de | SB
protecdo (codificado com “SB") é
assegurado com a presenga de uma | g4
biqueira que garante protegdo contra
impacto até 200 Joules e contra a S5
compressdo  até 15  kNewton.
Cddigos/Caracteristicas adicionais sdo
indicadas na tabela ao lado.

Propriedades basicas

Combinagdo dos cddigos: SB+A+E+FO+rasto fechado

Combinagdo dos cddigos: S4+P+sola estriada

B 8 & =

M Protegao metatarsal

1. 0160 - INESCOP - Poligono Industrial Campo Alto - C/ Alemania, 102. 03600 Elda (Alicante) SPAIN
0197 - T4V Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431, Nirnberg, Deutschland
2790 - APICCAPS, Rua Alves Redol n® 372, 4050-040 Porto, Portugal
2777 - SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park Clonee, D15 YN2P, Ireland

CALGCADO ANTI-ESTATICO

O calgado antiestatico deve ser usado sempre que seja necessario minimizar a formagdo de eletricidade estatica por dissipagéo das
cargas electrostaticas, evitando-se assim os riscos de ignicdo por meio de faiscas, por exemplo, de substéncias e vapores inflamaveis
e se o risco de ocorréncia de choques eletricos devido a quaisquer aparelhos eletricos ou equipamentos semelhantes nao tiver sido
completamente eliminado. Deve ser notado, no entanto, que o calgado antiestatico nao garante uma protecao adequada ao
choque eletrico uma vez que introduz apenas uma resisténcia entre o pé e o solo. Se o risco de choque eletrico ndo tiver sido
completamente eliminado, é essencial que sejam tomadas medidas adicionais. Essas medidas, assim como os testes adicionais



mencionados a seguir, devem constituir uma parte rotineira do programa de prevencgdo de acidentes nos locais de trabalho. A experiéncia
demonstrou que, para fins antiestaticos, o trajecto de descarga através de um produto deve normalmente ter uma resisténcia eletrica
inferior 1000 MQ em qualquer momento da sua vida Uutil. E especificado o valor de 100 kQ como valor limite inferior da resisténcia de
um produto quando novo a fim de assegurar uma certa protecdo contra choques eletricos ou faiscas no caso de qualquer aparelho
eletrico se tornar defeituoso quando se trabalha com tensdes até 250 V. No entanto, sob certas condigGes, os utilizadores devem estar
conscientes que o calcado pode ndo oferecer as condigdes de protecdo adequadas, razdo pela qual devem ser tomadas medidas
adicionais para proteger os seus utilizadores. A resisténcia eletrica deste tipo de calgado pode ser significativamente alterada pela
flexdo, contaminagdo ou humidade. Este calcado podera ndo desempenhar as fungbes a que se destina se for usado em condigGes de
humidade. Por conseguinte é necessario garantir que o produto cumpre a fungdo de dissipacdo das cargas electrostaticas e também
proporcionar alguma protecdo durante o seu tempo de vida Util. Recomenda-se que o utilizador efectue periodicamente um ensaio de
resisténcia eletrica do calgado. Se o calgado for usado em condigdes que contaminem o material da sola, o utilizador deve verificar
sempre as caracteristicas eletricas do calgado antes de entrar numa zona de risco. Nos locais onde for utilizado calgado antiestatico, as
caracteristicas do pavimento deverdo ser de modo a ndo alterar a protecdo proporcionada pelo calgado. Quando o calgado estiver a ser
usado. ndo devem ser introduzidos elementos isoladores, com excegdo da meia, entre a palmilha e o pé. Se isso se verificar, deverdo
ser testadas de novo as caracteristicas eletricas.

A palmilha apenas deve ser substituida por outra comparavel, se fornecida pelo produtor original do calgado.

RESISTENCIA A PERFURACAO

A resisténcia a perfuragéo deste calgado foi medida em laboratdrio utilizando pregos e forgas normalizadas. Pregos de menor didmetro
e cargas estaticas ou dinamicas mais elevadas aumentardo o risco de perfuragdo. Em tais circunsténcias, devem ser consideradas
medidas preventivas adicionais. Atualmente, estdo disponiveis trés tipos genéricos de insergdes resistentes a perfuracdo no calgado de
EPI. Trata-se de tipos metalicos e de materiais ndo metalicos, que devem ser escolhidos com base numa avaliagdo dos riscos
relacionados com o trabalho. Todos os tipos oferecem protegao contra riscos de perfuragao, mas cada um tem diferentes vantagens ou
desvantagens adicionais, incluindo as seguintes:

Metalico (por exemplo, S1P, S3): E menos afetado pela forma do objeto cortante/perigo (ou seja, didmetro, geometria,nitidez) mas,
devido as técnicas de fabrico de calgado, pode ndo cobrir toda a zona inferior do pé.

N&o metalico (PS ou PL ou categoria, por exemplo, S1PS, S3L): Podem ser mais leves, mais flexiveis e proporcionar uma maior area de
cobertura, mas a resisténcia a perfuracdo pode variar mais em fungdo da forma do objeto cortante/perigo (ou seja, diametro, geometria,
nitidez). Estdo disponiveis dois tipos em termos de protecdo oferecida. O tipo PS pode oferecer uma protegdo mais adequada contra
objetos de menor diametro do que o tipo PL

PALMILHAS INTERIORES

As botas certificadas pelas normas EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 e EN ISO 20345:2011/EN ISO
20345:2022/A1:2024 fornecidas com palmilhas interiores foram testadas também com essas palmilhas interiores. Atengdo: Este calgado
deve ser utilizado apenas com a palmilha interior colocada no seu local. A palmilha interior apenas deve ser substituida por outra
comparavel, se fornecida pelo produtor original do calgado.

Para o calgado certificado que ndo contém palmilhas interiores, os testes foram realizados sem a presenca de palmilhas interiores.
Aviso: inserir uma palmilha interior pode afetar as propriedades de protegao do calgado.

INSTRUGOES DE LIMPEZA, ARMAZENAMENTO & ELIMINAGAO

Limpe as suas botas apds o uso com uma escova e um produto de limpeza suave. Remova os restos do produto de limpeza com agua
e deixe as botas num local ventilado para que sequem. Nao deixe as leggings dentro das galochas, durante a noite. Para limpar as
galochas, ndo as sacuda com demasiada forga. A limpeza cuidadosa contribui para uma vida util mais longa das suas botas. Uma vida
util minima ndo pode ser garantida. A vida Util depende muito da aplicagdo. No longo prazo, os quimicos e as altas emperaturas (acima
de 60°C) podem danificar as suas botas.

As botas Purofort® tém uma vida util de armazenamento de longo prazo em torno de 8 anos. As botas Acifort®/ PVC tém uma vida util
de armazenamento de cerca de 12 anos. As condigdes de armazenamento sdo de grande importéncia para a tenacidade. Guarde as
botas Dunlop em condigBes frescas, escuras e secas na embalagem original selada.

Elimine o produto de acordo com as leis e regulamentos em vigor no seu pais.
VERIFICAGAO DO CALGCADO PELO UTILIZADOR

Este calcado ndo deve ser modificado em nenhuma circunsténcia, exceto para acessoérios ortopédicos de acordo com o Anexo A da EN
ISO 20345:2022/A1:2024/EN ISO 20346:2022/A1:2024/EN ISO 20347:2022/A1:2024.

O calgado de seguranca deve ser avaliado por inspecdo, em intervalos regulares, antes de cada utilizagdo. Se aplicavel, a data de
obsolescéncia ndo deve ser ultrapassada.

A durabilidade do calgado depende da duragdo e intensidade do uso, armazenamento, limpeza e manutencgdo. A lista e os desenhos
seguintes podem ser fornecidos para auxiliar o utilizador na avaliagdo do desempenho do calgado de seguranga.

O calgado de segurancga deve ser substituido quando for detectado algum dos sinais de desgaste identificados abaixo. Alguns destes
critérios podem variar de acordo com o tipo de calgado e materiais utilizados:

. Aparecimento de fissuras pronunciadas e profundas, afetando metade da espessura do material (Figura B.1 a);
. Forte abrasdo do material do cano, especialmente se a biqueira ficar a mostra (Figura B.1 b);

L] A parte superior mostra areas com deformacgdes ou costuras divididas na perna (Figura B.1 c);

. A sola apresenta fissuras superiores a 10 mm de comprimento e 3 mm de profundidade (Figura B.1 d);

. A separagdo cano/sola for superior a 15 mm de comprimento e 5 mm de profundidade (Figura B.1 g);

L] A altura do relevo da sola, em qualquer ponto, for inferior a 1,5 mm (Figura B.1 e);



. Palmilhas interiores originais (caso hajam) revelando deformagdo pronunciada e esmagamento;

. Destruigdo do forro/meia ou arestas afiadas na biqueira de protegao que possam causar feridas (Figura B.1 f);

L] Delaminagao dos materiais da sola (Figura B.1 h);

. Deformacdo pronunciada da sola devido a exposicdo ao calor a qualquer das seguintes causas (Figura B.1 i);

. Unido de 2 ou mais relevos devido a derretimento do material;

L] Redugdo da altura de qualquer um dos relevos da sola, para menos de 1,5 mm;

L] Dissolugdo da parte externa do relevo e da palmilha, torna-se visivel;

. O mecanismo de fecho ndo estd em boas condigGes de funcionamento (fecho, atacadores, ilhds, sistema “touch and close”)

NOTA: A substituicdo de calgado de seguranca neste contexto significa também a substituicdo de pecas danificadas que estdo fixadas
no calgado, por ex. palmilhas, fechos, linguas, atacadores

Examplos de critérios para avaliacdo do estado do calgado de seguranga (DimensGes em milmetros)

X X U]
. ot
p X
- — Y
a) Fendas profundas no b) Forte abrasdo do c) Separagao do d) Fendas na sola e) Diminuicdo da
cano cano material do cano

altura do relevo da
sola

f) Destruigdao do g) Separagao h) Delaminacgdo da sola | i) Deformagdo acentuada
forro/meia; arestas cano/rasto
afiadas

RESISTENCIA AO ESCORREGAMENTO (informac&o extraida da EN ISO 20345:2022/A1:2024/EN ISO
20347:2022/A1:2024)

A ISO 13287 identifica uma gama de pisos de teste, lubrificantes e modos de teste aplicaveis a calgados com solas convencionais.

Este documento estabelece, como condigdes obrigatdrias para testes de produto, os modos de teste do calcanhar e da parte frontal
usando o piso ceramico 'E2' com o lubrificante 'SLS', e sdo especificados os requisitos de desempenho. Para este teste, ndo é aplicada
nenhuma marcagao especial. 'E2/SLS' é um piso ceramico molhado com solugdo de agua com sabao. Isso representa um teste
genérico para avaliar o desempenho em contaminantes a base de agua. Se as condigGes de uso pretendidas envolvem apenas
superficies pavimentadas molhadas, por exemplo, isso pode ser adequado.

Como complemento, existe uma opgao para testar adicionalmente, no modo de teste do calcanhar e da parte frontal, usando um piso
ceramico 'E2' com lubrificante 'Glicerina' e sdo especificados os requisitos de desempenho. Se este teste for realizado e o produto
atender aos requisitos de desempenho, entdo a etiqueta 'SR' pode ser adicionada a marcagdo do calgado.

O teste 'SR' pretende ser um teste genérico para avaliar o desempenho em contaminantes mais viscosos, como éleo. Deve notar-se
que esta condicdo de teste é particularmente exigente e os resultados deste teste tendem a ser inerentemente baixos. E sempre
melhor usar equipamento de protecdo que tenha demonstrado bom desempenho em condigdes de teste o mais semelhantes possivel
as condigdes de uso.

Também deve ser observado que, nem as condiges de teste obrigatérias nem as condigGes de teste 'SR', imitam ambientes externos
ao caminhar em terrenos pesados ou soltos. Nessas condigGes, pequenas relevos ou padrdes estreitos na sola podem ficar obstruidos
com contaminagdes como lama ou cascalho, levando assim a uma redugdo significativa da resisténcia ao escorregamento. Mais uma
vez, testes adicionais e ensaios podem ser mais informativos do que os resultados dos testes padrdo de resisténcia ao
escorregamento.

Calgado de uso especial contendo picos, cravos de metal ou similares, projetados para melhorar o desempenho em terrenos macios
(areia, lodo, madeira de floresta, etc.) deve ser marcado com “@”. O simbolo “@” indica que o calgado ndo foi testado para resisténcia
ao escorregamento.

Nenhum calgado pode proporcionar seguranga total sob condigdes particularmente exigentes, como derramamentos de 6leo vegetal
ou mineral. Nessas condigGes, o calcado resistente ao escorregamento pode apenas reduzir o risco. Muitas vezes, a Unica solugdo
nessas circunstancias € prevenir a contaminagdo em primeiro lugar ou limpar prontamente o derramamento.

InformagGes adicionais sobre esta caracteristica podem ser encontradas no Anexo C da EN ISO 20345:2022/A1:2024



®ANUAL DEL USUARIO

Estas botas se han producido conforme a las Normas Europeas por el fabricante de botas de agua mas importante de Europa, y su alta
calidad se mantiene de forma constante. Antes de utilizar las botas, compruebe que le proporcionan la mejor comodidad. La seleccién
del calzado adecuado debe basarse en los riesgos existentes en el entorno laboral y la proteccidon necesaria. Si desea obtener mas
informacion sobre la idoneidad de las botas para determinadas condiciones, pdngase en contacto con la oficina comercial de su pais.

Este EPI esta disefiado para ser utilizado en entornos en los que puedan derramarse liquidos sobre el EPI o su entorno inmediato.
Ademas de contra liquidos, dependiendo del tipo de certificacion el EPI puede proteger los pies frente a los riesgos mencionados a
continuacion.

No se puede prever ningun riesgo potencial de uso indebido del producto. Tampoco se pueden prever los riesgos para terceros. Los
productos dafiados corren el riesgo de no proteger al usuario de la forma mencionada anteriormente.

FO Suela resistente a los hidrocarburos

NIVEL DE PROTECCION A Calzado antiestatico.

Compruebe que las botas llevan el marcado
CE mds EN ISO 20347:2012/EN ISO E
20347:2022/A1:2024 o EN Iso
20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024. | P

Absorcion de impactos del talén (minimo 20 julios).

Resistencia contra la perforacién de la suela hasta 1100 N (para

A [

Un organismo acreditado se encarga de EN20345:2011 0 para entresuelas metalicas para
someter a pruebas y de aprobar un EN20345:2022/A1:2024).
prototipo de cada tipo de bota con esta | PL Resistencia a la penetracién de la suela hasta 1100 Newton para
combinacion?. entresuela no metdlica (para EN20345:2022/A1:2024 con aguja
grande)

PS Resistencia a la penetracion de la suela hasta 1100 Newton para
Botas laborales entresuela no metalica (para EN20345:2022/A1:2024 con aguja fina)
con el marcado CE, UKCA & EN ISO CI Aislamientoco!'ltra el frio, especialmente a través de la suela.(probado
20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 a -17°C, 30 minutos)

CR Resistente a cortes

Estas botas cumplen con la normativa
europea para equipos de proteccion [ AN
personal (PPE Regulation EU, 2016/425).
Esto garantiza un alto nivel de confort, HI
duracion y calidad asi como algunas
protecciones extra. (ver cuadro). Las ARO
caracteristicas estan codificadas con OB. Los
codigos para caracteristicas adicionales se

Proteccion del tobillo. Absorcidon de impacto en la zona del tobillo.

Aislamiento térmico, capacidad de aislamiento de la suela exterior
para soportar altas temperaturas (probado a 150°C, 30 minutos)
Suela resistente al calor, capacidad de la suela para resistir altas
temperaturas (probado a 300°C, 60 segundos)

indican en la tabla. SRA Resistencia ar?tidgslizamiento en suelos de cerdmica con agua o
productos de limpieza (para EN20345:2011 + EN20347:2012)
SRB Resistencia antideslizamiento en suelos de acero cubiertos de glicerina
(para EN20345:2011 + EN20347:2012)
Botas de seguridad SRC SRA + SRB (para EN20345:2011 + EN20347:2012)

con el marcado CE, UKCA & EN ISO
20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024 SR

Estas botas ofrecen incluso mas proteccion | LG
que las anteriores. El nivel de proteccion

Resistencia antideslizamiento en suelos de ceramica cubiertos de
glicerina (para EN20345:2022/A1:2024 + EN20347:2022/A1:2024)

Agarre para escalera

[

n=
=

5!

basico en bOta_S, de seguridad.(con puntera) "5z Cédigo de combinacién: A+E+zona del talén cerrada.
una proteccién contra impactos de
200 julios 'y contra compresién de - — —
15 kNewtons. Ambas caracteristicas estan SB Nivel de proteccion basico.
codificadas como SB.
sS4 Cddigo de combinacién: SB+A+E+FO+zona del talén cerrada.
En el cuadro adjunto se incluyen
caracteristicas y codigos adicionales. S5 Cédigo de combinacién: S4+P+suela con resaltes.
M @ Proteccién metatarsiana

1. 0160 - INESCOP - Poligono Industrial Campo Alto - C/ Alemania, 102. 03600 Elda (Alicante) SPAIN
0197 - TGV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431, Nirnberg, Deutschland
2790 - APICCAPS, Rua Alves Redol n° 372, 4050-040 Porto, Portugal
2777 - SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park Clonee, D15 YN2P, Ireland

CALZADO ANTIESTATICO

El calzado antiestdtico debe usarse siempre que sea necesario reducir la acumulacion de electricidad estatica disipando cargas
electroestaticas, evitando asi el riesgo de aparicién de chispas procedentes de, por ejemplo, sustancias y vapores inflamables, y en el
caso de que el riesgo de descarga eléctrica de un aparato eletrico o partes conductoras no se haya eliminado completamente. Sin
embargo, cabe sefalar que el calzado antiestatico no garantiza una protecciéon adecuada contra las descargas eléctricas
puesto que solamente constituye una resistencia entre el pie y el suelo. En caso de no eliminar totalmente el riesgo de descargas
eléctricas, es esencial optar por medidas adicionales. Estas medidas, asi como las pruebas adicionales mencionadas mas adelante,



tienen que incluirse rutinariamente en el programa de prevencién de accidentes en el entorno laboral. Segun la experiencia, y para
conseguir efectos antiestaticos, la via de descarga de un producto normalmente debe tener una resistencia eléctrica de menos de 1000
MQ en cualquier momento de su vida util. Se ha especificado un valor de 100 kQ como valor minimo de resistencia para los productos
nuevos, asegurando asi una cierta proteccion contra descargas eléctricas o chispas peligrosas en caso de que cualquier aparato eléctrico
se tornase defectuoso al trabajar con tensiones de hasta 250 V. No obstante, los usuarios deben saber que el calzado puede, en algunas
condiciones, no ofrecer una proteccion adecuada y, por seguridad, siempre se deben adoptar medidas complementarias. La flexion, la
humedad o la contaminacidon pueden afectar perceptiblemente la resistencia eléctrica de este tipo de calzado. Este calzado podra no
cumplir los propdsitos para los cuales esta destinado si se usa en condiciones de humedad. Por ello, es necesario asegurarse de que el
producto pueda satisfacer su funcion de disipar descargas eléctricas y ofrecer a su vez cierta proteccion durante toda su vida Uutil.
Recomendamos al usuario realizar personalmente una prueba de resistencia eléctrica del calzado periédicamente. Si el calzado se usa
en condiciones que contaminen el material de la suela, el usuario deberd comprobar siempre las propiedades eléctricas del calzado
antes de entrar en una zona de riesgo. En aquellos lugares donde se utilice calzado antiestético, la resistencia del suelo no debe invalidar
la proteccidn proporcionada por el calzado. A excepcién del calcetin, no se deben insertar elementos aislantes entre la suela interior del
calzado y el pie durante el uso. Si por contra se da el caso, las propiedades eléctricas de la combinacién calzado/insercién deben
comprobarse otra vez.

La plantilla solo debe ser sustituida por otra similar, suministrada por el fabricante original del calzado.

RESISTENCIA A LA PERFORACION

“La resistencia a la perforacion de este calzado se ha medido en un laboratorio utilizando punzones y fuerzas normalizados. Los clavos
de didametro inferior y las cargas estaticas o dinamicas mas altas aumentaran el riesgo de perforacion. En tales circunstancias, deberian
considerarse medidas preventivas adicionales. Actualmente existen tres tipos genéricos de plantas resistentes a la perforacion para el
calzado EPI. Se trata de plantas metalicas y plantas de materiales no metalicos, que deben escogerse en funcion de la evaluacion de
los riesgos del puesto de trabajo. Todos los tipos ofrecen proteccidn frente a los riesgos de perforacion, pero cada uno tiene ventajas o
desventajas adicionales diferentes, entre las que se encuentran las siguiente:

Metalicas (por ejemplo, S1P, S3): Se ven menos afectadas por la forma del objeto punzante/riesgo (es decir, didametro, geometria, filo),
pero debido a las técnicas de fabricacion del calzado pueden no cubrir toda la superficie de debajo del pie.

No metdlicas (PS o PL, o categoria S1PS, S3L, por ejemplo): Pueden ser mas ligeras, mas flexibles, y ofrecer mayor superficie de
cobertura, pero la resistencia a la perforacion puede variar mas en funcion de la forma del objeto punzante/riesgo (es decir, didmetro,
geometria, filo). Hay disponibles dos tipos de proteccion. El tipo PS puede ofrecer proteccion mas adecuada frente a objetos de didmetro
inferior que el tipo PL

SUELAS INTERIORES

Las botas con las certificaciones EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 y EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024
que incorporan suelas interiores indican que han sido testadas también con dichas suelas. Advertencia: este calzado debe ser utilizado
solo con la plantilla colocada en su sitio. La plantilla solo debe ser sustituida por otra similar, suministrada por el fabricante original del
calzado.

Las botas con certificaciones EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 y EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024
sin suelas internas indican que también se han probado sin dichas suelas. Advertencia: agregar suelas internas, que no han sido
suministradas por el fabricante, puede afectar las propiedades protectoras del calzado.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA, ALMACENAMIENTO & ELIMINACION

Limpie las botas después de su uso con un cepillo y un producto de limpieza neutro. Aclarelas con agua y deje secar las botas en un
lugar bien ventilado. Si lleva a cabo la limpieza con cuidado, alargara la vida de sus botas. No bajes los leggings con botas de agua y
déjalos durante la noche. No golpee sus botas con un fuerte impacto para limpiarlas. No se puede garantizar una vida Gtil minima. Esta
dependera en gran medida del uso que se les dé. A largo plazo, los productos quimicos y las altas temperaturas (superiores a 60 °C)
pueden danar las botas.

Las botas Purofort® tienen una vida de almacenamiento a largo plazo de alrededor de 8 afos. Las botas Acifort®/ PVCtienen una vida
util de almacenamiento de alrededor de 12 afios. Las condiciones de almacenamiento son de gran importancia para la tenacidad.
Almacene las botas Dunlop en condiciones frescas, oscuras y secas en su empaque original sellado.

Elimine el producto de conformidad con las leyes y reglamentos vigentes en su pais.
EVALUACION DEL CALZADO POR EL USUARIO

El calzado de seguridad/trabajo deberia ser evaluado a intervalos regulares mediante inspeccién antes de cada uso. La fecha de
caducidad no deberia superarse, en caso de existir.

La durabilidad del calzado depende de la duracidn e intensidad del uso, el almacenaje, la limpieza y el mantenimiento. Se puede
suministrar la lista y dibujos siguientes para ayudar al usuario a evaluar las prestaciones del calzado de seguridad/trabajo.

El calzado de seguridad/trabajo deberia sustituirse cuando se detecte cualquiera de los signos de desgaste identificados a continuacion.
Algunos de estos criterios pueden variar en funcién del tipo de calzado y los materiales utilizados:

. Inicio de grietas pronunciadas y profundas que afectan a la mitad del espesor del material de corte (figura B.1 a);
. Fuerte abrasion del material de corte, especialmente si se deja ver el tope (figura B.1 b);

L] El corte muestra zonas con deformaciones o costuras rotas en la cafia (figura B.1 c);

- La suela muestra grietas de mas de 10 mm de longitud y 3 mm de profundidad (figura B.1.d);

. La separacién entre el corte y el piso es superior a 15 mm de longitud y 5 mm de profundidad (figura B.1.g);

L] La altura de los resaltes de las suelas con relieve es inferior a 1,5 mm en algun punto (figura B.1. e);



. Las plantillas originales (si las hubiere) muestran deformacion y arrugas pronunciadas;

. La destruccion del forro o los bordes afilados de la proteccion de los dedos podria causar heridas (figura B.1.f);

L] Deslaminacion de los materiales de piso (figura B.1.h);

. Deformacién pronunciada de la suela debido a la exposicion al calor o por alguna de las siguientes causas (figura B.1.i):
. Union de 2 o mas resaltes por la fusion del material;

- Reduccion de la altura de algun resalte a menos de 1,5 mm;

L] Fusion del exterior del resalte por el que la entresuela se vuelve visible;

. El mecanismo de cierre no funciona bien (cremallera, cordoneras, sistema de cierre de contacto).

NOTA La sustitucion del calzado de seguridad en este contexto también implica la sustitucion de las partes dafiadas que van unidas
al calzado. Por ejemplo, plantillas, cremalleras, lengletas, cordoneras...

Ejemplos de criterios para la evaluacién del estado del Dimensiones en milimetros)

X X .
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a) Fisuras profundas en el b) Fuerte abrasion del corte corte c) Separacion d) Grietas en la suela
corte del material del corte e) Disminucion de la

altura del taco

f) Destruccion del forro; | g) Separaciéon h) Deslaminacion de la i) Deformacion
bordes afilados corte/piso suela pronunciada

RESISTENCIA AL DESLIZAMIENTO

La Norma ISO 13287 identifica una serie de superficies, lubricantes y modos de ensayo aplicables al calzado provisto de una suela
convencional.

Este documento presenta los modos de ensayo de tacdn y tenar utilizando la baldosa E2 y el lubricante LSS como condiciones de
ensayo obligatorias para el ensayo del producto, y especifica los requisitos. Para este ensayo, no se aplica un marcado especifico.
“E2/LSS"” es una baldosa ceramica humedecida con una solucién jabonosa diluida. Se trata de un ensayo genérico para evaluar las
prestaciones con contaminantes en base acuosa. Se puede considerar adecuado si las condiciones previstas de uso Unicamente
implican superficies pavimentadas hiumedas, por ejemplo.

Para complementarlo, existe la opcidn de realizar un ensayo adicional en el modo de tacén y tenar utilizando la baldosa ceramica E2
con glicerina, para el que se han especificado requisitos. Si se realiza este ensayo y el producto cumple los requisitos, se puede afadir
el simbolo “SR” al marcado del calzado.

El ensayo “"SR” es un ensayo genérico para imitar el comportamiento sobre contaminantes mas viscosos, como el aceite. Deberia
tenerse en cuenta que esta condicion de ensayo es especialmente exigente y los resultados de este ensayo tienden a ser
intrinsecamente bajos. Siempre es mejor utilizar equipos de protecciéon que hayan demostrado tener unas buenas prestaciones en
condiciones de ensayo lo mas similares posibles a las condiciones de uso.

También deberia observarse que ni las condiciones de ensayo obligatorias ni las condiciones de ensayo “"SR” simulan los entornos al
aire libre en los que se camina sobre un terreno pesado o suelto. Bajo estas condiciones, las suelas con resaltes pequefios o con un
dibujo compacto pueden quedar obstruidas con contaminantes como el barro o la grava, dando lugar a una reduccion significativa de
la resistencia al deslizamiento. De nuevo, la realizacion de ensayos y pruebas adicionales podra dar mas informacion que los
resultados de los ensayos normalizados de resistencia al deslizamiento.

El calzado para fines especiales que incluya clavos, tacos metalicos o elementos similares, concebidos para mejorar el
comportamiento sobre suelo blando (arena, fango, madera en trabajos forestales, etc.) deberia marcarse con “@”. El simbolo “@"
indica que el calzado no ha sido sometido al ensayo de resistencia al deslizamiento.

Ningun calzado puede garantizar una seguridad total bajo condiciones especialmente exigentes, como el derramamiento de aceite de
cocinar o mineral. Bajo estas condiciones, el calzado resistente al deslizamiento Unicamente puede reducir el riesgo. A menudo, la
Unica solucion en estas circunstancias es o evitar la contaminacion en primer lugar o retirar rdpidamente el contaminante derramado.

En el anexo C de la norma EN ISO 20345:2022/A1:2024 se puede consultar informacion adicional relativa a esta propiedad



@ BRUKSANVISNING

Dessa stovlar har tillverkats i en jamn och hdg kvalitet i enlighet med europeisk standard, av Europas ledande tillverkare av
gummistovlar. Prova dina stévlar innan du anvénder dem, s& att de &r s& bekvdma som moéjligt. Valet av passande skodon ska baseras
pa arbetsmiljons risker och pa det skydd som krévs. Kontakta vart nationella forsaljningskontor for att f& rad om lampliga stévlar for
rédande omstandigheter.

Denna personliga skyddsutrustning (PPE) &r avsedd att anvandas i miljoer med potentiella vatskor som spills p& den personliga
skyddsutrustningen (PPE) eller den omedelbara omgivningen.
Utover vatskor kan personliga skyddsutrustning (PPE), beroende pa certifieringstyp, skydda foten fran risker som namns nedan.
Ingen potentiell risk for felaktig anvandning av produkten kan forutses. Inte heller ndgon risk for tredje part kan forutses. Skadade
produkter riskerar att inte skydda bararen enligt ovan.

SKYDDSNIVA FO Yttersula resistent mot eldningsolja

Kontrollera att stdévlarna har A
markningen CE plus EN ISO
20347:2012/EN ISO
20347:2022/A1:2024 eller EN
ISO  20345:2011/EN ISO
20345:2022/A1:2024. En | P
prototyp av respektive typ av
stovel med denna kombination | PL
har testats och godkants av ett

Antistatiskt skodon.

Energiabsorberande hal (minst 20 J).

Genomtrangningsskydd i sulan upp till 1100 N (for EN20345:2011 eller for
metalliska mellansulor for EN20345:2022/A1:2024).

Sulans penetrationsmotstand upp till 1 100 Newton for icke-metallisk mellansula
(for EN20345:2022/A1:2024 med stor nal).

S S A A T

anmalt organl. PS Sulans penetrationsmotstand upp till 1 100 Newton for icke-metallisk mellansula
(for EN20345:2022/A1:2024 med tunn nal).
Arbetsstévlar CI Varmeisolering, i synnerhet genom sulan (testad vid -17°C, 30 minuter)

markta med CE, UKCA & EN
1SO 20347:2012/EN I1SO
20347:2022/A1:2024

CR Skarresistens

AN Ankelskydd Stétdampande ankelomrade.
Dessa stovlar éverensstdmmer

med Europeiska férordningen | HI

E i

Vérmeisolering, isoleringsférmaga hos yttersalen for att motsta héga temperaturer

om personlig skyddsutrustning (testad vid 150°C, 30 minuter)
(PPE-férordning EU, _ .
2016/425). HRO ﬁ Varmeresistent slitsula, férmaga att motsta héga temperature (testad vid 300°C,

60 sekunder)

Hog komfort, hallbarhet och
kvalitet garanteras, men &ven | SRA Skydd mot halka pd keramiskt golv téckt av vatten och rengéringsprodukter (for

ett visst extra skydd (se EN20345:2011 + EN20347:2012).
bifogad tabell). Egenskaper ar

?KI

kodade med OB. Ytterligare | SRB | [y | Skydd mot halka pa stdigolv téckt med glycerin (for EN20345:2011 +
koder/egenskaper anges i EN20347:2012).
tabellen. — —
SRC SRA + SRB (for EN20345:2011 + EN20347:2012).
Skyddsstovlar SR B/ | Skydd mot halka pa keramiskt golv téckt med glycerin (fér EN20345:2022/A1:2024
. . + EN20347:2022/A1:2024)
markta med CE, UKCA & EN
ISO  20345:2011/EN _ISO [ (g N Steggrepp
Y

20345:2022/A1:2024

Dessa stovlar erbjuder annu 04 Kombinationskod: A+E+helt tat hal

fler skyddsegenskaper &n
stovlarna ovan. En | SB
skyddsstdvels grundskydd
(med tahatta) ett slagskydd pd [ g4
minst 200 J och ett klamskydd
pd minst 15 kN. Bada

Grundlaggande skyddsniva.

Kombinationskod: SB+A+E+FO+helt tat hal

F & & =

funktionerna har koden SB. S5 Kombinationskod: S4+P+profilerad yttersula
Ytterligare koder/funktioner
anges i tabellen. M @ Metatarsal skydd

1. 0160 - INESCOP - Poligono Industrial Campo Alto - C/ Alemania, 102. 03600 Elda (Alicante) SPAIN
0197 - T4V Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431, Nirnberg, Deutschland
2790 - APICCAPS, Rua Alves Redol n® 372, 4050-040 Porto, Portugal
2777 - SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park Clonee, D15 YN2P, Ireland

ANTISTATISKT SKODON

Antistatiska skodon ska anvéndas nar det ar nédvandigt att minimera elektrostatisk uppbyggnad genom att skingra elektrostatiska
laddningar. Darmed minskas risken for gnistantéandning av t.ex. lattantandliga @mnen och angor, samt om risken for elektriska stétar
fran elektrisk apparatur eller stromférande delar inte eliminerats helt. Det ska dock noteras att antistatiska skodon inte kan
garantera ett tillrdckligt skydd mot elektriska stotar eftersom det bara utgoér ett motstdnd mellan fot och golv. Om risken
for elektriska stétar inte eliminerats helt &r ytterligare dtgarder for att 8tgérda denna risk nédvandiga. Sadana atgérder ska tillsammans



med de extra testerna som namns nedan vara en rutinmassig del av det riskférebyggande arbetet pa arbetsplatsen. Erfarenhet visar
att urladdningsvagen genom en produkt i antistatiskt syfte normalt bér ha ett elektriskt motstand p& mindre &n 1000 MQ nar som helst
under sin livstid. Ett varde pd 100 kQ anges som den undre motstdndsgransen for en produkt nar den &r ny, for att ett begransat skydd
mot farliga elektriska stétar eller anténdning ska kunna garanteras i handelse av att en elektrisk apparat blir defekt vid driftsspanningar
upp till 250 V. Under vissa omsténdigheter ska anvandarna dock vara medvetna om att skodonet kan ge ett undermaligt skydd och att
ytterligare skyddsatgarder alltid ska vidtas. Denna typ av skodons elektriska motstand kan &ndras avsevart genom béjning, férorening
eller fukt. Detta skodon presterar inte som avsett i vata férhdllanden. Det &r darfor viktigt att se till att produkten kan uppfylla sin
avsedda funktion att skingra elektrostatiska laddningar och att erbjuda ett visst skydd under hela sin livstid. Anvéndaren
rekommenderas att uppréatta ett lokalt test av elektriskt motstand och att anvénda detta vid regelbundna tillfallen. Om skodonet anvénds
under férhallanden dar sulans material blir férorenat, ska anvandaren alltid kontrollera dess elektriska egenskaper innan ett riskomrade
betrads. Dar antistatiska skodon anviands ska golvets motstdnd vara sddant att det inte motverkar skodonets skydd. Vid anvandning
ska inga isolerande element, férutom vanliga strumpor, introduceras mellan skodonets inre sula och anvdndarens fot. Om en 16s
inldggssula placeras under foten i skodonet ska de elektriska egenskaperna for kombinationen skodon/inldggssula kontrolleras.

Inldggssulan ska bara ersattas av en jamforbar inlaggssula fran skodonets tillverkare.
RFORERINGSMOTSTANDET

Perforeringsmotstandet for dessa skor har métts i laboratoriet med hjilp av standardiserade spikar och krafter. Spikar med mindre
diameter och hégre statisk eller dynamisk belastning okar risken fér perforering. Under sddana omstandigheter bér ytterligare
férebyggande atgarder 6vervigas. Tre generiska typer av perforeringsbestandiga inlagg finns for nérvarande tillgangliga i skor for
personlig skyddsutrustning. Dessa ar metalltyper och sddana frén icke-metalliska material, som ska viljas utifr@n en arbetsrelaterad
riskbeddmning. Alla typer ger skydd mot perforeringsrisker, men var och en har olika ytterligare fordelar eller nackdelar, inklusive
féljande:

Metall (t.ex. S1P, S3): paverkas mindre av formen pa det vassa féremalet/faran (d.v.s. diameter, geometri, skdrpa) men pa grund av
skotillverkningsteknik kanske inte tacker hela den nedre delen av foten.

Icke-metall (PS eller PL eller kategori t.ex. S1PS, S3L): Kan vara lattare, mer flexibla och ge stérre tdckningsomrade, men
perforeringsmotstandet kan variera mer beroende p& formen pa det vassa féremalet/faran (t.ex. diameter, geometri, skérpa). Det finns
tva typer vad galler det skydd som ges. Typ PS kan erbjuda lampligare skydd mot féremal med mindre diameter &n typ PL.

INLAGGSSULOR

Stovlar som certifierats enligt EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 och EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024
och som levererats med inlaggssulor, maste ocksa testas med inlaggssulorna pd plats i stévlarna. Varning! Detta skodon ska bara
anvéndas med inlaggssulan pa plats. Inlaggssulan ska bara ersittas av en jamférbar inldggssula fran skodonets tillverkare.

Stovlar som ar certifierade enligt EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 och EN ISO 20345:2011/EN ISO
20345:2022/A1:2024 och levererade utan inlaggssulor testas ocksa utan att innersulorna ar pa plats i stévlarna. Varning! Att lagga till
innersulor kan pdverka stévlarnas skyddande egenskaper.

RENGORINGSANVISNINGAR, LAGRING & KASSERING

Rengdr dina stovlar efter anvédndning med en borste och ett milt rengéringsmedel. Skélj av eventuella rester av rengéringsmedlet med
vatten och 13t dina stévlar torka pd en val ventilerad plats. Rulla inte ner leggings pa wellington stévlar och lamna dem &ver natten.
Kasta inte dina brunnar med stark inverkan pa att rengéra brunnarna. Noggrann rengéring bidrar till att ge dina stévlar en 1&ng livstid.
En minsta brukbar livsldngd kan inte garanteras. Produktens brukbara livslangd varierar mellan olika anvandningsomraden eller
tillampningar. P& 1&ng sikt kan kemikalier och héga temperaturer (6ver 60 °C) skada dina stévlar

Purofort® stovlar har en 1ang livslangd pa cirka 8 ar. Acifort®/ PVCstévlar har en lagringstid pa cirka 12 ar. Lagringsforhallanden &r av
stor betydelse for hallbarhet. Férvara Dunlop stévlar under svarta, mérka och torra forhallanden i originalférsiuten forpackning.

Kassera produkten i enlighet med gallande lagar och férordningar i ditt land.

BARARENS BEDOMNING AV SKON

Dessa skor far inte modifieras under ndgra omstandigheter férutom ortopediska beslag i enlighet med bilaga A till EN ISO
20345:2022/A1:2024/EN ISO 20346:2022/A1:2024/EN ISO 20347:2022/A1:2024

Med jamna mellanrum bér skyddsskor bedémas genom inspektion fére varje anvéndning. Inkuransdatumet far inte dverskridas i
férekommande fall.

Skodons hallbarhet beror pa varaktigheten och intensiteten av anvandning, forvaring, rengéring och underhdll. Féljande lista och
ritningar kan tillhandah&llas for att hjélpa bararen att bedoma skyddsskors prestanda.

Skyddsskor bér bytas ut nar ndgot av tecken pa slitage som identifieras nedan upptécks. Nagra av dessa kriterier kan variera beroende
pd vilken typ av skor och material som anvénds:

. Bérjan av uttalad och djup sprickbildning som paverkar halften av den évre materialtjockleken (Figur B.1 a);
. kraftig nétning av det dvre materialet, sérskilt om tdpuffen eller tdhattan avsldjas (Figur B.1 b);

L] ovandelen visar omraden med deformationer eller spruckna sémmar i benet (Figur B.1 c);

- yttersulan visar sprickor hégre an 10 mm Ié’mga och 3 mm djupa (Figur B.1 d);

. dvre/yttersula separation pa mer &n 15 mm I&ng och 5 mm djup (Figur B.1 g);

L] dubbhdjd for dubbade yttersulor vid vilken punkt som helst lagre an 1,5 mm (Figur B.1 e);

. originalstrumpor (om nagra) uppvisar uttalad deformation och krossning;

= forstérelse av fodret eller vassa kanter pa taskyddet som kan orsaka sar (Figur B.1 f);



. delaminering av sulmaterialen (Figur B.1 h);

. uttalad deformation av yttersulan pd grund av virmeexponering ndgon av féljande orsaker (Figur B.1 i);
L] sammanfogning av 2 eller flera dubbar pa grund av att materialet smalter;

. minskning av héjden pa en dubb till mindre &n 1,5 mm;

. smaltning av utsidan av dubben och mellansulan blir synlig;

L] Stangningsmekanismen fungerar inte (dragkedja, snoren, 6ljetter, pek- och stangsystem)

OBS Byte av skyddsskor innebdr i detta sammanhang &ven byte av skadade delar, som &r fasta pd skorna, t.ex. inldgg, dragkedjor,
tungor, snoren ..

Exempel pa kriterier for bedémning av skyddsskors tillstdnd (matt i millimeter)

X X U
— P
p X
- ‘f
a) Djupa sprickor i ovandelen | b) Kraftig nétning av c) Separering av d) Sprickor i yttersulan e) Minskad dubbhéjd

ovandelen 6vermaterial

f) Férstorelse av foder; vassa | g) Separering av h) Delaminering av i) Uttalad deformation
kanter dvre/yttersula sulan

HALKMOSTAND (information hamtad frdn EN ISO 20345:2022/A1:2024/EN ISO 20347:2022/A1:2024)
ISO 13287 identifierar en rad testgolv, smérjmedel och testlagen som &r tillampliga pa skor med konventionella sulor.

Detta dokument anropar som de obligatoriska testvillkoren for produkttestning, hal- och frampartstestlagen med golvplattor "E2” med
smorjmedel "SLS”, och prestandakrav specificeras. For denna test tillampas ingen sdrskild markning. “E2/SLS” ar en keramisk platta
fuktad med utspadd tvallésning. Detta representerar ett generiskt test for att bedéma prestanda pa vattenbaserade féroreningar. Om
de avsedda anvandningsférhallandena endast innefattar vata belagda ytor, kan detta vara tillréckligt.

For att komplettera detta finns det ett alternativ att ytterligare testa i hdl- och frampartstestlage med en “golvplatta E2” med smoérjmedel
"Glycerin” och prestandakrav &r specificerade. Om detta test utfors och produkten uppfyller prestandakraven, kan etiketten “SR” laggas
till pa& markningen av skorna.

Testet "SR” &r tankt som ett generiskt test for att bedéma prestanda p& mer trégflytande féroreningar som olja. Det bér noteras att
detta testvillkor &r sarskilt krdvande och resultaten i detta test tenderar att vara l8ga i sig. Det &r alltid battre att anvanda
skyddsutrustning som har visat sig fungera bra under testforhallanden som liknar anvandningsférhallandena s& mycket som majligt.

Det bér ocksa noteras att varken de obligatoriska eller "SR”-testférhdllandena efterliknar utomhusmiljéer nar man gar pa tungt eller
I6st underlag. Under dessa férhallanden kan sma dubbar eller smala skoménster bli igensatta av féroreningar som lera eller grus, vilket
leder till en betydande minskning av halkmotstandet. ,&terigen kan ytterligare tester och férsék vara mer informativa an
standardresultaten av halkmotstandstestet.

Specialskor som innehaller spikar, metalldubbar eller liknande, utformade for att forbattra prestandan pad mjuk mark (sand, slam,
skogsvirke, etc.) ska markas med “@”. Symbolen “@" att skorna inte har testats for halkmotstand.

Inga skor kan nagonsin ge fullstandig sédkerhet under sarskilt kravande forhallanden som spill av matlagning eller mineralolja. Under
s&dana forhallanden kan halkskyddade skor bara minska risken. Ofta &r den enda 16sningen under sddana omstandigheter att antingen
forhindra kontaminering i forsta hand eller omedelbart sanera spill.

Ytterligare information om den har egenskapen finns i bilaga C till EN ISO 20345:2022/A1:2024



@ KAYTTOOPAS

Nama saappaat on valmistettu noudattaen korkeimpia eurooppalaisten standardien mukaisia laatuvaatimuksia. Saappaat valmistaa
Euroopan johtava kumisaappaiden valmistusorganisaatio. Ole hyva ja sovita saappaita ennen kayttéa parhaan mukavuuden
varmistamiseksi. Oikeiden jalkineiden valinnan tulee aina perustua tyéymparistdssa esiintyviin riskeihin ja vaadittavaan suojaustasoon.
Neuvoja saappaiden sopivuudesta tiettyihin olosuhteisiin on saatavana ottamalla yhteytta kansalliseen myyntiedustajaan.

Tama henkildnsuojain on tarkoitettu kaytettavaksi ymparistdissa, joissa henkildnsuojaimen paalle tai sen valittémaan ymparistdoon voi
roiskua nesteita.

Nesteiden liséksi henkildsuojaimet voivat sertifiointityypista riippuen suojata jalkaa alla mainituilta riskeilta.

Tuotteen vaarinkdytoén riskia ei voida ennakoida. Kolmansille osapuolille aiheutuvia riskeja ei voida ennakoida. Vaurioituneiden
tuotteiden kohdalla on olemassa riski, etteivat ne suojaa kayttajaansa edella mainitulla tavalla.

FO Polttodéljynkestava ulkopohja.

SUOJAUSTASO A Antistaattinen jalkine.

Tarkista, ettd saappaissa ovat
merkinnat CE seka EN ISO

20347:2012/EN ISO
20347:2022/A1:2024 tai EN ISO P Pohjan lavistyskestavyys 1100 newtonia (EN20345:2011 tai

20345:2011/EN ISO EN20345:2022/A1:2024 metallisten valipohjien kohdalla).
20345:2022/A1:2024. Jokaisesta

Iskunvaimennettu (vahintaan 20 joulea) kantapaa.

taman yhdistelman sisaltavasta PL Pohjan lapaisyvastus jopa 1 100 Newtonia ei-metalliselle valipohjalle
saapastyypista on prototyyppi, joka (EN20345:2022/A1:2024, iso neula).
on testattu ja hyvaksytty ilmoitetun
tarkastusl:iioksé\gl tgimyelstal Y PS Pohjan lapaisyvastus jopa 1 100 Newtonia ei-metalliselle valipohjalle
) (EN20345:2022/A1:2024 ohut neula).
TyOsaappaat — — - -
CI Kylmaeristys, erityisesti pohjarakenteen lapi (testattu -17°C: ssa, 30

minuuttia)
Varren viiltosuojaus

merkinnélla CE, UKCA & EN ISO
20347:2012/EN ISO | CR
20347:2022/A1:2024

Lo AN Nilkkasuoja. Iskunvaimennus nilkan kohdalla.
Nama saappaat ovat
henkildnsuojaimia koskevan EU: n pra—— - — = e TR E—T—
asetuksen (PPE-asetus EU, 2016/425) HI Lampolerlstys, qugpoth eristavyys kestamaan korkeita lampdétiloja (testattu
L 150°C: ssa, 30 minuuttia)
mukaisia. Saappaat ovat — - - - — ——
HRO Kuumuudenkestava ulkopohja, ulkopohja kestaa korkeita Ilampétiloja

kayttdmukavat, kestavat ja laadultaan
taatut mutta ne tarjoavat lisaksi
ylimaaraistd suojaa (katso oheinen | SRA

(testattu 300°C: ssa, 60 sekuntia)

Ulkopohjan pito on testattu kdyttden alustana keraamista levya, joka on
taulukko). Ominaisuudet on merkitty veden ja puhdistustuotteiden peitossa (EN20345:2011 ja EN20347:2012).
koodilla OB. Lisdkoodit/-ominaisuudet | SRB Ulkopohjan pito on testattu kayttden alustana teraslevya, joka on glyseriinin
on ilmoitettu taulukossa. peitossa (EN20345:2011 ja EN20347:2012).

SRC ﬁl.l\\{lﬂ SRA + SRB (EN20345:2011 ja EN20347:2012).
Turvasaappaat SR ﬁﬂ Ulkopohjan pito on testattu kayttden alustana keraamista levya, joka on
merkinnalla CE, UKCA & EN ISO _ glyseriinin peitossa (EN20345:2022/A1:2024 ja EN20347:2022/A1:2024).
20345:2011/EN 1so | LG L‘%\-"l Tikkaiden ké&densija

20345:2022/A1:2024

Nama saappaat tarjoavat vieldkin
enemmadn turvaominaisuuksia kuin
edelliset. Turvasaappaan (varustettu
turvakarjelld) perussuojataso takaa
iskusuojan 200 joulen iskua vastaan | S4
seka puristussuojan 15 kilonewtonin
puristusvoimaa vastaan. Molemmat | S5
ominaisuudet on merkitty koodilla SB.
Lisdkoodit/-ominaisuudet on osoitettu [y
taulukossa.

04 YhdistelImakoodi: A+E+suljettu kantaosan alue

SB Perussuojataso.

Yhdistelmakoodi: SB+A+E+FO+suljettu kantaosan alue.

Yhdistelmakoodi: S4+P+vahvistettu ulkopohja.

Varsinainen suoja

8 =8 =

1. 0160 - INESCOP - Poligono Industrial Campo Alto - C/ Alemania, 102. 03600 Elda (Alicante) SPAIN
0197 - TGV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431, Nirnberg, Deutschland
2790 - APICCAPS, Rua Alves Redol n° 372, 4050-040 Porto, Portugal
2777 - SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park Clonee, D15 YN2P, Ireland

ANTISTAATTISET JALKINEET

Antistaattisia jalkineita tulee kayttad, mikali on tarpeen minimoida sahkdstaattisten varausten kertymista haivyttamalla sdhkdstaattiset
varaukset ja valttaa siten esimerkiksi tulenarkojen aineiden ja héyryjen syttyminen kipinastd ja mikali sahkolaitteiden tai virroitettujen
osien sahkdiskuvaaraa ei ole tdysin eliminoitu. On kuitenkin huomattava, etta antistaattiset jalkineet eivat voi taata riittdavaa
suojaa sdhkodiskua vastaan, silla ne muodostavat ainoastaan resistanssin jalan ja lattian valille. Jos sahkdiskuvaaraa ei ole
voitu taysin eliminoida, on ehdottaman tarkeata toteuttaa lisdtoimenpiteita tdman riskin valttdmiseksi. Tallaisten toimenpiteiden, samoin



kuin alla mainittujen lisatestien, tulee olla rutiininomainen osa tydpaikan tydtapaturmien esto-ohjelmaa. Kokemus on osoittanut, etta
tuotteen lapi kulkevalla purkaustielld tulee normaalisti olla alle 1000 MQ:n sdahkévastus tuotteen elinkaaren kaikissa vaiheissa. 100
kQ:n arvo on maaritetty uuden tuotteen pienimmaksi resistanssirajaksi, jotta voidaan taata rajoitettu suoja vaarallisia sahkdiskuja tai
syttymista vastaan, mikali sahkdlaite vioittuu, kun sitd kaytetadn korkeintaan 250 V jannitteelld. Tietyissd olosuhteissa kdyttajien tulee
kuitenkin olla tietoisia siitd, etta jalkineet voivat tarjota riittaméattéman suojan, ja lisdvarotoimia on aina noudatettava jalkineiden
kayttajan suojelemiseksi. Taman tyyppisten jalkineiden sahkdresistanssi voi muuttua merkittavasti venymisen, epapuhtauksien tai
kosteuden vuoksi. Nama jalkineet eivat toimi kayttotarkoituksensa edellyttamalla tasolla, jos niita kdytetaan marissa oloissa. Siksi on
valttamatdnta varmistaa, etta tuote pystyy tayttamaan suunnitellun kykynsa haivyttaa sahkdstaattisia varauksia sekd antamaan jonkin
verran suojaa koko kayttéikdnsa ajan. Kayttajaa kehotetaan muodostamaan yritykseen oman testin sdhkoresistanssia varten ja
kayttamaan sitd sadnndllisin valiajoin. Jos jalkineita kdytetaan olosuhteissa, joissa pohjamateriaali saastuu epapuhtauksilla, kadyttajien
on aina tarkistettava jalkineiden sahkdominaisuudet ennen vaarallisella alueelle menoa. Kun antistaattiset jalkineet ovat kaytéssa,
lattiapintojen resistanssin tulee olla sellainen, ettei se mitatdi jalkineiden antamaa suojaa. Kaytdssa ei tule tuoda mitaan eristavia
elementteja, normaaleja sukkia lukuun ottamatta, jalkineen sisépohjan ja kayttdjan jalan valin. Jos sisapohjan ja jalan vdliin laitetaan
jokin pohjallinen, jalkine/pohjallinen-yhdistelman sahkdiset ominaisuudet tulee tarkastaa.

Pohjallisen saa vaihtaa ainoastaan vastaavaan, alkuperdisen jalkineen valmistajan toimittamaan pohjalliseen.
LAVISTYSKESTAVYYS

Naiden jalkineiden lavistyskestdvyys on mitattu laboratoriossa kdyttdmalla standardin mukaisia nauloja ja voimia. Pienemman lapimitan
omaavat naulat ja suuremmat staattiset tai dynaamiset kuormat kasvattavat lapdisyn vaaraa. Tallaisissa olosuhteissa tulee harkita
vaihtoehtoisia ennaltaehkéisevia toimia. Henkildnsuojaimina kaytettavissa turvajalkineissa on talld hetkelld saatavana kolmea
yleistyyppista lapaisyn kestavaa pohjallista. Saatavilla on sekda metallisia ettd muusta kuin metallista valmistettuja pohjallisia. Valinta
niiden valilld perustuu tydkohtaiseen riskinarvioon. Kaikki tyypit suojaavat lapaisyltd, mutta niilld on erilaisia lisahyotyja tai haittoja,
kuten seuraavat:

Metalli (esim. S1P, S3): Terdvan esineen / vaaratekijan muodolla (ts. halkaisija, geometria, terdvyys) on pienempi vaikutus, mutta
jalkineita koskevien valmistusrajoitusten vuoksi ei valttématta peita jalkineen koko pohja-aluetta.

Muu kuin metalli (PS tai PL tai esim. kategoria S1PS, S3L): Saattaa olla kevyempi ja joustavampi seka tarjota paremman peittavyyden
kuin metallinen, mutta lapaisynkestavyys voi vaihdella terdvan esineen/vaaratekijan muodosta (ts. halkaisija, geometria, teravyys)
riippuen. Suojaustason mukaisesti on saatavilla kahta eri tyyppia. PS-tyyppiset saattavat tarjota parempaa suojaa pienen |&pimitan
omaavilta esineiltd kuin PL-tyyppiset.

POHJALLISET

My6s EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024- ja EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024-sertifioiduille saappaille,
jotka on toimitettu pohjallisten kanssa, on suoritettava testit pohjallisten ollessa paikoillaan. Varoitus: N&itd jalkineita saa kayttaa
ainoastaan pohjallisten ollessa paikallaan. Pohjallisen saa vaihtaa ainoastaan vastaavaan, alkuperdisen jalkineen valmistajan
toimittamaan pohjalliseen.

Myo6s EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 ja EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024-sertifioidut saappaat,
jotka toimitetaan ilman pohjallisia, testataan my6s ilman pohjallisia. Varoitus: Sisdpohjien lisaéaminen voi vaikuttaa saappaiden
suojaominaisuuksiin.

PUHDISTUSOHJEET, VARASTOINTI & HAVITTAMINEN

Saappaat puhdistetaan kdyton jalkeen harjalla ja miedolla pesuaineella. Huuhtele pesuainejaamat pois vedella ja anna saappaiden
kuivua hyvin tuuletetussa paikassa. Huolellinen puhdistus ja hoito pidentavat saappaiden kayttdikda. Ala rullata legginkeja
kengdnnauhoilla ja jatd ne yén vyli. Ald potkaise kavereitasi voimakkaalla vaikutuksella puhdistamaan kouruja. Tuotteen
minimikdyttdikaa ei voida taata. Tuotteen hyddyllinen kayttdikd riippuu hyvin paljon kayttotyypistd ja -tarkoituksista. Kemikaalit ja
korkeat lampétilat (yli 60 °C) voivat pitkalla aikavalilld vahingoittaa saappaita.

Purofort®-saappaat ovat pitkaaikaisia sailytysaikoja noin 8 vuotta. Acifort®/ PVC -saappaat kestda noin 12 vuotta. Varastointiolosuhteet
ovat erittdin tarkeita sitkeyden kannalta. Dunlopin saappaat sailytetaan viiledssa, pimeédssa ja kuivassa tilassa alkuperdispakkauksessa.

Havita tuote maassasi voimassa olevien lakien ja maaraysten mukaisesti.

KAYTTAJAN SUORITTAMA JALKINEIDEN ARVIOINTI

Naita jalkineita ei saa muuttaa missaan olosuhteissa, paitsi standardin EN ISO 20345:2022/A1:2024 / EN ISO 20346:2022/A1:2024 /
EN ISO 20347:2022/A1:2024 liitteen A mukaisen ortopedisen sovituksen osalta.

Turvajalkineet on tarkastettava saanndllisin valiajoin ennen jokaista kayttdkertaa. Jos viimeinen kayttépaiva on ilmoitettu, sita ei saa
ylittaa.
Jalkineiden kestavyys riippuu kaytén, varastoinnin, puhdistuksen ja huollon kestosta seka intensiteetista. Seuraava luettelo ja

piirustukset voidaan toimittaa kdyttajalle avuksi turvajalkineiden suorituskyvyn arvioimiseen.

Turvajalkineet on vaihdettava, kun niissa havaitaan jokin jaljempané mainituista kulumisen merkeista. Jotkin néista kriteereista voivat
vaihdella jalkineiden ja kaytettyjen materiaalien tyypin mukaan:

Puoleen ylaosan materiaalin paksuuteen vaikuttavan selkean ja syvan halkeaman alku (kuva B.1 a);

L] Yldosan materiaalin hankauma, erityisesti jos varvastuki tai varvassuoja nakyy (kuva B.1 b);

L] Yldosan materiaalissa nakyy muodonmuutoksia tai sauman repeamia (kuva B.1 c);

. Ulkopohjassa nakyy yli 10 mm:n pituisia ja 3 mm:n syvyisia halkeamia (kuva B.1 d);

. Yli 15 mm:n pituinen ja 5 mm:n syvyinen repeama yldosan materiaalissa / ulkopohjassa (kuva B.1 g);



. Vahvistetun ulkopohjan vahvistuksen korkeus alle 1,5 mm missa tahansa kohdassa (kuva B.1 e);

. Alkuperadisissa pohjallisissa (jos jalkineet on sellaisilla varustettu) on havaittavissa selked muodonmuutos ja murskautuminen;
L] Varvassuojan vuorauksen tuhoutuminen tai mahdollisesti haavoja aiheuttavat teravat reunat (kuva B.1 f);

. Pohjamateriaalin irtoaminen (kuva B.1 h);

. Ulkopohjan selked kuumuuden tai jonkin alla olevan syyn aiheuttama muodonmuutos (kuva B.1 i);

L] Jahden tai useamman vahvistuksen liittyminen yhteen materiaalin sulamisen vuoksi;

- Minka tahansa vahvistuksen oheneminen alle 1,5 mm:n paksuuteen;

. Vahvistuksen ulkopinnan sulaminen ja valipohjan nakyminen;

L] Sulkumekanismi ei toimi (vetoketju, nauhat, silmukat, kosketus- ja sulkemisjarjestelma)

HUOMAUTUS: Turvajalkineiden vaihtaminen tarkoittaa tassa yhteydessa myds jalkineisiin kiinnitettyjen vaurioituneiden osien vaihtoa,
esim. pohjallinen, vetoketjut, kielet, nauhat...

Esimerkkeja turvajalkineiden kunnon arviointiperusteista (mitat millimetreina)

X X U]
= o5
p X
- ‘f
a) Sy\(é h_alkeama yldosan b) Hankauma yldosan c) Repeama yldosan d) Ulkopohjan e) Vahvistuksen
materiaalissa materiaalissa materiaalissa halkeamat oheneminen

f) Vuorauksen tuhoutuminen; | g) Yldosan materiaalin / | h) Pohjamateriaalin i) Selked muodonmuutos
teravat reunat ulkopohjan repedma irtoaminen

LIUKASTUMISENESTO (tiedot perdisin standardista EN ISO 20345:2022/A1:2024 / EN ISO 20347:2022/A1:2024)
ISO 13287 -standardissa tunnistetaan joukko testilattioita, voiteluaineita ja testitiloja, joita voidaan soveltaa tavallisiin jalkineisiin.

Tama asiakirja sisaltaa tuotetestauksen pakollisiksi testausolosuhteiksi kantapaan ja etuosan testitilat kayttamalla lattialaatta "E2" v ja
voiteluainetta "SLS”. Suorituskykyvaatimukset on madaritelty. Tassa testissa ei kayteta erityistd merkintaa. "E2/SLS” on laimennetulla
saippualiuoksella kostutettu keraaminen tiili. Téma on yleistesti, jossa arvioidaan suorituskykya vesipohjaisten epapuhtauksien kanssa.
Jos suunnitellut kayttdolosuhteet koskevat vain esimerkiksi markia paallystettyja pintoja, tama voi olla riittava.

Taman taydentédmiseksi on mahdollista testata liséksi kantapaén ja etuosan testitilassa kayttamalla lattialaattaa "E2"” ja voiteluainetta
"glyseriini”. Suorituskykyvaatimukset on madritelty. Jos tdma testi suoritetaan ja tuote tdyttda suorituskykyvaatimukset, jalkineiden
merkintdihin voidaan lisata merkintéd "SR”.

Testi "SR” on tarkoitettu yleistestiksi, jossa arvioidaan suorituskykya viskoosisempien epapuhtauksien, kuten 6ljyn, kanssa. On
huomioitava, ettd tama testiolosuhde on erityisen vaativa ja testin tulokset ovat yleensa olennaisesti heikkoja. On aina hyva kayttaa
suojavarusteita, jotka on osoitettu hyvin toimivaksi kayttdéolosuhteiden kanssa mahdollisimman samankaltaisissa testiolosuhteissa.

Lisaksi on huomioitava, etta pakolliset ja SR-testiolosuhteet eivat jaljittele ulkoymparistéa paljon vettd imevalla tai 16ysalla pinnalla
kaveltaessa. Edella mainituissa olosuhteissa pienet vahvistukset tai jalkineiden kapea kulutuspintakuvio voivat tukkeutua
epapuhtauksien, kuten mudan tai soran, vuoksi, mika heikentaa merkittavasti liukastumisenestokykya. Lisatestit ja -kokeet voivat olla
informatiivisempia kuin tavallisten liukastumisenestotestien tulokset.

Erikoisjalkineet, jotka on varustettu piikeilla, metallinastoilla tai vastaavilla ja jotka on suunniteltu parantamaan suorituskykya pehmeilla
pinnoilla (hiekka, muta, puu jne.) on merkittdvéd merkilld "@”. Symboli "@" osoittaa, ettéd jalkineiden liukastumisenestokykya ei ole
testattu.

Mitkaan jalkineet eivat voi koskaan taata taydellista turvallisuutta erityisen vaativissa olosuhteissa, kuten ruoka- tai mineraalidljyn
laikkymisen yhteydessa. Edellda mainituissa olosuhteissa liukastumisenesto-ominaisuudella varustetut jalkineet voivat vain pienentaa
riskid. Usein ainoa ratkaisu edella mainituissa tilanteissa on joko estda kontaminaatio tai puhdistaa ldikkynyt aine valittdmasti.

Lisatietoa tasta ominaisuudesta 10ytyy standardin EN ISO 20345:2022/A1:2024 liitteesta C.



BRUKERHANDBOK

Dette stgvleparet er fremstilt med konsekvent hgy kvalitet, i samsvar med europeiske standarder, av Europas ledende produsent av
gummistgvler. Prov stgviene og forsikre deg om at de er komfortable for du bruker dem. Valget av passende fottgy bgr baseres pd
risikoene i ditt arbeidsmiljg og graden av beskyttelse som kreves. R&d om passende stgvler under bestemte forhold far du ved & kontakte
ditt nasjonale salgskontor.

Dette PVU-et (personlig verneutstyr) er ment 8 brukes i miljser med potensielle vaesker som sgles p& PVU-et eller de umiddelbare
omgivelsene.

I tillegg til vaesker, avhengig av sertifiseringstype, kan PVU beskytte foten mot risikoer nevnt under.

Ingen potensiell risiko for misbruk av produktet kan forutses. Ingen av risikoene for tredjeparter kan forutses. Skadede produkter har
en risiko for ikke 8 beskytte brukeren som nevnt ovenfor.

GRAD AV BESKYTTELSE FO Brenseloljebestandig yttersale.

Sjekk stgvlene for CE-merking pluss p
EN 1SO 20347:2012/EN ISO
20347:2022/A1:2024 eller EN ISO
20345:2011/EN ISO
20345:2022/A1:2024. For hver type
stgvel med denne kombinasjonen, har
en prototype blitt testet og godkjent
av et teknisk kontrollorgant

Antistatisk fottgy.

Energiabsorpsjon (minst 20 Joule) i haelen.

Motstand mot saleperforering pa opptil 1 100 Newton (for EN20345:2011 eller
for metalliske mellomsaler for EN20345:2022/A1:2024).

PL Salegjennomtrengningsmotstand opp til 1 100 Newton for ikke-metallisk
mellomsale (for EN20345:2022/A1:2024 med stor nal).
PS Salegjennomtrengningsmotstand opp til 1 100 Newton for ikke-metallisk
mellomsale (for EN20345:2022/A1:2024 med tynn nal).
Arbeidsstgvier CI Kuldeisolering, spesielt gjennom salen (testet ved -17°C, 30 minutter)
merket med CE, UKCA & EN ISO -
20347:2012/EN 1so | R Kuttresistens.
20347:2022/A1:2024
nkelbeskyttelse Sjokkabsorberende ankelomrade
AN Ankelbeskyttelse Sjokkabsorberende ankelomrad
Disse  stgvlene overholder EU-
forskriften for personlig verneutstyr | HI (&) | varmeisolasjon, isolasjonsevne av yttersale for & motsta hgye temperature
(PPE Re%ulation EU, 2016/425). Et (testet ved 150°C, 30 minutter)
hgyt niva av komfort, varighet og ["HRQ L5 | Varmeresistent yttersale, evne til 3 t3le hgye temperaturer (testet ved 300°C,
kvalitet garanteres, men ogsa ekstra 60 sekunder)
Eesl;ygtelse (se k\ijedtlagt dtab(:_jllé. SRA ﬁlﬁ‘q Sklimotstand pa flislagte gulver dekket med vann og rengjgringsprodukter
Ytltzrﬁ]oerlzrkodegr/funoks(?one:jeian itt} _| (for EN20345:2011 + EN20347:2012).
tabellegn ) 9 SRB | [i) | Sklimotstand pd stdlgulver dekket med glyserin (for EN20345:2011 +
' "~ | EN20347:2012).
SRC fﬁ“‘ SRA + SRB (for EN20345:2011 + EN20347:2012).
Vernestgvler SR B | Sklimotstand pa flislagte gulver ~dekket med glyserin  (for
| EN20345:2022/A1:2024 + EN20347:2022/A1:2024).
merket med CE, UKCA & EN ISO - / / )
20345:2011/EN 1so | L6 Stigegrep
20345:2022/A1:2024
04 Kombinasjonskode: A+E+lukket hael

Disse stgvlene har enda flere
vernefunksjoner enn de ovenstdende. SB
Det grunnleggende vernenivaet til en
vernestgvel (utstyrt med tdhette)
stgtbeskyttelse opptil 200 Joule og
beskyttelse mot komprimering opptil
15 kN. Begge funksjonene er kodet | S5
med SB. Andre koder/funksjoner
indikeres i tabellen. M

Grunnleggende beskyttelsesniva.

S4 Kombinasjonskode: SB+A+E+FO+lukket hael.

Kombinasjonskode: S4+P+beslatt yttersale.

Metatarsal beskyttelse

B« 8 = B

1. 0160 - INESCOP - Poligono Industrial Campo Alto - C/ Alemania, 102. 03600 Elda (Alicante) SPAIN
0197 - TGV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431, Nirnberg, Deutschland
2790 - APICCAPS, Rua Alves Redol n° 372, 4050-040 Porto, Portugal
2777 - SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park Clonee, D15 YN2P, Ireland

ANTISTATISK FOTT@Y

Antistatisk fottgy bgr brukes hvis det er behov for & minimere elektrostatisk akkumulering ved & spre elektrostatiske ladninger. P&
denne maten unngdr man farene for gnistantenning, for eksempel av brennbare stoffer og damper. De bgr ogsa brukes hvis faren for
elektrisk stgt fra elektriske apparater eller stramfgrende deler ikke er fullstendig eliminert. Man bgr imidlertid merke seg at
antistatisk fottgy ikke utgjor tilstrekkelig beskyttelse mot elektrisk stgt, fordi fottgyet kun gir motstand mellom foten og
gulvet. Hvis faren for elektrisk stgt ikke er fullstendig eliminert, er det viktig & ta andre forholdsregler for & unng8 risiko. Slike
forholdsregler, i tillegg til ytterligere tester som nevnes nedenfor, bgr vaere en rutinemessig del av programmet for hindring av ulykker
pd arbeidsplassen. Erfaring viser at for & ha en antistatisk effekt, ma utladningsbanen gjennom produktet normalt ha en elektrisk



motstand under 1000 MQ gjennom hele levetiden. En verdi pd 100 kQ, spesifiseres som nedre grense for et nytt produkt, for & sikre
begrenset beskyttelse mot farlige elektriske stgt eller antenning ved defekt p3 elektriske apparater som drives av spenningsnivaer opptil
250 V. Brukerne bgr imidlertid vaere klar over at fottgyet, under bestemte forhold, ikke vil gi tilstrekkelig beskyttelse, og at de m3 ta
andre forholdsregler for 8 beskytte seg. Den elektriske motstanden til denne typen fottgy kan endres i stor grad ved bgyning,
kontaminering eller fuktighet. Dette fottgyet vil ikke oppfylle sin tiltenkte funksjon under vate forhold. Derfor er det ngdvendig & sgrge
for at produktet er i stand til 8 oppfylle sin tiltenkte funksjon, som er & spre elektrostatiske ladninger og & gi en viss beskyttelse under
hele dets levetid. Brukeren anbefales & etablere en egen test av elektrisk motstand, og & bruke denne jevnlig og hyppig. Hvis fottgyet
brukes under forhold der sdlematerialet kontamineres, ma brukerne alltid kontrollere fottgyets elektriske egenskaper far de g&r inn i
fareomrader. Der det brukes antistatisk fottgy bgr motstanden i gulvene vaere slik at den ikke eliminerer beskyttelsen som fottgyet gir.
Ved bruk skal ingen isolerende elementer, bortsett fra normale sokker, introduseres mellom fottgyets indresdle og brukerens fot. Hvis
det legges inn noe mellom indresalen og foten, ma man kontrollere de elektriske egenskapene til kombinasjonen av fottgy/innlegg.

Sélen ma kun skiftes ut med et tilsvarende sdlen, levert av fottgyets produsent.

PERFORERINGSMOTSTAND

Perforeringsmotstanden til dette fottgyet har blitt malt i laboratoriet med standardiserte spiker og krefter. Spiker med mindre diameter
og hgyere statiske eller dynamiske belastninger, gker risikoen for at perforering oppstar. Under slike omstendigheter bgr det vurderes
ytterligere forebyggende tiltak. Tre generiske typer perforeringsbestandige innsatser er for tiden tilgjengelig i vernefottgy. Dette er
metalltyper og de fra ikke-metalliske materialer, som skal velges basert p8 en jobbrelatert risikovurdering. Alle typene gir beskyttelse
mot perforeringsrisikoer, men hver av dem har forskjellige ytterligere fordeler eller ulemper, deriblant fglgende:

Metall (f.eks. S1P, S3): pavirkes mindre av formen pa den skarpe gjenstanden/faren (dvs. diameter, geometri, skarphet), men grunnet
skomakerteknikker dekkes kanskje ikke hele det nedre omradet av foten.

Ikke-metall (PS eller PL eller kategori, f.eks. S1PS, S3L): kan vaere lettere, mer fleksibel og gi stgrre dekningsomrade, men
perforeringsmotstanden kan variere mer, avhengig av formen pd den skarpe gjenstanden/faren (dvs. diameter, geometri, skarphet).
To typer i henhold til beskyttelsen som gis, er tilgjengelige. Type PS kan tilby en mer egnet beskyttelse mot gjenstander med mindre
diameter enn type PL.

INNLEGGSSALER

Stgvler sertifisert i henhold til EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 og EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024
som leveres med innleggssaler m& ogsa testes med innleggssaler pa plass. Advarsel: Dette fottgyet skal kun brukes med innlegget pd
plass. S8len ma kun skiftes ut med et tilsvarende sdlen, levert av fottgyets produsent.

Stgvler som er sertifisert i henhold til EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 og EN ISO 20345:2011/EN ISO
20345:2022/A1:2024 som kommer uten innleggssaler, testes ogsa uten innleggssaler pa plass. Advarsel: 8 legge indre séler kan pavirke
fottgyets beskyttende egenskaper.

RENGJORINGSANVISNING, OPPBEVARING & KASSERING

Rengjgr stgvlene etter bruk med en bgrste og et mildt rengjgringsmiddel. Skyll overflgdig rengjgringsmiddel av med vann og la stgvlene
torke pd et godt ventilert sted. Ikke kast ned leggings pd wellington stgvler og la dem overnatte. Ikke spark din brgnn med sterk
innvirkning pa 8 rengjgre brenner. Godt stell og rengjgring vil bidra til et langt nytteliv for stgvlene. Det kan ikke garanteres noe minste
nytteliv for stgvlene. Produktets nytteliv avhenger i stor grad av hvor og hvordan de brukes. P8 lang sikt kan kjemikalier og hgye
temperaturer (over 60 °C) skade stgvlene dine

Purofort® stgvler har lang levetid pd rundt 8 &r. Acifort®/ PVCstgvler har en lagringsperiode p8 rundt 12 &r. Lagringsforhold er av stor
betydning for tenability. Oppbevar Dunlop stgvler under kule, mgrke og tgrre forhold i originalemballasje.

Kasser produktet i samsvar med gjeldende lover og forskrifter i ditt land.

VURDERING AV FOTT@YET AV BAEREREN

Dette fottgyet ma ikke under noen omstendigheter endres, unntatt ortopediske beslag i henhold til Vedlegg A til EN ISO
20345:2022/A1:2024/EN ISO 20346:2022/A1:2024/EN ISO 20347:2022/A1:2024

Med regelmessige mellomrom skal vernefottgy vurderes ved inspeksjon fgr hver bruk. Foreldelsesdatoen skal ikke overskrides, dersom
dette er aktuelt.

Fottgyets holdbarhet avhenger av varigheten og intensiteten av bruk, oppbevaring, rengjgring og vedlikehold. Fglgende liste og
tegninger kan gis for & hjelpe brukeren med & vurdere ytelsen til vernefottgy.

Vernefottgy bgr byttes ut ved funn av noen av tegnene pa slitasje identifisert nedenfor. Enkelte av disse kriteriene kan variere avhengig
av typen fottgy og materialer som brukes:

. Begynnelse av tydelig og dyp sprekkdannelse som pavirker halvparten av den gvre materialtykkelsen (Figur B.1 a);
= Sterk slitasje pd det gvre materialet, szerlig dersom tapuff eller tahette er avdekket (Figur B.1 b);

L] Den gvre viser omrader med deformasjoner eller delte ssmmer i benet (Figur B.1 c);

. Yttersdlen viser sprekker som er hgyere enn 10 mm lange og 3 mm dype (Figur B.1 d);

. @vre/yttersdle med separasjoner som er mer enn 15 mm lange og 5 mm dype (Figur B.1 g);

L] Broddhgyde for ytters8ler med brodder p8 et hvilket som helst punkt som er lavere enn 1,5 mm (Figur B.1 e);

. Opprinnelig(e) innsokk(er) (hvis noen) som viser uttalt deformasjon og knusing;

= @deleggelse av foringen eller skarpe kanter pd tabeskyttelsen som kan fordrsake s&r (Figur B.1 f);



. Delaminering av salematerialene (Figur B.1 h);

. Tydelig deformasjon av yttersélen grunnet varmeeksponering med noen av falgende &rsaker (Figur B.1 i);
L] Sammenfgyning av to eller flere brodder grunnet at materialet smelter;

. Redusering av hgyden pd en brodd til mindre enn 1,5 mm;

. Smelting av utsiden av brodden og mellomsalen blir synlig;

L] Lukkemekanismen fungerer ikke (glidel3s, lisser, maljer, bergrings- og lukkesystem)

MERK Utskifting av vernefottgy betyr i denne sammenheng ogs utskifting av gdelagte deler, som er festet til fottgyet, dvs. innsokker,
glidel8ser, tunger, lisser ...

Eksempler pa kriterier for vurdering av tilstanden til vernefottgy (Dimensjoner i millimeter)

X X U]
= b
p X
- ‘f
a) Dype sprekker i den gvre b) Sterk slitasje pa den gvre c) Separasjon av d) Sprekker i yttersdlen e) Redusert
overmateriale broddhgyde
M5

f) @deleggelse av foring; g) Separasjon av gvre h) Delaminering av i) Betydelig deformasjon
skarpe kanter sdle/yttersdle salen

GLIDEMOTSTAND (informasjon hentet fra EN ISO 20345:2022/A1:2024/EN 1ISO 20347:2022/A1:2024)
ISO 13287 identifiserer en rekke testgulv, smgremidler og testmoduser som gjelder for fottgy med konvensjonelle séler.

Dette dokumentet fremhever de obligatoriske testbetingelsene for produkttesting, testmodus for hael og forpart med gulvfliser «E2»
med smgremiddel «SLS», og spesifiserte ytelseskrav. Det brukes ingen spesiell merking for denne prgven. «E2/SLS» er en keramisk
flis fuktet med fortynnet sdpelgsning. Dette representerer en generisk test for vurdering av ytelse p8 vannbaserte forurensninger. Hvis
for eksempel de tiltenkte bruksforholdene bare omfatter vate asfalterte overflater, kan dette vaere tilstrekkelig.

For & komplettere dette er det et alternativ 8 i tillegg teste i hael- og forpartstestmodus med en gulvflis «<E2» og smgremiddel «Glycerine»
og spesifiserte ytelseskrav. Hvis denne testen utfgres og produktet oppfyller ytelseskravene, kan etiketten «SR» legges til pa fottgyets
merking.

Testen «SR» er ment som en generisk test for vurdering av ytelse p& mer viskgse forurensninger, som olje. Det bgr legges merkes til
at denne testtilstanden er seerlig krevende og resultatene i denne testen har en tendens til 8 vaere lave i seg selv. Det er alltid bedre &
bruke verneutstyr som har vist seg & fungere godt under testforhold som ligner mest mulig pa bruksforholdene.

Det bgr ogsd bemerkes at hverken de obligatoriske forholdene eller «SR»-testforholdene etterligner utendgrsmiljger ndr man gar pa
tunge eller Igse underlag. Under disse forholdene kan sma brodder eller trange fottgymgnstre tilstoppes med forurensning som gjgrme
eller grus, og dermed fgre til en betydelig reduksjon i sklisikkerheten. Igjen kan ytterligere testing og forsgk vaere mer informativt enn
standard testresultater for sklisikkerhet.

Spesialfottgy som inneholder pigger, metallpigger eller lignende, utformet for & forbedre ytelsen pd mykt underlag (sand, slam, tsmmer
osv.) skal markeres med «@». Symbolet «@» indikerer at fottoyet ikke er testet for sklisikkerhet.

Ingen typer fottgy kan noen gang gi full sikkerhet under seerlig krevende forhold, som sgl av matolje eller mineralolje. Under slike
forhold kan sklisikkert fottgy bare redusere risikoen. Under slike omstendigheter er den eneste Igsningen ofte enten & forhindre
forurensning i utgangspunktet eller umiddelbart vaske bort utslippet.

Ytterligere informasjon om denne egenskapen finnes i Vedlegg C til EN ISO 20345:2022/A1:2024



PODRECZNIK UZYTKOWNIKA

Ta para butow zostata wyprodukowana z niezmiennie wysoka jakoscig, zgodnie z normami europejskimi, przez gtdwnego europejskiego
producenta kaloszy. Prosimy przymierzy¢ buty, aby sprawdzi¢ je pod katem maksymalnego komfortu uzytkowania. Obuwie nalezy
dobiera¢ odpowiednio do zagrozen wystepujacych w srodowisku pracy i wymaganej ochrony. Aby uzyskac¢ porady na temat przydatnosci
butdéw w okreslonych okolicznosciach, nalezy skontaktowac sie z krajowym biurem sprzedazy.

Ten SOI jest przeznaczony do stosowania w Srodowiskach, w ktérych istnieje mozliwosé rozlania ptynéw na $SOI lub w jego bezposrednim
otoczeniu. Poza ptynami, w zaleznosci od rodzaju certyfikatu SOI moze chroni¢ stopy przed zagrozeniami wymienionymi ponizej.

Nie mozna przewidzie¢ zadnego potencjalnego ryzyka zwiazanego z niewtasciwym uzyciem produktu. Nie mozna réwniez przewidzie¢
zagrozen dla 0séb trzecich. Uszkodzone produkty niosg ze sobg ryzyko braku ochrony uzytkownika, o czym wspomniano powyzej.

FO Podeszwa odporna na olej opatowy.

POZIOM OCHRONY A Obuwie antystatyczne.

Prosze sprawdzi¢ buty pod katem oznakowania
CE, UKCA oraz EN ISO 20347:2012/EN ISO E
20347:2022/A1:2024 lub EN ISO
20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024. | P
Jednostka notyfikowanal przeprowadzita testy i
zatwierdzenia prototypu kazdego rodzaju butéw | pL

Absorbcja energii (minimum 20 dzuli) w czesci pietowej.

Odpornos¢ podeszwy na przebicie do 1100 N (dla EN20345:2011 lub
dla metalowych podeszw $rodkowych dla EN20345:2022/A1:2024).

Odpornos¢ na przebicie podeszwy do 1100 N w przypadku

A A B I

w tej kombinacji. niemetalowej podeszwy $rodkowej (dla EN20345:2022/A1:2024 z
duzg ighq).
PS t.‘g Odpornos¢ na przebicie podeszwy do 1100 N w przypadku
niemetalowej podeszwy srodkowej (dla EN20345:2022/A1:2024 z
cienka igtq).
CI @ Izolacja przed zimnem, szczegdlnie w zespole podeszwy (testowane
w temperaturze -17°C, 30 minut).
CR g Odporno$¢ na przeciecie.
::st:angg;::kowanie CE, UKCA & EN ISO AN Jd| | Ochrona kostki. Amortyzacja uderzen w obszarze kostki.
20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024
HI @ Izolacja cieplna, zdolnos¢ izolacyjna podeszwy zewnetrznej do
Te buty sa zgodne z  Europejskim wytrzymywania wysokich temperatur (testowane w temperaturze
Rozporzadzeniem w sprawie $rodkéw ochrony 150°C, 30 minut)
osobistej (rozporzadzenie PPE EU, 2016/425). | HRO ﬁ Odpornos¢ spodow na kontakt z gorgcym podtozem, podeszwa
Wysoki poziom komfortu, trwatosci i jakosci jest wytrzymuje dziatanie wysokich temperatur (testowane w
gwarantowany, lecz takze dodatkowa ochrona. temperaturze 300°C, 60 sekund)

Cechy te sq oznaczone za pomocg kodu OB. | SRA Odpornos$¢é na poslizg na podtozu ceramicznym pokrytym wodg lub
Dodatkowe kody/cechy wskazano w tabeli. srodkami czyszczacymi (dla EN20345:2011 + EN20347:2012)

a

SRB ﬁlﬁ‘q Odpornos¢ na poslizg na podtozu ze stali pokrytym gliceryng (dla
"~ | EN20345:2011 + EN20347:2012)
Buty ochronne SRC mﬂ SRA + SRB (dla EN20345:2011 + EN20347:2012)
noszace oznakowanie CE, UKCA & EN ISO | SR [Tﬁ Odpornos¢ na poslizg na podtozu ceramicznym pokrytym gliceryna,

20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024 (dla EN20345:2022/A1:2024 + EN20347:2022/A1:2024)
LG Uchwyt do drabiny.

Te buty zapewniajq jeszcze lepszg ochrone niz
buty wymienione powyzej. Podstawowy poziom
zabezpieczenia butéw ochronnych (z noskiem) 04
w ochrone w przypadku uderzenia o wartosci
200 J (dzuli) i nacisku o wartosci 15 kN | SB
(kiloniuton). Obie te cechy posiadajg oznaczenie
kodem SB. Dodatkowe kody/cechy wskazano w | g4
tabeli.

Kombinacja kodéw: A+E+catkowicie zamnknieta pieta.

Podstawowy poziom ochrony.

Kombinacja kodéw: SB+A+E+FO+catkowicie zamknieta pieta.

S5 Kombinacja koddw: S4+P+podeszwa z deseniem.

HEIEEEEELE

M Ochrona $rédstopia.

1. 0160 - INESCOP - Poligono Industrial Campo Alto - C/ Alemania, 102. 03600 Elda (Alicante) SPAIN
0197 - TGV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431, Nirnberg, Deutschland
2790 - APICCAPS, Rua Alves Redol n® 372, 4050-040 Porto, Portugal
2777 - SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park Clonee, D15 YN2P, Ireland

OBUWIE ANTYSTATYCZNE

Obuwie antystatyczne powinno by¢ stosowane, jezeli zachodzi koniecznos¢ zminimalizowania nagromadzenia tadunku
elektrostatycznego przez rozpraszanie tadunkow elektrostatycznych, co pozwala unikna¢ ryzyka zwigzanego z zaptonem iskrowym, na
przyktad substancji tatwopalnych i oparéw, jezeli ryzyko porazenia elektrycznego przez urzadzenia elektryczne lub elementy pod
napieciem nie zostato wyeliminowane. Niemniej jednak nalezy pamietac, ze obuwie antystatyczne nie zapewnia odpowiedniej ochrony
przed porazeniem pradem, poniewaz stanowi jedynie izolacje miedzy stopami a podtoga. Jesli ryzyko porazenia pradem nie zostato
catkowicie wyeliminowane, niezbedne sg dodatkowe kroki w celu uniknigcia ryzyka. Dziatania takie, podobnie jak dodatkowe testy
wskazane ponizej, powinny by¢ czescig rutynowych prac zapobiegajacych wypadkom w miejscu pracy. Doswiadczenie pokazuje, ze op6r



dla wytadowan w produktach antystatycznych powinien z reguty wynosi¢ maksymalnie 1000 MQ w kazdej sytuacji podczas okresu
uzytkowania. Warto$¢ 100 kQ podawana jest jako najnizsza warto$¢ oporu dla nowego produktu, aby zapewni¢ ograniczong ochrone
przed porazeniem pradem lub zaptonem uszkodzonych urzadzen elektrycznych z napieciem roboczym do 250 V. Jednakze uzytkownik
powinien zdawac sobie sprawe, ze w pewnych okoliczno$ciach obuwie nie zapewnia dostatecznej ochrony. Zawsze nalezy przedsiewzigé
dodatkowe dziatania, aby ochroni¢ uzytkownika. Opdr elektryczny w tego typu butach moze ulec znacznej zmianie na skutek zginania,
zanieczyszczenia lub wilgoci. Obuwie nie dziata zgodnie ze swoim przeznaczeniem w $rodowisku wilgotnym lub morym. W zwiazku z
tym, w trakcie catlego okresu uzytkowania, konieczne jest upewnianie sie czy produkt spetnia swojq funkcje, polegajaca na
odprowadzaniu fadunku elektrostatycznego i zapewnieniu ograniczonego zabezpieczenia przed porazeniem pradem. Zaleca sie
wprowadzenie rutynowego testu sprawdzajacego opér elektryczny i przeprowadzanie go w krétkich, regularnych odstepach czasu. Jezeli
obuwie uzywane jest w $rodowisku, gdzie materiat podeszwy ulega zanieczyszczeniu, uzytkownik powinien zawsze kontrolowac
wilasciwosci elektryczne butéw przed wkroczeniem w obszar zagrozenia. Podtoga w obszarach, gdzie uzywane jest obuwie antystatyczne,
powinna mie¢ opoér, ktéry nie przeciwdziata wiasciowosciom ochronnym butdéw. Podczas uzywania nie nalezy wprowadzac¢ zadnych
elementdw izolacyjnych pomiedzy wewnetrzng podeszwe obuwia a stope uzytkownika, z wyjatkiem normalnych skarpet. Jezeli pomiedzy
wewnetrzng podeszwa a stopa uzywana jest jakas wktadka, nalezy sprawdzi¢ wiasciwosci elektryczne buta w potaczeniu z wktadka.

W przypadku koniecznosci wymiany wktadki, uzytkownik powinien zawsze upewni¢ sie, ze uzywa zalecanej wkfadki firmy Dunlop.

ODPORNOSC NA PRZEBICIE

Odpornos¢ na przebicie tego obuwia zostata zmierzona w laboratorium przy uzyciu standaryzowanych gwozdzi i sit. Gwozdzie o mniejszej
$rednicy oraz wieksze obcigzenia statyczne lub dynamiczne zwiekszajg ryzyko przebicia. W takich okolicznosciach nalezy rozwazy¢
zasosowanie dodatkowych $rodkéw zapobiegawczych. Obuwie przeznaczone do ochrony osobistej jest obecnie dostepne wraz z trzema
standardowymi typami wktadek odpornych na przebicie. Sq to wktadki metalowe oraz te wykonane z materiatéw niemetalowych, ktére
powinny by¢ wybierane na podstawie oceny ryzyka zwigzanego z dang pracg. Wszystkie rodzaje wktadek zapewniaja ochrone przed
ryzykiem przebicia, lecz kazdy rodzaj ma rézne dodatkowe zalety lub wady, w tym nastepujace:

Wktadki metalowe (np. S1P, S3): sa mniej podatne na znieksztatcenia spowodowane przez ostre przedmioty/elementy niebezpieczne
(tj. srednica, geometria, ostrosc¢), lecz ze wzgledu na ograniczenia produkcyjne mogg one nie pokrywac catej dolnej powierzchni obuwia.

Wkiadki niemetalowe (PS lub PL albo kategoria np.S1PS, S3L): moga by¢ lzejsze, bardziej elastyczne i zapewniaé wiekszy obszar
pokrycia, ale odpornos¢ na przebicie moze sie bardziej rézni¢ w zaleznosci od ksztattu ostrego przedmiotu/elementu niebezpiecznego
(tj. $rednica, geometria, ostro$¢). Pod wzgledem oferowanej ochrony dostepne sg dwa rodzje wktadek niemetalowych. Typ PS moze
oferowac bardziej odpowiednig ochrone przed przebiciem przez przedmioty o mniejszej $rednicy niz typ PL.

WKLADKI WEWNETRZNE

Dla butéw posiadajacych certyfikat EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 oraz EN ISO 20345:2011/EN ISO
20345:2022/A1:2024 dostarczanych z wktadkami wymagane jest przeprowadzenie testow rowniez z wktadkami na swoim miejscu.

Ostrzezenie: To obuwie powinno by¢ wytacznie uzywane z wktadka wewnetrzna. Zuzyta wkitadka moze by¢é wymieniona wytgcznie na
wkiadke tego samego rodzaju.

W przypadku butdw, ktére majg certyfikat EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 oraz EN ISO 20345:2011/EN ISO
20345:2022/A1:2024 i sg dostarczane bez wktadek, nalezy przeprowadzac testy rowniez bez wktadek. Ostrzezenie: dodanie wktadek
do obuwia moze wptywac na jego wiasciwosci ochronne.

INSTRUKCIE DOTYCZACE CZYSZCZENIA, PRZECHOWYWANIA I UTYLIZACJA

Buty nalezy czysci¢ po ich uzytkowaniu za pomocq szczotki oraz tagodnego detergentu. Sptukac resztki srodka do czyszczenia wodg i
pozostawi¢ do wyschniecia w dobrze wentylowanym miejscu. Nie zsuwaj leginsow na kalosze i nie zostawiaj ich na noc. Nie kop swoich
kaloszy w celu ich wyczyszczenia. Ostrozne czyszczenie przyczyni sie do dtugiego okresu uzytkowania obuwia. Okres minimalnego
uzytkowania produktu nie moze by¢ zagwarantowany. Okres uzytkowania produktu w duzej mierze zalezy od rodzaju uzytkowania lub
zastosowan. W dtuzszej perspektywie substancje chemiczne oraz wysoka temperatura (powyzej 60°C) mogg uszkodzi¢ twoje buty.

Buty Purofort® majq dtugi okres przechowywania, okoto 8 lat. Buty Acifort®/ PVC majg okres przechowywania okoto 12 lat. Warunki
przechowywania majq ogromne znaczenie dla ich trwatosci. Przechowuj buty Dunlop w chtodnym, ciemnym i suchym miejscu, w
oryginalnym, szczelnym opakowaniu.

Produkt nalezy utylizowac zgodnie z prawem i przepisami obowigzujacymi w danym kraju.
OCENA OBUWIA PRZEZ UZYTKOWNIKA

To obuwie nie powinno by¢ w zadnym przypadku modyfikowane, z wyjatkiem dostosowan ortopedycznych zgodnych z zatgcznikiem A
normy EN ISO 20345:2022/A1:2024/EN ISO 20346:2022/A1:2024/EN ISO 20347:2022/A1:2024.

Stan obuwia ochronnego powinien by¢ oceniany regularnie, w okreslonych odstepach czasu przed kazdym uzytkowaniem. Data
przydatnosci, jesli dotyczy, nie powinna by¢ przekraczana.

Okres wytrzymatosci obuwia zalezy od czasu i intensywnosci uzytkowania, sposobu przechowywania, czyszczenia oraz konserwacji.
Ponizsza lista oraz rysunki mogg by¢ zapewnione by pomadc uzytkownikowi w ocenie wydajnosci obuwia ochronnego.

Nalezy wymieni¢ obuwie na nowe w przypadku stwierdzenia ponizszych objawdéw zuzycia. Niektdre z tych kryteriow mogq sie rézni¢ w
zaleznosci od rodzaju obuwia oraz uzytych materiatéw:

Poczatek wyraznego i gtebokiego pekania zajmujacego potowe grubosci materiatu cholewki (Rys. B.1 a);

L] Intensywne starcie sie cholewki, zwfaszcza jesli odkryte zostaje wzmocnienie noska buta lub ochraniacz palcéow (Rys. B.1 b);



. Na cholewce wystepujg obszary z deformacjami lub braki szwéw (Rys. B.1 c);

. W podeszwie wystepujg pekniecia powyzej 10 mm dtugosci i 3 mm szerokosci (i/lub gtebokosci) (Rys. B.1 d);

L] Oddzielenie cholewki od podeszwy powyzej 15 mm dtugosci i 5 mm szerokosci (i/lub gtebokosci) (Rys. B.1 g);

. Gtebokos¢ profilu powierzchni gietkiej podeszwy mniejsza niz 1,5 mm (Rys. B.1 e);

. Oryginalna wkiadka (jezeli jest) wykazuje wyrazne deformacje i zgniecenia;

L] Uszkodzenie wysciotki lub wystepowanie ostrych krawedzi podnoska, ktére mogtyby spowodowac rany (Rys. B.1 f);
L] Rozwarstwienie sie materiatdw podeszwy (Rys. B.1 h);

. Wyrazne odksztatcenie podeszwy w wyniku ekspozycji na ciepto lub jednej z ponizszych przyczyn (Rys. B.1 i):

L] ztaczenie sie 2 lub wiecej korkdow w podeszwie z powodu stopienia materiatu

L] zmniejszenie wysokosci dowolnego korka w podeszwie ponizej 1,5 mm

. stopienie zewnetrznej czesci korka az podeszwa $rodkowa staje sie widoczna;

L] Mechanizm zamykajacy obuwie nie dziata poprawnie (zamek btyskawiczny, sznurowadta, metalowe oczka, rzepy)

UWAGA Wymiana obuwia ochronnego w tym kontekscie oznacza réwniez wymiane uszkodzonych czesci przynaleznych do obuwia, np.
wktadki, zamki btyskawiczne, jezyki, sznurowadta...

Przykfady kryteriéw oceny stanu obuwia ochronnego (wymiary w milimetrach)

X X U
= o5
p X
. ‘f
a) Gtebokie peknigcie b) Intensywne starcie c) Oddzielenie sie d) Pekniecia w podeszwie e) Zmniejszenie
cholewki cholewki materiatu cholewki gtebokosci profilu

f) Uszkodzenie wyscidtki; g) Oddzielenie cholewki h) Rozwarstwienie sie i) Wyrazne odksztatcenie
ostre krawedzie od podeszwy materiatéw podeszwy

ODPORNOSC NA POSLIZG (informacja pochodzi z normy EN ISO 20345:2022/A1:2024/EN ISO 20347:2022/A1:2024)

ISO 13287 okredla zakres podtég do testowania, srodkédw smarnych oraz trybdw testowych, ktére mozna zastosowaé do obuwia o
kowencjonalnej podeszwie. Dokument ten okresla obligatoryjne warunki testowe do przeprowadzania testéw produktu, tryby testowe
piety oraz przedniej czesci obuwia z uzyciem ptytki podtogowej ‘E2’ wraz ze srodkiem smarnym ‘SLS’, oraz okreslone sa wymagania
dotyczace wydajnosci. Dla tego testu nie stosuje sie zadnych specjalnych oznaczen. ‘E2/SLS’ jest ptytka ceramiczng nasgczonq
rozcienczonym roztworem mydta. To stanowi gtdwny test oceny wydajnosci w obecnoéci zanieczyszczen na bazie wody. Jezeli
przewidywane warunki uzytkowania obejmujg jedynie mokre, na przykfad, brukowane powierzchnie, to moze by¢ to wystarczajace.
Jako uzupetnienie, istnieje opcja dodatkowego trybu testu piety oraz przedniej czesci obuwia z uzyciem ptytki podtogowej ‘E2’ oraz
srodka smarnego ‘Gliceryna’, wymagania dotyczace wydajnosci obuwia dla tego testu sa okreslone. Jesli ten test zostat wykonany i
produkt spetnia wymagania dotyczace wydajnosci, to do oznakowania obuwia mozna doda¢ etykiete ‘SR’. Test ‘SR’ petni funkcje
ogodlnego testu oceny wydajnosci obuwia w obecnosci bardziej gestych zanieczyszczen, takich jak olej. Warto zauwazy¢, ze warunki
wykonania tego testu sgq szczegdlnie trudne, co skutkuje z natury niskimi wynikami. Zawsze lepiej jest uzywac sprzetu ochronnego,
ktory wykazat sie dobrg wydajnoscia w warunkach testowych, jak najbardziej zblizonych do warunkéw rzeczywistego uzytkowania.
Warto rowniez zauwazy¢, ze ani testy obowigzkowe, ani testy ‘SR’ nie odzwierciedlajg zewnetrznych warunkdéw srodowiskowych, gdzie
wystepuje ciezkie lub luzne podtoze. W takich warunkach mate korki w podeszwie lub waskie wzory bieznika obuwia mogq ulec
zanieczyszczeniu na przytad btotem lub zwirem, co prowadzi do znacznego zmniejszenia odpornosci na poslizg. Raz jeszcze, dodatkowe
testy i proby mogaq dostarczy¢ bardziej szczegdtowych informacji niz standardowe wyniki testow odpornosci na poslizg.

Obuwie specjalistyczne zawierajace kolce, metalowe szpilki i tym podobne elementy, zaprojektowane dla poprawy wydajnosci na
miekkkim podtozu (piasek, mut, drewno lesne) powinno by¢ oznaczone “@". Symbol “@” wskazuje, ze obuwie nie zostato poddane testom
odpornoéci na poélizg. Zadne obuwie nie jest w stanie zapewni¢ catkowitego bezpieczefstwa w szczegdlnie trudnych warunkach takich,
jak wycieki oleju spozywczego lub mineralnego. W takich warunkach obuwie z odpornoscig na poslizg moze tylko redukowac ryzyko.
Czesto jedynym rozwigzaniem w takich okolicznosciach jest po pierwsze zapobieganie powstaniu zanieczyszczenia, albo szybkie
posprzatanie rozlanego ptynu. Dodatkowe informacje na ten temat mozna znalez¢ w zataczniku C normy EN ISO 20345:2022/A1:2024.



@ TAJEKOZTATO

A terméket Eurdpa vezet6 munka- és véddcsizma gyartd cége készitette az Eurdpai Szabvanyok alapjan medfelelve a legmagasabb
mindségi kovetelményeknek. Hasznalat el6tt feltétlenul préobaljak ki a csizma altal biztositott maximalis kényelmet. A véddélabbeli
kivalasztasanal figyelembe kell venni a munkakorilményeket és az ott esetlegesen fellépd veszélyek elleni védelem kovetelményeit. A
csizmara vonatkozo tovabbi informaciokért kérjlik, forduljon a forgalmazdhoz.

Ezt az egyéni védbeszkozt olyan kérnyezetben vald hasznalatra tervezték, ahol folyadékok émolhetnek az egyéni védGeszkozre vagy
annak kozvetlen koérnyezetére. A folyadékok mellett, és a tanusitas tipusatol fliggéen, az egyéni védéeszkéz megvédheti a labat az
aldbbiakban emlitett kockazatoktdl.

A termékkel vald visszaélés potencialis kockazata nem lathaté el6re. Harmadik feleket érinté kockazatok sem lathatdk el6re. A sérilt
termékek esetében fennall annak a veszélye, hogy a fent emlitett médon nem védik a visel6t.

FO Olajallo talp

VEDELMI SZINT A Antisztatikus 1abbeli

Kérjuk, ellen6rizze, hogy a
védbcsizman megtaldlhaté a CE és

az EN ISO 20347:2012/EN ISO
20347:2022/A1:2024 és az EN | P Talpatszuiras elleni védelem 1100 N er6hatdsig (EN20345:2011 vagy fém

I1SO 20345:2011/EN 1SO kozéptalp esetén EN20345:2022/A1:2024).
20345:2022/A1:2024 szabvanyok

A sarok energiaelnyel6 képessége (>207J)

jelslése. A termék bevizsgalasat és | PL t.‘g 1100 N er6hatdsig 4&tsz(rdsallé talp nem fém kozéptalp esetén
tanusitdsat a notifikdlt tandsitd (EN20345:2022/A1:2024 szabvanyhoz nagy tdvel)

szervezetek végzik.!

zervez vegzl PS t.‘g 1100 N erBhatdsig atszUrasalldé talp. nem fém kozéptalp esetén

(EN20345:2022/A1:2024 szabvanyhoz vékony tlvel)
Szakmai hasznalata | CI Hideg elleni védelem, kiilénésen a talpnal (-17°C-on, 30 percen at)
munkacsizmak jel6lése
CR E Vagasalldsag.

CE+EN ISO 20347:2012/EN ISO —

20347:2022/A1:2024 AN Bokavédelem. Utéselnyeld bokarész

Ezek a csizmdk megfelelnek a ——— - — .

személyes védBeszkdzokre HI A hészigetelés, a talp kiilsd hdallésaga (150°C-on, 30 percen at)

vonatkoz6 eurdpai elGirdsnak (PPE

EU rendelet, 2016/425). HRO ﬁ HG4ll6 talprész, azaz a talprész magas hémérsékletnek is ellenall (300°C-on, 60

masodperc alatt)
Az On szdmara garantdlt a
kényelem, a tartéssdg és a | SRA CsUszasbiztossag nedves tisztitdszeres keramia jarofellletre (EN20345:2011 +
mindség  mellett a  jelzett EN20347:2012).

kiegészit6 védelmi képesség is
(lasd a mellékelt tablazatban). A | SRB
jellemzdék OB-vel vannak kddolva.
A tovabbi kddok/jellemzék a

?K]

Csuszasbiztossédg glicerinnel kezelt acél jardfeliletre (EN20345:2011 +
EN20347:2012).

%?:Kl

tablazatban vannak feltintetve. SRC SRA + SRB (EN20345:2011 + EN20347:2012).
SR ﬁﬂ CsUszasbiztossag glicerinnel kezelt keramia jaréfellletre
Véddcsizmak jelolése " | (EN20345:2022/A1:2024 + EN20347:2022/A1:2024).
CE, UKCA & EN ISO 20345: 2011 LG N Létratartd
e\l

Ezek a véd6csizmak magasabb
védelmi képességekkel
rendelkeznek, mint a fentiek. Az
alap védelmi szintre (SB jelolés) | SB
jellemz6 az acél orrmerevité a 200
J energidju zuhano targyak, és 15 | S4
kN nyomds ellen. A kiegészit
védelmi jellemz&k és a jeldléseik a [ g5
kovetkez6k

04 Védelmi képességek kombinacidja: A+E+zart kéregrész

Alap védelmi képességek, tulajdonsagok

Védelmi képességek kombinacidja: SB+A+E+FO+zart kéregrész

Védelmi képességek kombinacidja: S4+P+ a talp mintazott jarofelilete

& ® & =

M Metatarsalis védelem

1. 0160 - INESCOP - Poligono Industrial Campo Alto - C/ Alemania, 102. 03600 Elda (Alicante) SPAIN
0197 - TGV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431, Nirnberg, Deutschland
2790 - APICCAPS, Rua Alves Redol n® 372, 4050-040 Porto, Portugal
2777 - SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park Clonee, D15 YN2P, Ireland

ANTISZTATIKUS LABBELIK

Az antisztatikus labbelit akkor kell hasznalni, ha sziikséges, hogy az elektrosztatikus toltések levezetésével a legkisebbre csokkentse az
elektrosztatikus feltoltédést, ilyen modon elkerlilve a szikra altal el6idézhet6 gyulladas veszélyét, példaul gyulékony anyagok és g6zok
esetében, tovabba ha valamilyen villamos berendezés vagy fesziiltség alatti alkatrész aramutésének kockazatat nem szlintettiik meg
teljesen. Ugyanakkor meg kell jegyezni, hogy az antisztatikus labbeli nem biztosit megfelelo védelmet az aramiitéssel



szemben, mivel ez csak villamos ellenallast hoz létre a l1ab és a padlézat k6zott. Ha az aramités veszélyét nem szlintettiik meg
teljesen, akkor tovabbi intézkedéseket kell hozni az aramités kockazatédnak elkeriilése érdekében. Ezen intézkedések, valamint a
kovetkezOkben leirt vizsgalatok valjanak a munkahelyi balesetmegel6zési program szerves részévé.

A tapasztalatok azt mutatjdk, hogy a feltoltédésgatlas céljabdl, a terméken atmend kisilési dramkor villamos ellenalldsanak, a termék
hasznos élettartama alatt folyamatosan kisebbnek kell lennie, mint 1 000 MQ. Az Uj termék villamos ellendllasanak legalsé hataraként a
100 kQ-ot hataroztak meg, hogy a termék legalabb egy korlatozott védelmet nydjtson aramiités vagy gyulladas ellen, ha valamely 250 V
feszlltségig miikodé villamos berendezés meghibdsodna. Mindazonaltal a hasznaloknak tudniuk kell, hogy bizonyos kériilmények kozott a
labbeli altal nyujtott védelem elégtelen lehet, és folyamatosan kiegészito intézkedéseket kell tenni a labbeli visel6jének védelme érdekében.
A labbeli ezen tipusanak villamos ellenallasa hajtogatas, szennyezddés vagy nedvesség hatasara jelentésen megvaltozhat. Az ilyen labbeli
nem tudja betolteni eredeti funkcidjat, ha azt nedves korilmények kozott viselik.

Ezért szlikséges meggy6zddni arrdl, hogy a termék képes-e kelléen betdlteni eredeti funkcidjat, azaz az elektrosztatikus toltések levezetését
és bizonyos védelem nyujtasat, a teljes élettartama alatt. Ajanlatos, hogy a hasznald szervezze meg a hazon bellli vizsgalatot a villamos
ellendllasra és szabalyos, gyakori id6kozénként végezze el azt.. Ha a labbelit olyan koérilmények kozott viselik, hogy annak talpa
szennyezddik, akkor a balesetveszélyes terliletre 1épés el6tt a visel6knek mindig ellendriznilk kell a 1abbeli villamos tulajdonsagait. Azokon
a helyeken, ahol antisztatikus labbelit hasznalnak, a padldzat villamos ellendlldsa olyan legyen, hogy az ne csokkentse a labbeli altal
biztositott védelmet. A viselés soran nem szabad semmilyen szigetel6 elemet, a szokasos harisnyan kiviil, a labbeli belsé talpi része és a
viseld talpa kézé helyezni. Ha a labbeli belsé talpi része és a visel6 talpa kozé valamilyen betétet helyeznek, akkor ellendrizni kell a labbeli-
betét kombinacié villamos tulajdonsagait.

A belsd talp kicserélése esetén mindig tgyeljen az el&irt Dunlop belsé talp hasznalatéra.

PERFORACIOVAL SZEMBENI ELLENALLAS

A jelen labbeli perforacidval szembeni ellenalldasanak mérése laboratéoriumban tortént, szabvanyos szegek és eréhatasok segitségével. A
kisebb atmérdjl szegek, illetve a nagyobb statikus vagy dinamikus terhelések megnovelik a perforacié bekovetkezésének kockazatat. Ilyen
esetekben érdemes fontoldra venni tovabbi megel6z6 intézkedéseket. Harom altalanos tipust perforaciéval szemben ellenalld betét all
jelenleg rendelkezésre PPE (egyéni véddeszkdznek mindsll6) labbelikben. Vannak fémes tipustak és a nem fémbdl készilt anyagbol
készitett betétek, amelyek kézll a munkakorhoz tartozé kockazatértékelés alapjan kell valasztani. Minden tipus védelmet nyujt a perforacids
kockazatokkal szemben, am mindegyiknek kiilonb6zé tovabbi elényei vagy hatranyai vannak, amelyek tébbek kozott a kovetkezok:

Fém (pl. S1P, S3): Kevésbé van ra hatassal a hegyes targy/veszély alakja (vagyis az atméréje, geometridja és hegyessége), azonban a
labbelikészitési technikak miatt nem feltétlendl fedi a 1ab alsé részének egészét.

fliggben eltérhet. A biztositott védelem szempontjabdl két tipus kaphatd. A PS tipus jobb védelmet biztosithat a kisebb atmérdjli targyakkal
szemben, mint a PL tipus.

TALPBETETEK

Az EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 és az EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024 szabvanynak megfelel6
csizmakat, melyeket belsé6 talpbetéttel szallitanak, tesztelés ala kell vetni a belsé6 talpak behelyezése utan is.

Azok a csizmak, amelyek megfelelnek az EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 és az EN ISO 20345:2011/EN ISO
20345:2022/A1:2024 szabvanynak, és amelyekben talpbetét nélkil szallitjak, a belsd talpnak tesztelve vannak. Figyelem: a belsé talp
behelyezése befolyasolhatja a labbeli védé tulajdonsagait.

TISZTITAS, TAROLAS & ARTALMATLANITAS

A csizma kefével és semleges vegyhatasu tisztitdszerrel tisztitandd. B6 vizzel vald lemosas utan, jol szell6zé helyiségben szaritandd. A
gyakori tisztitas, karbantartdas megnoveli a csizma elhordasi idejét és egyben feltétele a szavatossagi igény érvényesitésének. Ne csavarja
le a nadragot, és hagyja 6ket egyik naprdl a masikra. Ne erdltesse kutjait a kiszok tisztitdsara. Minimum hasznos termék élettartam nem
garantalhatd, mivel az erGsen fiigg a hasznalat vagy alkalmazas mddjatol. A gyakori tisztitas, karbantartds megnoéveli a csizma elhordasi
idejét és egyben a feltétele a szavatossagi igény érvényesitésének. A vegyszerek és a magas hdmérsékletek (60 °C felett) hosszabb tavon
kart okozhatnak a bakancsaiban.

A Purofort® csizma hosszu tavu tarolasi élettartama 8 év. Az Acifort®/ PVCcsizmak 12 év korll vannak tarolva. A tarolasi feltételek nagy
jelent6séggel birnak a megbizhatésag szempontjabdl. A Dunlop csizmat hlives, s6tét és szaraz kortlmények kozott tarolja eredeti lezart
csomagolasban.

A termék artalmatlanitasat az On orszagaban hatalyos jogszabdlyok és el8irdsok szerint végezze el.

A LABBELI VISELO ALTALI ERTEKELESE

A jelen labbeli semmilyen koérilmények kozott nem alakithatd at, kivéve ortopédiai betétek behelyezése céljabdl, az EN ISO
20345:2022/A1:2024/EN ISO 20346:2022/A1:2024/EN ISO 20347:2022/A1:2024 szabvanyok ,A” mellékletének megfeleléen

A biztonsagi labbelik allapotat rendszeres id6kozonként felvétel el6tt ellendrizni kell. Amennyiben ez lehetséges, ne lépje tul az
elhasznalédasi hatéridét.

A labbeli tartdssaga a hasznalat id6tartamanak és intenzitasanak, valamint a tarolds, a tisztitas és a karbantartas fliggvénye. Az alabbi lista
és rajzok segitséget nyujthatnak a visel6nek a biztonsagi labbeli teljesitményének kiértékelésében.

A biztonsagi labbeli cserére szorul, ha az alabbi kopasra utald jelek barmelyikét felfedezik. Ezen kritériumok némelyike a labbeli tipusatol
és a felhasznalt anyagoktdl figgéen valtozhat:

A felsGrész anyagvastagsaganak felét érintd jelentés és mély repedezettség megjelenése (B.1 a abra);



= Afels6rész anyaganak er6s kopasa, kiléndsen, ha lathatdéva valik a labujjparna vagy a ciporr (B.1 b abra);
. A fels6rész mentén deformalddott, illetve a labrészen felhasadt varratl részek lathatok (B.1 c abra);

= Ajarotalpon 10 mm-es hosszlsagot és 3 mm-es mélységet meghaladd repedések lathatdk (B.1 d abra);

. A felsGrész/jarotalp szétvaldasa meghaladja a 15 mm-es hosszlUsagot és 5 mm-es mélységet (B.1 g abra);

= Stoplis jarétalpak esetében a b6rszeg magassaga barmikor 1,5 mm ald csokken (B.1 e abra);

= Az eredeti talpbetét(ek)en jelentés deformalddas és szétnyomaodas lathatd (ha volt);

= A bélés teljes elhasznalddasa, vagy potencialisan sebestilést okozo6 éles peremek megjelenése a labujjvédon (B.1 f dbra);
= A talpal6 anyagok réteglevalasa (B.1 h abra);

= Ajarotalp jelentés deformalddasa hokitettség miatt, ami a kovetkez6képp jelenik meg (B.1 i abra);

. 2 vagy tobb bérszeg egyeslilése az anyag megolvadasa miatt;

. Barmely stopli magassaganak 1,5 mm-nél kisebbre csékkenése;

= A stopli kiilsejének megolvadasa és a kozéptalp lathatéva valasa;

= A zar6 mechanizmus (cipzar, fiz6, fliz6szemek, érintkezls és zards rendszer) nem mikodik megfelelGen.

MEGJIEGYZES: A jelen ésszefiiggésben a biztonsagi labbelik cseréje a labbelihez rogzitett sériilt részek, pl. talpbetétek, cipzarak, nyelvek,
fliz6k stb. cseréjét is jelenti.

Példak a biztonsagi labbelik allapotanak értékelési kritériumaira (a méretek milliméterben vannak megadva)

X X .
= P
p X
- ‘f
a) Mély repedések a b) ErGs kopas a c) A fels6rész d) Repedések a e) Stopli
fels6részen fels6részen anyaganak szétvalasa jarotalpon magassaganak

csOkkenése

f) A bélés teljes g) Fels6rész/jarétalp h) Talp réteglevalasa i) Jelentés deformalédas
elhasznalddasa; éles szétvalasa
peremek

CcSUSZASI ELLENALLAS (az informacioé az EN ISO 20345:2022/A1:2024/EN 1ISO 20347:2022/A1:2024 szabvanyokbadl
szarmazik)

Az ISO 13287 meghatarozza a hagyomanyos talpu labbelik esetén alkalmazandé vizsgalati padldk, kenGanyagok és vizsgalati médok
korét.

A jelen dokumentum a termékvizsgalat kotelez6 vizsgalati feltételeiként a sarok és az ellils6 rész vizsgalati mddot irja eld, ,E2” padldlap
és ,SLS” ken6anyag felhasznalasaval, valamint meghatarozza a teljesitményre vonatkozé kévetelményeket. A jelen teszt esetében nem
alkalmazandd specialis jel6lés. Az ,E2/SLS” egy higitott szappanoldattal benedvesitett keramiacsempe. Ez egy altalanos teszt a vizalapu
szennyezd anyagokon nyujtott teljesitmény értékelésére. Amennyiben a szandékolt felhasznalasi feltételek kizardlag pl. nedves burkolt
felliletekre vonatkoznak, ez a teszt elegend6nek bizonyulhat.

Ennek kiegészitéseként lehet6ség van még egy tovabbi tesztre a sarokra és az ellils6 részre vonatkozd vizsgalati mod keretén beldl,
.E2” padldlap és ,glicerin” kenBanyag felhasznaldsaval. Ehhez biztositva vannak a teljesitményre vonatkozd koévetelmények.
Amennyiben elvégzésre kertil ez a vizsgalat és a termék megfelel a teljesitménykovetelményeknek, abban az esetben a Iabbeli jel6lésén
feltiintethet6 az ,SR” mindsités. Az ,SR” teszt egy altalanos teszt a viszkdzusabb szennyezédéseken, példaul olajon nyujtott teljesitmény
értékelésére. Megjegyzendd azonban, hogy ez a vizsgalati feltétel rendkivil nehéznek mindsul és a teszt eredményei természetszer(ien
alacsonyak. Mindig jobb az olyan védGeszkdz6k hasznalata, amely bizonyitottan jél teljesitett az olyan vizsgalati kérilmények mellett,
amelyek megfelelnek vagy a lehetd leginkabb hasonlitanak a felhasznalasi feltételekre.

Megjegyzends azonban, hogy sem a kotelezd, sem az ,SR” vizsgalati feltételek nem hasonlitanak az olyan kultéri kérnyezetekre, ahol
nehéz vagy laza talajon kell jarni. Ilyen feltételek kozott a kisebb stoplik, illetve a vékonyabb Ilabbeli-futdfellilet mintadzatok
szennyezb&désekkel, példaul sarral vagy kaviccsal tomddhetnek el, ami a csiiszasi ellenallas jelentds csbkkenéséhez vezet. Ismétlésképp,
a kiegészit6 tesztek és vizsgalatok sokkal informativabbak lehetnek, mint egy szabvanyos csuszasi ellenallasi teszt eredményei.

A laza talajon (homok, iszap, erdészeti faanyag stb.) nyujtott teljesitményt noveld tlskéket, fémszegeket vagy hasonldt tartalmazo
specidlis labbeliket ,@" jeloléssel kell elldtni. Az ,@" szimbdlum azt jeldli, hogy a labbeli esetében nem tortént csuszasi ellendlldsra
vonatkoz6 teszt.

Egyetlen labbeli sem képes tokéletes biztonsagot nyujtani rendkivil nehéznek mindsulé korilmények, pl. kiomlott étolaj vagy asvanyolaj
esetén. Ilyen koértlmények esetén a csuszasnak ellenalld labbelik mindossze csokkenthetik a kockazatot. Ilyen kortlmények kozott
gyakran az egyetlen megoldas a szennyez6dés idében torténd megakadalyozasa vagy a kiomlott anyag azonnali feltakaritasa.

Ezen tulajdonsaggal kapcsolatban tovabbi informacidkat az EN ISO 20345:2022/A1:2024 szabvany C mellékletében talalhat.



Uputstvo za korisnike

Ovaj par ¢izama je proizvela vodeca evropska organizacija za proizvodnju Wellington cizmi sa konstantno visokim stepenom kvaliteta
u skladu sa evropskim standardima. Isprobajte svoje Cizme da biste ih testirali na maksimalnu udobnost pre upotrebe. Izbor
odgovarajuce obuce treba da se zasniva na rizicima vaseg radnog okruzenja i potrebne zastite. Za bilo kakav savet o pogodnosti ¢izama
pod odredenim okolnostima, kontaktirajte nacionalnu kancelariju za prodaju.

Ova LZO namenjena je za upotrebu u okruzenjima u kojima moZze do¢i do prolivanja tecnosti po LZO ili po neposrednoj okolini.

Osim od tecnosti, u zavisnosti od vrste sertifikata, LZO moZe da zastiti stopalo od rizika navedenih u nastavku.

Potencijalni rizik od zloupotrebe proizvoda se ne moze predvideti. Ne moze se predvideti ni rizik po treca lica. Osteceni proizvodi nose
rizik od izostanka zastite korisnika, kao Sto je navedeno u gornjem tekstu.

FO Otpornost dona na ugljovodonike.

NIVO ZASTITE A Antistati¢ka obuéa.

Proverite da li ¢izme imaju oznaku CE i
EN  ISO  20347:2012/EN  1so | E

20347:2022/A1:2024 ili  EN ISO
20345:2011/EN 1so | P Tabanica otporna na probijanje do 1100 njutna (za EN 20345:2012 ili za

20345:2022/A1:2024. Ovlascéeno telo je metalni medudon za EN 20345:2022/A1:2024).
testiralo i odobrilo prototip za svaki tip

Apsorpcija energije (najmanje 20 dzula) u peti.

LS Y

&izama sa ovom kombinacijom?. PL Otpornost na probijanje dona do 1100 njutna za nemetalni medudon (za
EN 20345:2022/A1:2024 s velikom iglom).
PS t.g Otpornost na probijanje dona do 1100 njutna za nemetalni medudon (za
. EN 20345:2022/A1:2024 s tankom iglom).
Radne cizme
o 7 - - RET)
oznatene sa CE, UKCA & EN ISO CI iﬁfﬂi;)od hladnoc¢e, narocCito putem medudona (testirano na -17°C, 30
20347:2012/EN 1SO ~ - = —
CR Poboljsana otpornost gornjeg dela ¢izme na probijanje

20347:2022/A1:2024

H E @

Ove Cizme su u skladu sa Evropskom | AN Zastita zglobova. Oblast zgloba za apsorpciju udara.
uredbom za licnu zastitnu opremu

2016/425. Visoki nivo udobnosti, | HI

Toplotna izolacija , izolaciona sposobnost sklopa dona prema toploti

i

trajnosti i kvaliteta je zagarantovan, kao (testirano na 150°C, 30 minuta)

i odrvedena dodatna zastita (pogledajte [HRrQ ﬁ Otpornost na toplotu , sposobnost dona da izdrzi visoku temperature
prilozenu tabelu). Karakteristike su (testirano na 300°C, 60 sekundi)

obelezene sa OB. Dodatne SRA m}'ﬂ Protivkliznost dona na keramickom podu na kome se nalazi voda i

;’;S:l‘;e/karakte”“ike su navedene u deterdzent (za EN 20345:2012 + EN 20347:2012).

SRB 'm'ﬂ Protivkliznost dona na celichom podu na kome se nalazi glicerin (za
EN 20345:2012 + EN 20347:2012).
. SRC 'Ilﬁ“ SRA + SRB (za EN 20345:2012 + EN 20347:2012).
Bezbednosne cizme
Y SR K Protivkliznost dona na keramickom podu na kome se nalazi glicerin (za
‘Z’(Z)gicse_g%lffENCE' HKCA & EN 80 = EN 20345:2022/A1:2024 4+ EN 20347.2022/A1:2024) ’ (
: LG Zastita od klizanja na merdevinama

20345:2022/A1:2024

Ove Cizme nude jo$ viSe =zastitnih [ 0g
karakteristika nego prethodno opisane.
Osnovni nivo zastite bezbednosne ¢izme SB
(opremljene zastitom kapicom) zastitu
od udaraca jacine do 200 dzula i zastitu
od sabijanja od 15 kilonjutna. Obe
karakteristike su obelezene sa SB.
Dodatni kodovi/karakteristike su | S5
oznaceni u tabeli.

Kombinacija kodova: A+E+potpuno zatvorena peta

Osnovni nivo zastite.

S4 Kombinacija kodova: SB+A+E+FO+potpuno zatvorena peta.

Kombinacija kodova: S4+P+rebrasti don.

M Metatarzalna zastita

HEEEELE

1. 0160 - INESCOP - Poligono Industrial Campo Alto - C/ Alemania, 102. 03600 Elda (Alicante) SPAIN
0197 - TGV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431, Nirnberg, Deutschland
2790 - APICCAPS, Rua Alves Redol n° 372, 4050-040 Porto, Portugal
2777 - SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park Clonee, D15 YN2P, Ireland

ANTISTATICKA OBUCA

Antistaticka obuca treba da se koristi ukoliko je neophodno smanjiti stvaranje elektrostatickog naelektrisanja putem elektrostatickih
praznjenja, ¢ime se izbegava rizik od paljenja varnicom, na primer, zapaljivih supstanci i para, i ukoliko rizik od elektricnog udara sa
bilo kod elektri¢cnog aparata ili delova pod naponom nije u potpunosti eliminisan. Medutim, treba imati na umu da antistaticka
obuca ne moze da garantuje odgovarajucu zastitu od elektricnog udara, posto ona predstavlja samo zastitu izmedu
stopala i poda. Ukoliko rizik od elektricnog udara nije u potpunosti eliminisan, neophodne su dodatne mere za izbegavanje rizika.
Takve mere, kao i dodatni testovi pomenuti u nastavku, treba da predstavljaju rutinski deo programa za sprecavanje nesreca na radnom
mestu. Iskustvo je pokazalo da, za antistaticke svrhe, putanja praznjenja kroz proizvod treba normalo da ima elektri¢nu otpornost od
manje od 1000 MQ bilo kada tokom veka trajanja. Vrednost od 100 kQ je navedena kao najniZza granica otpornosti proizvoda kada je
nov, da bi se obezbedila neka ograni¢ena zastita od opasnog elektricnog udara ili paljenja u slucaju kvara bilo kog elektri¢cnog aparata
prilikom rada pod naponima od do 250 V. Medutim, pod odredenim uslovima, korisnici treba da budu svesni da obu¢a mozda nec¢e moci



da obezbedi odgovarajucu zastitu i dodatne mere za zastitu nosioca treba da se primenjuju u svakom trenutku. Elektri¢na otpornost
ovog tipa obu¢e moze znacajno da se promeni savijanjem, zagadenjem ili vlagom. Ova obuca nece obavljati svoju predvidenu funkciju
ako se nosi u vlaznim uslovima. Stoga je neophodno da se obezbedi da proizvod bude u stanju da ispuni svoju namenjenu funkciju
elektrostatickog praznjenja, kao i da obezbedi odredenu zastitu tokom celokupnog veka trajanja. Korisniku se preporucuje da uspostavi
interno testiranje za elektri¢énu otpornost i koristi ga u redovnim i ¢estim intervalima. Ako se obuca nosi u uslovima u kojima dolazi do
zagadenja materijala dona, nosioci uvek treba da provere elektricna svojstva obuce pre ulaska u zonu opasnosti. Kada se koristi
antistaticka obuca, otpornost poda treba da bude takva da ne poniStava zastitu koju obezbeduje obuca. Tokom koris¢enja, nikakvi
izolacioni elementi, izuzev obi¢nih Carapa, ne treba da se postavljaju izmedu unutrasnjeg dona obuce i stopala nosioca. Ukoliko se bilo
kakav umetak postavi izmedu unutrasnjeg dona i stopala, treba da se provere elektricna svojstva kombinacije obu¢a/umetak.

Ulozak treba zameniti samo odgovaraju¢om postavom koji isporucuje originalni proizvodac obuce.

OTPORNOST NA PROBIJANIE

Otpornost na probijanje ove obucée izmeren je u laboratoriji pomocu standardizovanih eksera i sila. Ekseri manjeg precnika i pod veéim
statickim ili dinamickim opterecenjem povecavaiju rizik od probijanja. U takvim okolnostima treba razmotriti dodatne preventivne mere.
Tri genericka tipa umetaka otpornih na probijanje trenutno su dostupni u obuéi LZO. To su metalni umeci i umeci od nemetalnih
materijala, koji ¢e biti izabrani na osnovu procene rizika na radu. Svi tipovi pruzaju zastitu od rizika od probijanja, ali svaki ima razlicite
dodatne prednosti ili nedostatke, ukljucujuéi sledece:

Metalni (npr. S1P, S3) je manje podlozan deformaciji pod uticajem oblika ostrog predmeta / usled opasnosti (tj. precnik, geometrija,
ostrina), ali usled tehnike izrade obuée mozda nece prekrivati celokupno donje podrucje stopala.

Nemetalni (PS ili PL ili npr. kategorije S1PS, S3L) su mozda laksi, fleksibilniji i obezbeduju vece podrucje pokrivenosti, ali otpornost na
probijanje moZe da se razlikuje u zavisnosti od oblika oStrog predmeta / opasnosti (tj. precnika, geometrije, ostrine). Postoje dva tipa
u pogledu obima pruzanja zastite. Tip PS moZe da pruzi adekvatniju zastitu od predmeta manjeg precnika nego tip PL.

UNUTRASNJI ULOSCI

Za Cizme koje poseduju sertifikat EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 i EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024
koje su isporucene sa unutrasnjim uloscima, testiranje takode treba da se obavi kada se unutrasnji uloSci nalaze na svom mestu.
Upozorenje: Ova obuca treba da se koristi samo kada se uloZak nalazi na svom mestu. Ulozak treba zameniti samo odgovaraju¢om
postavom koji isporucuje originalni proizvodac obuce.

Za EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 i EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024 Cizme sa sertifikatom koje
dolaze bez ulozaka, testiranje se takode vrsi bez umetaka na mestu. Upozorenje: Dodavanje unutrasnjeg dona moze uticati na zastitna
svojstva obuce.

UPUTSTVA ZA CISCENJE I SKLADISTENJE & ODLAGANJE U OTPAD

Nakon upotrebe, ¢izme ocistite Cetkom i blagim deterdZzentom. Ostatke sredstva za CiS¢enje isperite vodom i ostavite ¢izme da se osuse
na mestu sa dobrom ventilacijom. PazZljiva nega tokom cis¢enja ¢e doprineti dugom veku trajanja vasih Cizama. Ne moze se dati
garancija za minimalni radni vek proizvoda. Radni vek proizvoda dosta zavisi od tipa koris¢enja ili primena. Dugoroc¢no, hemikalije i
visoke temperature (iznad 60 °C) mogu da ostete vase Cizme.

Purofort® ¢izme mogu da se skladiéte oko 8 godina. Cizme Acifort®/ PVC imaju rok trajanja oko 12 godina. Uslovi skladistenja su od
velike vaznosti za odrzivost. Cuvati ¢izme pod hladnim, tamnim i suvim uslovima u originalnoj ambalazi.

Proizvod odloZite u otpad u skladu sa zakonima i propisima koji su na snazi u vasoj zemlji

PROVERA OBUCE OD STRANE NOSIOCA

Ova obuéa se niposto ne sme modifikovati, osim u svrhu ortopedskog prilagodavanja u skladu sa Prilogom A standarda
EN ISO 20345:2022/A1:2024/EN ISO 20346:2022/A1:2024/EN ISO 20347:2022/A1:2024.

Bezbednosnu obucu treba proveravati pregledom u redovnim intervalima pre svake upotrebe. Datum zastarelosti ne sme se prekoraciti,
ako je primenjiv.

Trajnost obuce zavisi od trajanja i intenziteta upotrebe, skladistenja, CiS¢enja i odrzavanja. Sledeci spisak i skice mogu biti obezbedeni
kao pomoc¢ nosiocu u proceni izdrzljivosti bezbednosne obuce.

Bezbednosnu obucu treba zameniti ako se utvrdi prisustvo bilo kojeg od dolenavedenih znakova habanja. Neki od ovih kriterijuma moze
se razlikovati u zavisnosti od vrste obuce i koris¢enih materijala:

pocetak izrazitog i dubokog pucanja na polovini debljine gornjeg materijala (slika B.1 a);

=  snazna abrazija gornjeg materijala, narocito ako su jastuciéi ili kapice za prste otkriveni (slika B.1 b);
L] u gornjem delu su vidljiva podruc¢ja sa deformacijama ili rasparenim Savovima na nozi (slika B.1 c);

. na donu su vidljive pukotine duZe od 10 mm i dublje od 3 mm (slika B.1 d);

= gornji deo i don razdvojeni su u duzini vise od 15 mm i dublje od 5 mm (slika B.1 g);

L] visina rebra na rebrastom donu je na bilo kojoj tacki manja od 1,5 mm (slika B.1 e);

. na originalnoj postavi/postavama (ako postoje) vidljive su izrazita deformacije i prignjecenja;

. ako je postava unistena, oStre ivice zastite za prste mogle bi da nanesu povrede (slika B.1 f);

L] raslojavanje materijala dona (slika B.1 h);



. izrazita deformacija dona usled izlaganja toploti iz bilo kog od sledecih razloga (slika B.1 i);

. spajanje najmanje dva rebra usled topljenja materijala;

L] smanjenje visine bilo kog rebra na manje od 1,5 mm;

. topljenje spoljasnjosti rebra, tako da medudon postane vidljiv;

. mehanizam za zatvaranje nije u radnom stanju (patentni zatvarac, vezice, rupice, Cicak-traka).

NAPOMENA: Zamena bezbednosne obuce u ovom kontekstu znaci i zamenu ostecenih delova koji su pri¢vrséeni na obucu, npr.
postave, patentnih zatvaraca, jezika, vezica...

Primeri kriterijuma za procenu stanja bezbednosne obuce (mere u milimetrima)

X X U
= o-b
I 5_ f
a) Duboke pukotine na b) Snazna abrazija na c) Odvajanje gornjeg ¢) Pukotine na donu ¢) Smanjena visina
gornjem delu gornjem delu materijala rebra

d) Unistena obloga, ostre dz) Odvajanje gornjeg d) Raslojavanje uloska e) Izrazita deformacija
ivice dela/dona

OTPORNOST PREMA KLIZANJU (informacije preuzete iz standarda EN ISO 20345:2022/A1:2024
/EN ISO 20347:2022/A1:2024)

ISO 13287 utvrduje opseg probnih podova, maziva i nacina testiranja primenjivih na obucu sa konvencionalnim donovima.

U ovom dokumentu sveobuhvatno su navedeni obavezni uslovi testiranja za testiranje proizvoda, nacini testiranja pete i prednjeg dela
pomocu podne plocice ,E2” sa mazivom ,SLS”, kao i zahtevi u pogledu performansi. Za ovaj test nije primenjeno posebno oznacavanje.
~E2/SLS” je keramicka plocica navlazena rastvorom razblaZzenog sapuna. Ovo predstavlja genericki test za procenu performansi na
kontaminantima na bazi vode. Ako predvideni uslovi koris¢enja podrazumevaju, na primer samo mokre poplocane povrsine, ovo moze
da bude adekvatno.

Uz to, postoji mogucnost dodatnog testiranja u nacinu testiranja pete i prednjeg dela pomoc¢u podne plocice ,E2” mazivom ,glicerin”,
a navedeni su i zahtevi u pogledu performansi. Ako je ovaj test izvrSen i proizvod ispunjava zahteve u pogledu performansi, u
oznacavanje obuce moze se dodati oznaka ,SR”".

Test ,SR” je predviden kao genericki test za procenu performansi na viskoznijim kontaminantima, kao Sto je ulje. Treba imati u vidu da
je ovaj uslov testa narocito zahtevan, a vrednosti rezultata ovog testa obi¢no su niske. Uvek je bolje koristiti zastitnu opremu koja je
prikazana radi dobrog ucinka u uslovima testiranja koji su u najve¢oj mogucoj meri sli¢ni uslovima koris¢enja.

Takode treba imati u vidu da ni obavezni ni uslovi testiranja ,SR” ne oponasaju spoljasnja okruzenja prilikom hodanja po ¢vrstoj ali
mekoj podlozi. Pod ovim uslovima, uzorci obuc¢e s malim rebrima ili uskim gaziStem mogu se napuniti kontaminacijom, kao Sto je blato
ili Sljunak, sto moze da dovede do znacajnog smanjenja otpornosti prema klizanju. Jos jednom treba naglasiti da dodatno testiranje i
ispitivanje mogu da pruze viSe informacija nego rezultati standardnog testiranja otpornosti prema klizanju.

Obuca posebne namene, koja sadrzi Siljke, metalne nitne i slicne elemente koji su predvideni da poboljSaju performanse na mekoj
podlozi (pesak, mulj, Sumarska drvna grada itd.), mora da bude oznacena simbolom ,@". Simbol ,@" oznacava da obuca nije bila
testirana na otpornost prema klizanju.

Ne postoji obuca koja u svakom slucaju moze da pruzi potpunu bezbednost u narocito zahtevnim uslovima, kao Sto je prosuto ulje za
kuvanije ili mineralno ulje. U takvim uslovima obuca otporna prema klizanju moze samo da smanji rizik. Cesto je jedino resenje u takvim
uslovima da se prevashodno spreci kontaminacija ili da se prosuta materija smesta pocisti.

Dodatne informacije o ovom svojstvu navedene su u Prilogu C standarda EN ISO 20345:2022/A1:2024.



Hap'b-mm( Ha noTpeburens

To3u undT 60TylIM e NpousBedeH C MOCTOsIHHA BWCOKAa CTeMeH Ha KayecTBO CbracHO eBpOMencKUTe CTaHZapTW, OT BOAELOTO
€BpOmneincko NpoM3BoACTBEHO npeanpuaTve Wellington boots. 3a Aa nocTurHeTe mMakcumaneH koMdopT, npobeaiTe 60TywuTe npeam
ynotpeba. U360pbT Ha noaxoasium 60Tywu TpsibBa Aa ce OCHOBaBa Ha pUCKOBeTe BbB Bawarta paboTHa cpefa v HeobxoauMaTa 3almTa.
3a ga nofyuuTe CbBET OTHOCHO TOBa Aanu 60TywuMTe ca MNOAXOASAWM MpU OMNpefeneHn YCNoBWsi, ObbpHeTe ce KbM MeCTHUTe
npeacTaBuTENCTBa.

Tosa JINC e npeasuaeHo 3a ynotpeba B cpeda C MOTEHLMANHO pasnMBaHe Ha TeYHOCTM Bbpxy JIMC vnun Bbpxy 3aobukansia cpeaa.
OCBeH OT TEYHOCTM, B 3aBUCUMOCT OT Buaa ceptudumkaT, JINC MoraT Aa NpeanassaT Kpaka OT PUCKOBETE, U36POeHM No-40ny.

He Moxe fa ce npeABWAM MOTEHLMANEH PUCK OT HemnpasBuiaHa ynotpeba Ha npoaykTa. He MoraT ga ce npeaBMAAT M PUCKOBE 3a TPETU
cTpaHu. MoBpeaeHWTe NPOAYKTM HOCSAT PUCK OT JIMMNCa Ha ropecroMeHaTaTa 3a Hocewms rv 3awura.

HUBO HA 3ALLUUTA FO BbHWHa noagmeTKa, ycTon4mBa NpoTMB ropuea.

MNpoBepsiBayiTe 60TyWwWNTE 3a HaNM4Me Ha A
mapkuposka CE nntoc EN ISO
20347:2012/EN ISO
20347:2022/A1:2024 vnu EN ISO
20345:2011/EN ISO
20345:2022/A1:2024. 3a Bceku BMA
60Tyl C Ta3n KOMbUHAUMS OT CUMBONN,
npoToTun e 6un nsnuTaH u ofobpeH ot

AHTUCTaTUYHM 06YBKM.

MornblwaHe Ha eHeprus (MMHMManHo 20 Axayna) npu netara.

YCTOMUYMBOCT NpoTMB npobuBaHe Ha noameTkata Ao 1100 HioToHa (3a
EN20345:2011 nnun 3a MeTanHu MEeXAUHHU CTenKku 3a
EN20345:2022/A1:2024).

A K BN IF

HOTUdMLMpaH opraHl. PL t.‘g YcTonumBocT NpoTuB npobuBaHe Ha nopMeTkata Ao 1100 HioToHa 3a

HeMeTanHa MexaunHHa ctenka (3a EN20345:2022/A1:2024 c eapa urna).
PS t.‘g YCTOMUYMBOCT NpoTMB npobuBaHe Ha noaMeTkata Ao 1100 HioTOHa 3a

HeMeTanHa MexauHHa cTenka (3a EN20345:2022/A1:2024 ¢ TbHKa
vrna).

Pa6oTHu 60Tywn CI M3onaumsa npoTMB CTyA 6narofapeHne Ha KOMMNeKTHaTa noaMeTka

c mapkupoBka CE, UKCA & EN ISO — (TecTBaHO Npu -17°C, 30 MUHYTH)

ggg:;gg;zi?ljog‘l CR YCTOMUYMB Ha HapsizBaHe

Te3w 60Tyww oTroBapsT Ha Esponeiickust | AN @ 3awuTa Ha rneseHa. 30Ha 3a npejnasBaHe Ha raeseHa ot yaapu.

pernamMeHT 3a JIMYHU NpeanasHu cpeacTsa

(PPE Regulation EU, 2016/425). HI @ Tonnousonauus, n3onaumoHHa cnocobHOCT Ha BbHLWHAaTa NoAMeTKa Aa

[apaHTUpa ce BMCOKa CTeneH Ha M3abpxa Ha BMCOKM TemnepaTypu (TectBaHo npu 150°C, 30 MUHYTK)

KOM@OPT, AbArOTPANHOCT N KayecTso, HRO ﬁ TonnoycTonymBa BbHLIHA NoAMETKa, CNOCOBHOCTTa Ha NoagMeTKaTa Aa

KaKTO U AOMbAHUTENIHA 3awunTa (BUXTE M3abpXKa Ha BUCOKM TeMnepaTtypu (TectBaHa npu 300°C, 60 cekyHan)

npunoxeHarta Tabnuua). SRA ﬁﬁ‘ YCTONUMBOCT NPOTUB Mbp3asnsiHe BbPXY KepaMuueH Nnoj, NoKpuT ¢ Boaa v
XapaKTepucTukuTe ca koanpaxm c OB. e noyncTealm npenapat (3a EN20345:2011 + EN20347:2012).
AombHNTENHM KOA0BE/XapaKTEPUCTUKN SRB YCTOMUMBOCT NpPOTMB Mbp3ansHe BbpPXy CTOMAHEH MnoA, MOKpUT C
Ca nocoueHy B Tabnuuarta. ™ | Cuuepun (3a EN20345:2011 + EN20347:2012).

SRC SRA + SRB (3a EN20345:2011 + EN20347:2012).
3awmuTtHu 60TyUN
¢ Mapkuposka CE, UKCA & EN ISO SR ﬁi‘ YCTOMUMBOCT MPOTMB Mbp3afisHe BbpXy KepaMuyeH og, MOKPUT C
20345:2011/EN ISO rnvuepuH (3a EN20345:2022/A1:2024 + EN20347:2022/A1:2024).
20345:2022/A1:2024 LG E)’\‘_l 3axBalaHe 3a CTbibu

A\

I:;ggz;ymu;rmiaef:;ﬁﬂaﬂgfm rosese 04 KombuHaumoHeH koa: A+E+30Ha Ha 3aTBOpeHa neta
nocoyeHuTe no-rope. OCHOBHOTO HMBO Ha
3alWumTa Ha Te3U 3alMTHU 6OTyLMN SB OCHOBHO HMBO Ha 3awuTa.
(cHabaeHun c 6oMbe 3a 3awuTa Ha
NpbCTMTE) rapaHTMpa 3awmnTa npoTuns S4 KombuHaumoHeH kog: SB+A+E+FO + 30Ha Ha 3aTBOPEHO XOAMWO.
npobueaHe 200 axayna v 3awuta NpoTunB
HaTWck 15 kunoHioToHa. U Asete S5 Kom6uHaLumoHeH koa: S4+P+MoameTka ¢ npoTeKkTop.
XapaKTePUCTMKM ca KoampaHu ¢ SB.
[OMb/IHATENTHN KOAOBE/XapaKTepUCTUKM M @ Merarapsanna samiTa
ca nocoyeHu B Tabnvuara.

1. 0160 - INESCOP - Poligono Industrial Campo Alto - C/ Alemania, 102. 03600 Elda (Alicante) SPAIN
0197 - T4V Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431, Nirnberg, Deutschland
2790 - APICCAPS, Rua Alves Redol n® 372, 4050-040 Porto, Portugal
2777 - SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park Clonee, D15 YN2P, Ireland

AHTUCTATUYHMN OBYBKU

AHTUCTATUUYHUTE O6YBKM Tp9|6Ba Aa Ce M3MoNn3BaT, Korato € HY>XHO Aa ce cBeae A0 MUHMMYM eNneKTpoCTaTUYHOTO HaTpyrnBaHe 4pe3
pa3ce17|BaHe Ha eNneKTpoCTaTU4yHUTE 3apaau, n3bsareakm Mo TO3M HauvuH PUCKa OT 3ananBaHe OT UCKpPW — HanpuMep Ha 3anananmu
BelwecTBa U napu, KakTto U KOrato pUCKbT OT €/IEKTPUYHECKUN yaap OT €NeKTpUu4ecKo o6opy,qBaHe WNK 4acTu noa HanpexeHwue He e 6un
Hamb/IHO M3K/oYeH. O6aue TpnGBa Aa ce oTbenexku, ye aHTUCTaTUYHUTE O5yBKVI He MoraT Aa rapaHTUpaT AOoCTaTb4YHa 3aluTa
cpelly yaapu oT eNieKTpuyecku Tok, TbiA KaTo Te BbBeXAaT caMO U3BECTHO CbNpOTUBJIEHUE MeXAY KpakaTta u noga. Ako
PUCKDBT OT yAap OT €eKTPUYHEeCKMN TOK HE € HaMb/HO €/IMMUHUPaH, BaXHO € Aa ce nNpeaBuaaT AOMbNIHUTENHU MEPKU 3a n3bsreaHe Ha
TO3U pPUCK. Te3n MepKWn, KakTo U AOMbJHUTENHUTE TEeCTOBEe, CMOMEeHaTU rno-rope, Tp9|6Ba na 6vaar PYTUHHa 4acT OT nNporpamMaTta 3a



npenoTBpaTsABaHe Ha 3/10MOJyKM Ha paboTHOTO MACTO. OnMUTBLT € Mokasas, Ye 3a UenuTe Ha 3aluTa OT CTaTUYHOTO eNeKTPUYeCTBO,
nbTekaTa 3a paspsiia npes gageHo usgenve obukHoBeHO TpsibBa Aa 6bae ¢ enekTpuyecko cbnpoTtmerieHre nog 1000 MQ no Bcsko Bpeme
npes3 ekcnaoaTaunoHHusa My nepuog. CroriHoctTa 100 kQQ ce onpeaens kaTo Ha-HUCKaTa rpaHnLa 3a CbMNPOTUMB/IEHUE Ha AaAeH NPOAYKT,
KOraTto € HOB, 3a Aa Ce OCUTypu M3BEeCTHa OrpaHuyeHa 3aluTa Cpelly ornaceH TOKOB yAap wau 3anasBaHe B C/llydan Ha nospena Ha
eneKTpuYeckmn ypes npu pabota ¢ HanpexeHus o 250 V. Bbnpeku ToBa, Npu onpeaesieHn ycrnoBusl, notpebutenute Tpsabsa ga umat
npeasua, 4ye obyBkuTe MOXe Aa NMpeaocTaBAT HeAoCTaTbyHa 3alMTa M NO BCSKO BpeMe Aa B3eMaT AOMbJHUTENIHM MEpKU 3a 3aluTa.
EnekTprMyeckoTo CbMpoOTUB/IEHWE HA TO3M TUM 0OYBKU MOXE 3HAUMTENHO Aa Ce NMPOMEHs NMpu NperbBaHe, 3aMbpcsiBaHe WKW Npu Bnara.
O6yBKUTE HSIMA Aa NPeAoCTaBAT Ta3n MYHKUMS B MOKPW yCrioBUsl. 3aToBa TpsbBa Aa ce rapaHTupa, Ye MpoAyKTbT MOXE A2 U3Mb/HSABA
npegHa3HavyeHMETOo CU Aa OTBEXAa efleKTPUYeCcKn paspsiam, KakTo M Aa npeaocTaBs U3BECTHA 3aluMTa Npes Lenust CU eKcrnioaTaumMoHeH
XMBOT. [penopbyBa ce NOTPebUTeNAT Aa M3NMbJIHW BbTPELLEH TeCT 3a e/IeKTPUYECKOTO CbNPOTMBIEHME U Aa o Npunara pefoBHO npes
yecTn nHTepBanu. AKO 06yBKMTE Ce HOCSIT B YyC/I0BMS, MPW KOMTO MaTepuanbT Ha NOAMETKUTE 4YecTo Ce 3aMbpcsiBa, notpebutenute
TpsibBa BMHaruM Aa npoBepsiBaT eNeKTpuyeckuTe MM CBOMCTBA, Mpeau BAM3aHe B OrnacHa 30Ha. KoraTo ce u3non3BaT aHTUCTAaTUYHMU
06yBKM, CbNPOTUBNEHMETO Ha nNoaa TpsibBa Aa 6bae TakoBa, Ye Aa He eNMMUMHMPA 3alimTaTa, NpeaocTtaBsHa ot obyBkuTe. o BpeMe Ha
ynoTtpebaTta MM, HUKaKBWN U30/MpaLLN eNeMEHTU, C U3K/II0YEHNEe Ha OBMKHOBEHN Yyopanu, He TpsibBa Aa ce HaMMpaT MeXAay CTeKuUTe Ha
noTpebutensa n Kpakata My. AKO Ce NMOCTaBs HsIKakBa MOAJ/OXKA Mexay CTesikaTa U Kpaka, efeKTpuyeckuTe CBOMCTBa Ha KoMbuHauusTa
obyBku/noanoxka Tpsbea Aa 6vaaT NpoBepeHn. Te MoraTt Aa 6baaT 3aMeHsIHU CaMO CbC CbBMECTUMMW CTEJIKM, AOCTaBEHWN OT OPUTMHANHUS
npoussoauTen Ha obyBKkuTE.

YCTOWYUBOCT NMPOTUB NPOBMBAHE HA MOAMETKATA

YcTolumBocTTa NpoTMB NpobuBaHe Ha moaMeTkaTa Ha Te3n o6yBkW e u3MepeHa B nabopaTopusi C M3MoM3BaHe Ha CTaHAApTU3MPaHu
NMUPOHU W CUNU. PUCKBT OT npobuBaHe HapacTBa NPV MUPOHW C MO-ManbK AMAMETbp W MNO-FOfIEMU CTATUYHW WNW AUHAMUYHU
HaToBapBaHus. B TakuBa cnydyaun TpabBa Aa ce NpeaBMXAAT AOMbAHUTENHW NpeanasHu Mepku. MoHacTosieM 3a 06yBKMTE 3a NINYHA
3almMTa ce npeanaraT TpU OCHOBHM TUMA MEXAMHHW CNoeBe, YCTOMUYMBM NPOTUB NpobusaHe. Te ca u3paboTeHu C MeTas, Uiu TakuBea,
HanpaBeHW OT HEMEeTaslHU MaTepuasnu, Kouto Tpsibea Aa 6baaT n3brpaHu Bb3 OCHOBA Ha CBbp3aHa C IeMHOCTTa OLEeHKa Ha pucka. Bcuuku
BMAOBE OCUrypsiBaT 3aluMTa Cpelly pMCKOBE OT NpobuBaHe Ha NnoaMeTKaTa, HO BCEKM OT TAX MMa pasfivMyHW AOMbAHUTENHU NPeanMCTBa
WUV HeAoCTaTbUM, BKOUYUTENTHO CeAHuTe:

MeTtanHn (Hanpumep S1P, S3): Te ce BAMAAT nNo-Manko oT ¢opmaTta Ha oCTpuTe npeaMmeTn/onacHocTuTe (Hanpumep OT AMaMeTbpa,
dopmaTa, ocTpoTaTta), HO Nopaau NPOM3BOACTBEHMTE TEXHUKU € Bb3MOXHO Aia He NMOKPMBAT LsnaTa AosHa YacT Ha CTbnasnaoTo.

HemetanHu (PS vnu PL, unu kateropus Hanp. S1PS, S3L): Te moraT aa 6b4aT no-neku, No-rbBKaBu W Aa OCUIypsiBaT NO-rofisiMa NnoKp1BHa
MoL, HO YCTOMYMBOCTTa NpOTUB NpobuBaHe Ha NogMeTKaTa MOXe Aa Bapupa noseye B 3aBUCMMOCT OT OCTpUTE NpeaMeTW/onacHoCTUTe
(HanpuMep oT AnameTbpa, dopmaTa, ocTpoTaTta). Mo OTHOWEHWE Ha NpeAoCTaBeHaTa 3aliuTa ce npeanaraT ABa Tuna. TunbT PS Moxe
Aa ocurypu no-noaxoasiua sawmra oT npeaMeTu C rno-MaabK AnamMeTbp B cpaBHeHMe ¢ Tuna PL.

CTEJIKN

3a 06yBkM, cepTuduumpaHn cbrnacHo EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 w EN ISO 20345:2011/EN ISO
20345:2022/A1:2024, KOUTO Ca AOCTaBEHW CbC CTEIKWU, CbLO Ca HEO6XOAMMM MU3MUTBAHMA C NMOCTaBeHM CTenku. MpeaynpexaeHue:
TakuBa 06yBKM MOXe Aa Ce U3Mon3aBT CaMo C NOCTaBEHW OTAENHU CTeNkn. Te MoraT Aa 6bAaT 3aMeHsSHN CaMO CbC CbBMECTUMU CTENKW,
[OCTaBEHWN OT OPUTMHaNHUSA NPOM3BOANTEN Ha 0byBKUTE.

3a 06yBkU, cepTudumumparm no EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 v EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024,
KOWTO ce AocTaBsAT 6e3 CTenku, ChLLUo Ce U3nCKBaT TecToBe 6e3 cTenkn. BHMMaHue: nobaBsaHeTo Ha BbTPeLLUHa NOAMETKa MOXe Aa NoBausie
Ha 3alWuTHUTE CBOMCTBa Ha obyBKkuTE.

YKA3AHUA 3A NOYNCTBAHE, CbXPAHEHMUE & U3XBDBPJIAHE

MouuncTtBalite 6oTywmTe cnep ynotpeba C nmomowTa Ha 4YeTka M HearpecuMBeH nouucTBal, npenapat. OTMMBaNlTe ocTaTbuuTe OT
noyncTBallmMs npenapaTt C BoAa M OCTaBsiTe 60TywuTe Aa M3CbXHAT Ha MACTO C fobpa BeHTWnauus. He nperbBaiTe 60TylmMTE U '
oCTaBeTe 3a efjHa HOL. [PUXIMBOTO MOYUCTBAHE AOMPMHACS 3@ MO-AbSbl €KCMNI0aTaLuNMOHEH XMBOT Ha BawwuTe 60Tywn. MUHUManHUAT
eKcrnsioaTaLlMoHeH XUBOT Ha NPoAYyKTa He MOXe Aa ce rapaHTupa. EkcnnoaTaumMoHHMAT XMBOT Ha NPOAYKTa [0 ronsiMa cTeneH 3aBucKu ot
HauyuMHa Ha W3MNoJI3BaHETO WK MpuUnoxeHusTa. B abnrocpoyeH nnaH BawwuTte ob6yBkn mMoraT Aa 6baaT yBpeAeHU OT XMMUKanu U BUCOKMU
Temnepatypu (Hag 60°C).

Botywwute Purofort® umaTt AbAbr CPOK Ha CbXpaHeHue oKono 8 roavHu. BoTywute Acifort®/ PVC uMaT Cpok Ha CbXpaHeHue oKoso 12
roAMHuU. YCNoBUSITa Ha CbXpaHeHWe ca OT ronsiMo 3HadeHue 3a ycTonumBocTTa. CbxpaHsiBaiTe 60TylwmnTe Ha Dunlop noa xnagHu, TbMHM
M CYXU YC/I0BMSA B OpUIMHAIHW 3anevyaTaHn OMakoBKMU.

M3xBbpneTe npoayKTa B CbOTBETCTBME CbC 3aKOHWUTE U HapeabuTe B Cula BbB BallaTa AbpxaBsa.
OLIEHKA HA OBYBKWUTE OT HOCELLUUA

Te3n obyBku He TpsibBa Aa ce mMoauduULMpaT NpU HUKaAKBM OBCTOSTENCTBa, C M3K/OYEHWE Ha OpToneAUMYHUTE MPUHAAEXHOCTU B
cboTBeTcTBME C MpunoxeHne A Ha EN ISO 20345:2022/A1:2024/EN ISO 20346:2022/A1:2024/EN ISO 20347:2022/A1:2024

Ha penoBHW MHTepBanu npeau BCSKO HOCeHe npeanasHuTe obyBku TpsibBa Aa 6baaT oueHsiBaHW upe3 npoBepka. AKO e MpUIoXnMo,
AaTtaTa Ha ocTapsiBaHe He Tpsibea Aa 6bae npocpoyBaHa.

N3gpbxnuBocTTa Ha O6yBKMTE 3aBUCKM OT MPOABL/HKMTENHOCTTA U MHTEH3MBHOCTTA Ha ynoTpeba, OT CbXpaHEHWETO, MOYUCTBAHETO U
nogapbxkata. CnUCbKBT M CXeMUTe MO-A0Sy Ca MpefoCTaBeHM B MOMOLL Ha HocCewus MNpu OueHKaTa Ha XapaKTepuUCTUKUTE Ha
npeanasHuTe 06yBKMU.

Mpeanasxute O6YBKM Tpﬂ6Ba Aa 6baat cMeHeHu, korato 6baaT 3abensizaHn HsAKou OT NpuUsHaunTe Ha U3HOCBaHE, NOCOYEHU NO-A0NY.
Hakou oT Te3n Kputepun moraT Aa BapupaT B 3aBUCUMOCT OT TUMNa Ha 06yBKMTe M U3NoN3BaHUTE MaTepuann.

. Hauyano Ha nspaseHo 1 AbN60OKO HanmykBaHe, 3acsarallo nosioBuHaTta ot gebenvHaTa Ha ropHus matepuan (durypa B.1 a);
. CUNHO U3HOCBaHe Ha ropHUsa MaTepwuan, ocobeHo ako NMpbCTUTE Ha Kpaka unn npeanasHoto 6ombe ca Buaumm (durypa B.1 a);
. 30HK c gedopmMauunmn nam paswmTy WesoBe B ropHaTta vacTt (durypa B.1 B);



. MNMykHaTMHWM B nogMeTKaTa C Ab/MkuHa Hag 10 mm m gbnboumnHa 3 mm (durypa B.1 r);

. PaspensHe Ha ropHaTta 4act/noameTKaTa C Ab/DKMHA Had 15 mm mn gbnb6oymHa 5 mm (durypa B.1 x);

. Mpn NoaAMETKM C MPOTEKTOP — BUCOYMHA Ha NPOTEKTOpa B KOS Aa e Touka noa 1,5 mm (durypa B.1 a);

. M3pa3eHa gedopmMaums n CMaykBaHe Ha OpUrMHaNHUTE BrpageHn yopanu (ako nMa Takuea);

. PaspywaBaHe Ha nognnaTtata uam ocTpu pbboBe Ha 3awuTaTa Ha NPbCTUTE, KOMTO MoraT Aa NpUYMHAT paHn (durypa B.1 e);

L] PascnosiBaHe Ha MaTepuanuTe Ha nogmetkaTta (durypa B.1 3);

. M3pa3eHa aedopmMaLms Ha BbHLIHATa YacT Ha NogMeTKaTa Nopaan usnaraHe Ha TOMJIMHA NO HAKOS OT cneaHuTe npuynHu (durypa
B.1 un);

. Cebp3BaHe Ha 2 A noeeye NpoTeEKTOpa BCAEACTBUE Ha CTONSABAHETO Ha MaTepunana;

. HamansiBaHe Ha BMCOYMHATa Ha KOWTO M Aa e npoTekTop Ao nog 1,5 mm;

L] CronsiBaHe Ha BbHLUHATa 4YacT Ha MPOTEKTOPa M pasKpuBaHe Ha CpegHaTa YacT Ha NoaMeTKaTa;

. 3aTBapALMNAT MEXAHU3BM HE € B U3NPaBHO CbCTOSIHME (LKMN, BPb3KW, OTBOPU, €3UK U CUCTEMA 3a 3aTBapsHe)

3ABEJIEXXKA CmMsaHaTa Ha npeanasHu 06yBKM B TO3M KOHTEKCT O3HayaBa CblLUO Taka M CMsiHA Ha NOBpeAeHn 4acTu, KOUTO ca
npuKpeneHu KbM obyBKaTa, Hanp. BrpaeHu Yopanu, UMNoBe, e3num, BPb3KW...

MpuMepK 3a KPUTEPUM 3a OLIEHKATA Ha CbCTOSIHUETO Ha npeanasHuTe 06yBKKU (pasMepu B MUIMMETPH)
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a) AbN6OKKN NyKHATUHK 6) cMnHO U3HOCBaHe Ha | B) pa3gensiHe Ha r) NyKHaTUHW B A4) HamaneHa
B ropHaTa 4yact ropHarta vacr MaTepuana Ha ropHarta nogMeTkarta BUCOYMHA Ha
yacr npoTekTopa
=15 -

€) paspyLuaBaHe Ha X) pasgensiHe Ha 3) pascnosBaHe Ha 1) n3paseHa
noannaTaTa; ocTpu ropHara nogmeTkara Aedopmauus

p1>608e yacTt/nogmeTkaTta

YCTOWYMMBOCT CPELLY MNOAX/Tb3BAHE (vndopmaumatTa e B3eta or EN ISO 20345:2022/A1:2024/EN 1ISO
20347:2022/A1:2024)

ISO 13287 naeHTudmMumMpa AnanasoH OT TECTOBM MOAOBE, CMa304yHM MaTepuany U TECTOBU PEXMMU, KOUTO Ca NPUIOXKMMMU 3@ 06YBKU CbC
CTaHZapTHW NOAMETKM.

To3n AOKYMEHT MpeacTaBs KaTo 3aAb/IKUTENTHU YCNIOBUS 3@ U3MUTBAHE Ha MPOAyKTa peXUMUTE Ha U3NUMTBAHE Ha neTata u npegHarta
4YacT C M3MO/s3BaHe Ha nogoBw nioyvku ,E2" cbc cma3oueH maTepman ,SLS™ n B Hero ca nocoyeHn U3MUCKBaHWUSA 3a ePeKTUBHOCTTA. 3a
TOBa U3NUTBaHe He ce rnpwuaara cneunanHa Mmapkumposka. ,E2/SLS"™ e kepaMnyHa nnoyka, HAMOKpeHa C pa3pefeH canyHeH pa3Teop. Tosa
npeacTaBfisiBa OCHOBHO M3MUTBaHe 3a@ OLEHKa Ha XapaKTepUCTUKUTE BbpPXY 3aMbpCUMTENM Ha OCHOBAaTa Ha Boga. To Moxe ga 6bae
NnoAXoAsiLo, ako LeneBuTe ycnoBusa Ha ynotpeba BKIOYBAT HanpuMep camMO MOKPW MaBMpaHu NMOBBPXHOCTU.

KaTo gonbaHeHWe nMa onums 3a AOMbJHUTENHO U3NUTBAHE B PEXUM Ha U3NUTBAHE Ha NeTaTa M npeaHaTa yacT C U3non3saHe Ha ,MoA0BM
nnoykn E2% cbc cMasoueH maTepuan ,rMuuepuH” n ca NnocoYeHU M3NCKBAHMSTA 3@ XapaKTepUCTMKUTe. AKO TOBa U3NUTBaHE Ce U3BbPLUM
M NPOAYKTBLT OTrOBaps Ha M3NUCKBaHMATA MO OTHOLIEHME Ha XapaKTePUCTUKUTE, KbM MapKMpoBKaTa Ha 06yBkuTe Moxe aa 6bvae nobaseH
etukeTsT ,SR". M3nuTBaHeTo ,SR™ e NpefHasHayeHO KaTO OCHOBHO M3MWTBAHE 3@ OLEHKa Ha XapaKTepUCTUKUTE BbPXY MO-BUCKO3HMU
3amMbpcuTenu kato macno. Cneaga ga 6bae oTbenssaHo, Ye ToBa YC/10BME HA U3NUTBaHe € 0CO6eHO M3NCKBALLO M pe3ynTaTuTe OT Hero
06MKHOBEHO Ca HUCKW. BuHarm e no-gobpe ga ce mM3nonsea 3aWKUTHO 060pyABaHe, KOETO e C AoKa3aHo A0bpu XapaKTepucTuku npu
YyCNOBUS Ha U3NUTBAHE, KOUTO Ca Bb3MOXHO Han-6113ku Ao ycnoBusita Ha ynoTtpeba. CneaBa CbLo Taka da ce OTbenexu, 4ye HUTO
3a4b/DKUTENIHUTE YC/TIOBUSl, HUTO Te€3M Ha M3nuTBaHeTo ,SR™ HanogobsBaT OTKPUTM Ccpeaun Npu XoAeHe BbPXy TeXKa MM pPOXKaBa 3eMs.
Mpwn Te3n ycnoBmsi Masiku NpoOTEKTOPU UM TECHU MOAENM Ha 3allnmBaHe Ha 06yBKMTE MoraT Aa Cce 3anyLwaT CbC 3aMbpCsiBaHMS KaTo Kan
WM YaKb/l, KOETO Aa AoBeAe A0 3HAauyMTe/IHO HamasnsiBaHe Ha yCTOMYMBOCTTa cpewly noaxib3BaHe. Ouwe BeAHBbX, AOMb/IHUTENHOTO
M3NuUTBaHe U oNuTKU MoraT Aa 6bvaaT No-nHDOPMATUBHM OT pe3ynTaTuTe OT CTaHAAPTHUTE U3NUTBAHWUS CpeLly NOoAX/Tb3BaHe.

O6yBKUTE CbC CMeunanHo npeaHasHayeHwe, KOWTO CbAbpXaT LUMMOBE, MeTanHu WudToBE MAM ApPYrM NOAOGHM, NpefHa3HadeHu Aa
NnoaobpsAT XapaKTepucTMkuTe BbPXy Meka 3eMsi (MsCbK, KUwa, ropckv AbpBeH MaTepuan v Ap.), Tpsbsa Aa 6baaT Mapkupaxu c ,@".
CuMBONBLT ,@" ykasBa, Ye 06YBKUTE HE Ca U3MUTBAHM 3@ YCTOMUYMBOCT CpeLLy MOAXTb3BaHe.

Hama 06YBKVI, KOWUTO MOraT Aa OCUrypaTt 6e3onacHocT npu 0CcobeHOo M3MCKBaLLM YCNoBUA KaTo pa3iMB Ha roTBapcKko 0JIo Ui MMHepasiHo
macno. lNpu TakmMea ycnosus OGYBKVITE cpelly noaxab3BaHe MoraT caMo Aa HaMansaT pucka. Yecto eAMHCTBEHOTO peLleHue npu Takusa
yCnoBuA € UIn Ha NbpBO MACTO Aa Ce NpeaoTBpaTM 3aMbpCABAHETO, WK pa3nnBbT Aad 6bae He3abaBHO NMOYMCTEH.

JonbnHutenHa nHdopmMaumsa 3a ToBa CBOMCTBO MOXe Aa 6bae HamepeHa B lMNpunoxeHne C Ha EN ISO 20345:2022/A1:2024



®Uiivatelské pFirucka

Tento par bot byl vyroben ve vysoké kvalité v souladu s evropskymi normami jednou z pfednich evropskych spole¢nosti vyrabéjicich
holinky. Pro maximalni pohodli si boty pfed pouzitim vyzkousejte. Spravny vybér obuvi musi brat v potaz rizika na pracovisti a potfebnou
ochranu. Pro konzultaci o vhodnosti bot pro konkrétni podminky se prosim obratte na prodejni oddéleni ve vasi zemi.

Tento OOP je urden k pouziti v prostiedich, kde méze dochazet k Gniku kapalin na OOP nebo do jeho bezprostiedniho okoli.
V zavislosti na typu certifikace mlZe OOP chranit chodidla pted nize uvedenymi riziky.

Nelze predvidat zadna potencidlni rizika nespravného pouziti produktu. Nelze predvidat ani rizika pro treti strany. U poskozenych
produktll nelze zajistit ochranu uZivatele popsanou vyse.

FO Podesev odolna vici topnému oleji.
UROVEN OCHRANY A Antistaticka obuv.
Zkontrolujte na botach oznaceni CE a EN . . S—
1SO 20347:2012/EN 1so | E Pata s absorpci energie (nejméne 20 J).
20347:2022/A1:2024 nebo EN ISO
20345:2011/EN Iso | P Odolnost proti prorazeni podrazky az do 1100 N (norma EN20345:2011

nebo pro kovové mezipodesSve norma EN20345:2022/A1:2024).

Odolnost proti propichnuti podesve az do 1100 N pro nekovovou
mezipodeSev (norma EN20345:2022/A1:2024, velka jehla).

20345:2022/A1:2024. Pro kazdy typ
boty s touto kombinaci byl notifikovanou | PL
osobou testovan a schvalen prototyp.!.

PS Odolnost proti propichnuti podesve az do 1100 N pro nekovovou
mezipodesSev (norma EN20345:2022/A1:2024, tenka jehla).
Pracovni obuv CI Tepelna izolace, zvlasté diky konstrukci podrazky (testovano pfi -17°C,

30 minut)
Odolnost vG¢i profezani

s oznalenim CE, UKCA & EN ISO CR
20347:2012/EN 1SO
20347:2022/A1:2024

AN Ochrana kotniku. Oblast kotniku absorbujici narazy.

Tyto boty vyhovuji evropskému narizeni
o osobnich ochrannych pom{ckach | HI
(nafizeni o OOP EU, 2016/425). Je
garantovana vysoka uroven pohodli, | HRO
odolnosti a kvality, ale také urcitd mira
ochrany navic (viz tabulka nize). [ gRaA
Vlastnosti jsou oznaceny kdédem OB.
DalSi oznaceni/vlastnosti jsou uvedeny v SRB

Tepelna izolace, izola¢ni schopnost podesve odolavat vysokym teplotam
(testovano pfi 150°C, 30 minut)

Tepelné odolnd podedev, podedev odolna vi&i vysokym teplotdm
(testovano pfi teploté 300°C, 60 sekund)

Ochrana proti uklouznuti na keramické podlaze pokryté vodou a Cisticimi
prostiedky (normy EN20345:2011 a EN20347:2012).

Ochrana proti uklouznuti na ocelové podlaze pokryté glycerinem (normy

THEEEEEEEEREEEL

tabulce. EN20345:2011 a EN20347:2012).
SRC SRA + SRB (normy EN20345:2011 a EN20347:2012).
Bezpecnostni boty SR ﬁﬁq Ochrana proti uklouznuti na keramické podlaze pokryté glycerinem

(normy EN20345:2022/A1:2024 a EN20347:2022/A1:2024).
Podrazka s Zebfikovym vzorkem

s oznacenim CE, UKCA & EN ISO G
20345:2011/EN I1SO
20345:2022/A1:2024

NS
P

H
s

04 Kdd kombinace: A + E + uzaviena oblast sedla

vlastnosti, nez je wuvedeno vySe. [gp
Zakladni uroven ochrany bezpecnostni
boty (osazené ocelovou Spickou)

Zakladni Groven ochrany.

B E 8 =

o . 6| S4 Kod kombinace: SB + A + E + FO + uzaviena oblast sedla.
ochranu proti narazu o energii 200 joulu
a ochranu proti tlaku 15 kN. Obé _ . . _
viastnosti jsou oznadeny kédem SB. S5 Kdéd kombinace: S4 + P + spiky v podesvi.
DalSi oznaceni/vlastnosti jsou uvedeny v
tabulce. M Metatarzalni ochrana

1. 0160 - INESCOP - Poligono Industrial Campo Alto - C/ Alemania, 102. 03600 Elda (Alicante) SPAIN
0197 - T4V Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431, Nirnberg, Deutschland
2790 - APICCAPS, Rua Alves Redol n® 372, 4050-040 Porto, Portugal
2777 - SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park Clonee, D15 YN2P, Ireland

ANTISTATICKA OBUV

Antistatickd obuv by se méla pouzivat, pokud je potfeba minimalizovat hromadéni statické elektfiny uvolfiovanim elektrostatického
naboje, ¢&imZ se omezuje riziko zapéleni jiskrou, napF. u hoflavych latek a vypar{, a v ptipadé, Ze riziko Urazu elektrickym proudem od
elektrickych zafizeni nebo dili pod napétim nebylo zcela vylou¢eno. Je vSak nutné poznamenat, Ze antistaticka obuv nemfze
zarudit adekvatni ochranu proti razu elektrickym proudem, protoZe zajistuje odpor pouze mezi nohou a podlahou. Pokud
nebylo zcela vylouceno riziko Urazu elektrickym proudem, je nutné pfijmout dalSi opatfeni. Takova opatfeni spolecné s dalsimi zkouskami
uvedenymi nize by méla byt b&Znou soudasti programu prevence Urazll na pracovisti. Zkusenosti ukazuji, Ze pro antistatické Gcely by
cesta vyboje skrze vyrobek méla mit za béZznych okolnosti elektricky odpor mensi nez 1000 MQ v jakoukoli dobu béhem jeho Zivotnosti.
Hodnota 100 kQ je uvadéna jako nejnizsi limit odporu vyrobku v novém stavu pro zajisténi omezené ochrany proti riziku Urazu
elektrickym proudem nebo zapéleni v pfipadé zavady elektrického zafizeni pfi provozu pfi napéti do 250 V. Za urcitych okolnosti vSak



uZivatelé musi brat v potaz, ze obuv nemusi zajistit adekvatni ochranu a bude tedy nutné pfijmout dalsi opatfeni pro ochranu uzivatele.
Elektricky odpor tohoto typu obuvi se miZe vyrazné& zménit ohybanim, zne¢idténim nebo vihkosti. Tato obuv nebude plnit svou funkci
pfi pouZiti ve vihkém prostredi. Z toho dlvodu je nutné zajistit, aby byl vyrobek schopen pinit svou funkci rozptylovani elektrostatickych
n&bojll a také poskytoval ur&itou Grovel ochrany po celou dobu své Zivotnosti. UZivatelim se doporuduje zavést interni zkoudky na
elektricky odpor a v pravidelnych a castych intervalech je opakovat. Pokud je obuv pouzivana v podminkach, kdy dochazi ke znecisténi
materialu podrazky, musi uZivatel pfed vstupem do rizikové oblasti vzdy zkontrolovat elektrické vlastnosti obuvi. Pokud se pouZiva
antistaticka obuv, odpor podlahy musi byt takovy, aby nedoslo ke zruseni ochrany poskytované obuvi. Pfi pouzivani by mezi vnitfni
stélkou obuvi a chodidlem uzivatele nemély byt zadné izolacni prvky s vyjimkou béznych ponozek. Pokud bude mezi vnitfni stélku a
chodidlo umisténa jakakoli vlozka, musi byt otestovany elektrické vlastnosti kombinace obuvi a vliozky.

Vnitini stélka mGZe byt nahrazena srovnatelnou stélkou dodanou originalnim vyrobcem obuvi.
ODOLNOST PROTI PROPICHNUTI

Odolnost této obuvi proti propichnuti byla laboratorné stanovena pomoci standardizovanych hitebikl a hodnot sily. Hiebiky mensiho
priméru a vy$si statické nebo dynamické zatizeni zvy&uji riziko propichnuti. V takovém ptipadé je nutné zvazit dalsi preventivni opatFeni.
Pro bezpecnostni obuv jsou v soucasné dobé k dispozici tfi zakladni typy vloZzek odolnych proti propichnuti. Jsou vyrobeny bud’ z
kovovych, nebo z nekovovych materidll, které by mély byt zvoleny na zékladé posouzeni rizik v zavislosti na Uloze. V&echny typy
poskytuji ochranu proti moznému protrzeni, ale kazdy z nich charakterizuji také dalsi vyhody ¢i nevyhody uvedené nize:

Kov (napf. S1P, S3): méné citlivy na tvar ostrého predmétu / nebezpedi (tj. primér, tvar, ostrost), ale vzhledem k technikdm vyroby
obuvi nemusi pokryvat celou spodni plochu boty.

Nekovové materialy (PS, PL nebo kategorie, napf. S1PS, S3L): Mohou byt lehci, ohebnéjsi a pokryvat vétsi plochu, ale odolnost proti
propichnuti se mdze ligit v zavislosti na tvaru ostrého predmétu / nebezpedi (napt. primér, tvar, ostrost). K dispozici jsou dva typy
ochrany. Typ PS mize poskytovat vhodné&jéi ochranu v pripadé predmétl mensiho prméru ne typ PL.

VNITRNI STELKY

U obuvi certifikované podle EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 a EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024,
které jsou dodavany s vnitini stélkou, musi také zkousky probihat s vnitfni stélkou. Varovani: Tato obuv se smi pouzivat pouze s vnitfni
stélkou. Vnitini stélka mGze byt nahrazena srovnatelnou stélkou dodanou originalnim vyrobcem obuvi.

U obuvi certifikované podle EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 a CSN EN ISO 20345:201 1/EN ISO 20345:2022/A1:2024,
které jsou dodavany bez stélky, musi byt zkousky provedeny také bez stélky. Varovani: Pfidani vnitfnich podedvi mize ovlivnit ochranné
vlastnosti obuvi.

POKYNY PRO CISTENI, ULOZNY PROSTOR & LIKVIDACE

Po pouZiti oCistéte boty karta¢em a jemnym Cisticim prostfedkem. Zbytky Cisticiho prostfedku omyjte vodou a nechejte boty vyschnout
na dobfe vétraném misté. Dikladnym ¢idténim prisp&jete k dlouhé Zivotnosti svych bot. Neota&ejte leginy na nohou a nechte je pres
noc. Nestfikejte své nadrze se silnym narazem na Cisté umyvadla. Minimalni provozni zivotnost vyrobku nelze zarudit. Provozni Zivotnost
vyrobku do velké miry zavisi na typu a zptisobu pouzivéni. V dlouhodobém horizontu mohou vase boty poskodit chemikalie a vysoké
teploty (nad 60 °C).

Purofort® boty maji dlouhodobou skladovaci dobu kolem 8 let. Boty Acifort®/ PVC maji skladovaci Zivotnost kolem 12 let. Podminky
skladovani maji velky vyznam pro udrzitelnost. Obaly Dunlop skladujte v chladnych, tmavych a suchych podminkach v originalnich
uzavfenych obalech.

Produkt zlikvidujte v souladu s legislativou platnou ve vasi zemi.

POSOUZENI OBUVI UZIVATELEM

Tato obuv nesmi byt za zadnych okolnosti upravovana, s vyjimkou ortopedickych prostfedk{ v souladu s dodatkem A normy EN ISO
20345:2022/A1:2024 / EN ISO 20346:2022/A1:2024 / EN ISO 20347:2022/A1:2024.

Bezpecnostni obuv by méla byt v pravidelnych intervalech posouzena kontrolnim pracovnikem pred kaZzdym nosenim. Datum Zzivotnosti
(je-li uvedeno) by nemélo byt prekracovano.

Zivotnost obuvi zavisi na délce a intenzité pouzivani, skladovani, ¢iéténi a idrzbé. UZivateli Ize poskytnout nasledujici seznam a obrézky,
které mu pomohou posoudit vykonnost bezpec¢nostni obuvi.

PFi vyskytu jakychkoli znamek opotiebeni uvedenych niZze by méla byt bezpec¢nostni obuv vyménéna. Néktera z téchto kritérii se mohou
liSit v zavislosti na typu obuvi a pouZitych materialech:

. Podinajici zietelné nebo hluboké popraskani, které zasahuje do poloviny tloustky svrSku (obr. B.1 a);
. Silny odér svrsku, zejména v pripadé odhaleni tuzinky nebo Spicky (obr. B.1 b);

. Svrsek s oblastmi vykazujicimi poskozeni nebo oddélené Svy (obr. B.1 c);

. Praskliny o délce vétsi nez 10 mm a hloubce vétsi neZ 3 mm (obr. B.1 d);

. Oddéleni svrsku a podesve o délce vétsi nez 15 mm a hloubce vétsi nez 5 mm (obr. B.1 g);

= Vystupky dezénu u obuvi s vystupky mensi nez 1,5 mm na jakémkoli misté (obr. B.1 e);

. Plvodni podSivkova stélka (stélky) (jsou-li pouZity) vykazujici zFetelné deformace a rozdrcent;

. Poskozeni podsivky nebo ostré okraje v oblasti $picky, které by mohly zplsobit poranéni (obr. B.1 f);



= Odlepovéni material( stélky (obr. B.1 h);

. Zfetelnd deformace podedve zplisobena teplem z jakychkoli nize uvedenych pticin (obr. B.1 i);
. Spojeni dvou nebo vice vystupkd v disledku roztaveni materialu;

. Snizeni vysky jakéhokoli vystupku na méné nez 1,5 mm;

. Roztaveni vnéjsi ¢asti vystupku a odhaleni mezipodesve;

. Nespravna funkce mechanismu zavirani (zip, tkanicky, oka, suchy zip)

POZNAMKA Vyménou bezpednostni obuvi se v tomto kontextu rozumi také vyména poskozenych &asti upevnénych k obuvi, napf.
podsivkové stélky, zipy, jazyky, tkanicky apod.

Priklady kritérii pro posouzeni stavu bezpecnostni obuvi (rozméry jsou uvedeny v milimetrech)

X X (]
= P
p X
. ‘f
a) Hluboké praskliny ve | b) Silny odé&r svriku c) Odlouceni materialu d) Praskliny v podesvi e) Snizeni vysky
svriku svriku vystupkd

f) Poskozeni podsivky, g) Oddéleni h) Odlepovani podesve i) Zfetelné poskozeni
ostré hrany svrsku/podesve

ODOLNOST PROTI UKLOUZNUTI (informace prejaty z normy EN ISO 20345:2022/A1:2024/EN 1ISO
20347:2022/A1:2024)

Norma ISO 13287 definuje fadu zkusebnich povrchd, lubrikantl, a zkudebnich rezim& platnych pro obuv s konvenéni podesvi.

Tento dokument stanovi povinné podminky zkoudek produktl, napF. zkudebni reZim uklouznuti na podpatku a predni &asti s vyuZiti
dlazdice ,E2" a lubrikantu ,SLS" a poZadavky na vykonnost. Pro tuto zkousku neplati Zadné specialni oznaceni. ,E2/SLS" oznacuje
keramické dlazdice navlihéené mydlovym roztokem. Jedna se o obecnou zkousku pro posouzeni vykonnosti obuvi pfi vyskytu znecisténi
na bazi vody. Pokud zamyslené podminky pouziti napfiklad zahrnuji pouze mokré dlazdice, méla by tato zkouska postacovat.

Pro doplnéni Ize volitelné pfidat zkousku uklouznuti dopfedu na podpatku a uklouznuti dozadu na predni Casti podeSve s vyuzitim
dlazdice ,E2" a lubrikantu ,glycerin® a stanovit pozadavky na vykonnost. Je-li tato zkouska provedena a produkt spini pozadavky na
vykonnost, mize byt k obuvi pfiddno oznaleni ,SR".

Zkouska SR slouZi jako obecna zkouska pro posouzeni vykonnosti obuvi pfi vyskytu znecisténi s vyssi viskozitou (napf. olej). Je nutné
poznamenat, ze podminky této zkousky jsou obzvlasté narocné a vysledky byvaji zpravidla nedostacujici. Vzdy je vhodnéjsi pouzivat
ochranné prostredky, které vykazuji odpovidajici vykonnost ve zkusebnich podminkach, které se co nejvice blizi skutecnym podminkam
pouziti.

Je také nutné poznamenat, e podminky povinné zkousky ani zkousky SR neimituji podminky ve venkovnim prosttedi pFi chlizi na
tézkém nebo uvolnéném povrchu. V téchto podminkdch miZe dojit k zaneseni malych vystupkl nebo Uzkého dezénu podedve
necistotami, jako je blato Ci Stérk, a vyrazné tak omezit odolnost proti uklouznuti. Opét plati, Ze dalsi zkousky a testy zde mohou byt
informativnéjsi nez vysledky standardnich zkousek odolnosti proti uklouznuti.

Obuv pro zvlastni ucely s bodci, kovovymi cvocky ¢i jinymi prvky navrzena pro vyssi vykonnost na mékkych povrsich (pisek, kal, tézené
dfevo apod.) by méla nést oznaceni ,@"“. Symbol ,@" znadi, ze obuv nebyla zkousena pro stanoveni odolnosti proti uklouznuti.

Zadna obuv nemiiZe zajistit kompletni bezpednost v obzvlaété naroénych podminkach, jako je rozliti kuchyriskych nebo mineralnich
olejli. Za t&chto podminek mize obuv s odolnosti proti uklouznuti pouze snizit riziko. Jedinym fegenim tak ¢asto byvéa zejména zamezeni
znecisténi nebo jeho rychlé odstranéni.

Dalsi informace o téchto vlastnostech naleznete v dodatku C normy EN ISO 20345:2022/A1:2024



ErXEIPIAIO XPHZHZ

AUTO To Ceuyapl PNOTEG €XEl KATAOKEUAOTEI and TOV KOpuPaio eupwnaikd katackeuaoTr) Wellington boots, oUp@wva pe Tov oTtabepa
uywnAo6 Babuo noidTnTag nou npoPAénetal and Ta Eupwnaikd Mpotuna. Mpiv Tn xprion, SokINAcTE TIG HNOTEG 0Ag yia va BeBalwbeiTe OTI
napéyxouv To WEYIOTO eninedo aveong. H enihoyr Twv KATaAANAwvV unodnudTwv npénel va yiverar avaloya pe Toug KivOUVOUG nou
unapxouv OToV XWPO €pyaciag oag kal To anaiToUpevo eninedo npooTtaciag. Ma onoladnnoTe CUPBOUAN OXETIKA HE TNV KATAAANAOTNTA
TWV UNOdNUATWY 0AG YIa CUYKEKPIMEVEG OUVONKEG, NapakaAoUE ENIKOIVWVHOTE HE TNV 0pyavwaon NwANong oTn Xxwpa oag,.

To ev Aoyw MATI npoopileTal yia xprion o€ nepiBailiovra onou evdéxeTal va XuBoUv uypda oto MAIM ) oTo dueco nepifailov. EkTdg ano
Ta uypd kar avaAoya pe Tov TUMO nigTonoinong, To MAM pnopei va NnpooTaTéwel To NEAPA ano kKivdUvoug Nnou avapepovTtal NapakdTw.

Aev pnopei va npoBAe@Bei evdexdeVOG KivOUVOG anod Kakn Xpron Tou npoiovrog. OUTe pnopolv va npoBAepBoUV Kivouvol yia TPITOUG,.
Ta KaTeEOTpAPPEVA NPOidVTA eVOEXETAI VA UNV NPOOTATEUOUV TOV XPROTN ONWG avapEPETAl Napandavw.

EMINEAO NMPOZTAZIAZ FO MéApa pe avroxn o€ udpoyovavepakeg.

BeBalwBeiTE OTI 01 UNOTEG PEPOUV TO A
onpa CE kail Tn onuavon EN ISO
20347:2012/EN ISO
20347:2022/A1:2024 r; EN ISO
20345:2011/EN ISO
20345:2022/A1:2024. Na kabe TUNO
pNoTag Tou Napanavw cuvduacpou,
€va NpwTOTUNO £XEl EAEYXOEi Kal

AvTIOTATIKG unodnuara.

Anoppoenaon evépyeiag (TouhdyioTov 20 Joules) aTnv neploxn TnG NTEPVAG.

AvTigTaon Tng ooAag oe diatpnon €wg 1100 N (yia Ta npdTuno EN20345:2011
n yia To npdtuno EN20345:2022/A1:2024 dtav undapyel HETAAAIKN evdIApean
oOAQ).

EVKPIBEL anod £vav KoIVONoINUEVo PL g AYToxf] oTn 6|siq6uon ™G 0dAag £wg 1.100 Newt9n yia pn LIETO)\)\III(I"] sv6|c'llpscn
opyaviopo!. 0OAa (yia To npotuno EN20345:2022/A1:2024 otav undapyel HEydAn BeAova).
Mnéteg enayyeAuamikig xprong PS AvToxn oTn digioduon TG odAac éwg 1.100 Newton yia pn HETAAAIKR v3IAUEC

¢ ofuavon CE. UKCA & EN ISO oOAa (yia To npoTtuno EN20345:2022/A1:2024 oTtav unapxel AenTn BeAova).

20347:2012/EN 1SO C1
20347:2022/A1:2024

Movwon Wuxoug, €181IKa TnG ouvBeTng goAag (Sokipacpévo atoug -17°C, 30
AenTad)
AvTOXN OTnNV Konn

CR
O1 uNOTEG QUTEG €ival CUPPWVEG HE
Tov Eupwnaiko Kavoviouo yia Ta AN
Méoa ATopikng MNpooTaaiag
(Kavoviouog (EE) pe apip.

MpooTacia acTpayaAwy, IKavoTnTa anoppopnong EVEPYEIAg aTnv nepioxn
TWV aoTpaydiwv

V= T T

f , HI OgpUopOVWON, HOVWTIKA 1IKAVOTNTA NEANATOG YIA AVTIOTACN OE UWNAEG
igéi_/\?azi GX;Tolgil;zaTg g\l/i‘g)' EkTog Beppokpaaieg (Sokipgaopévo oToug 150°C, 30 AenTd)
avToXAC K':]plnI'IOI(')TI’]TCIQ EECI(J(ECIC;\EETCII HRO MéAPa PE avToxX O UWNAEG BEPHOKPATIEG, 1IKAVOTNTA TOU NEANATOG va
enionc Kanoia NpdGBETN NpocTacia g;né)s(;lég\yi utg;})\éq Beppokpaaieg (dokipaopévo aToug 300°C, 60
(BA€ne nivaka). Ta xapakTnpIioTIKa — ut nra) _ — - .
kw3ikonoloUvTal pe OB. MpdaBeTol SRA m! AvTioTaon .CE o)\lcenor! 0€ KEPAMIKO dANEdO KAAUMPMEVO HPE VEPO KAl NpoiovTa
KWBIKOI/ XapaKTNPIGTIKA kaBapiopou (yia Ta npotuna EN20345:2011 + EN20347:2012).
avagépovTal aTov nivaka. SRB ﬂlﬁﬂ AvTioTaon o€ oAiobnon o€ PETAAAIKO dANedo KAAUMHEVO HE YAUKepivn (yia Ta
; npoTtuna EN20345:2011 + EN20347:2012).
MnoTeg acpalsiag SRC SRA + SRB (yia Ta npoTtuna EN20345:2011 + EN20347:2012).
We onuavon CE, UKCA & EN 1SO SR R | Avriotaon oe ohicBnon oe Kepapikd danedo kahuppévo We yAukepivn (yia Ta

20345:2011/EN ISO npdTUNG EN20345:2022/A1:2024 + EN20347:2022/A1:2024).
20345:2022/A1:2024

LG E‘\_J Mpoéopuon oTn oKAaAa
o ) L ) =
| HNOTECG QUTEG £XOUV akoOua
NePICoOTEPA XAPAKTNPIOTIKA 04 Kwdikdg ouvduaopol: A+E+KAeIoTr neploxn NTépvag
npooTaciag anod TiIG napanavw. To
Baaiko eninedo npoataciag piag SB Baoiko eningdo npooTaaoiac,.
pnoTag acpaleiag (Me kKAAUppa
dakTUAWV) NpoogpEpel npooTaacia ano ; - : ——
kpowan 200 Joules kai and cupnion S4 Kwdikog ouvduaopou: SB+A+E+FO+KAEI0TH nEPIOXn NTEPVAG
pe duvapn 15 kN. Ta dUo auta
XAPAKTNPIOTIKA £XOUV TOV KWBIKO S5 KwdIko¢ ouvduaopou: S4+P+aulakwTo nEApa.
SB. MpoabeTol
Kw3IKoi/XapakTnpioTikd avapépovTtal | M @ MpooTacia Metatarsal

oToV nivaka.
1. 0160 - INESCOP - Poligono Industrial Campo Alto - C/ Alemania, 102. 03600 Elda (Alicante) SPAIN
0197 - TGV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431, Nirnberg, Deutschland
2790 - APICCAPS, Rua Alves Redol n° 372, 4050-040 Porto, Portugal
2777 - SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park Clonee, D15 YN2P, Ireland

ANTIZTATIKA YNOAHMATA

AvTIOTaTIKG unodnuata npénel va xpnoigdonolouvTal éTav anaiteitar 31acnopa evéEPYEIQG MPOKEIPEVOU TA NAEKTPOOTATIKA (opTia va
diaTnpouvTal g€ eEAAXIOTO €ninedo, ano®elyovTag €Tal MN.X. TOV KivOUVo avapAeENG eUPAEKTWY OUCIMV KAl ATHWV UNd GUVORKEG 6rnou dev
€xel NANPWG eEaleipBei 0 Kivouvog nAekTponAngiag and nAekTpIkO €50NAIOHO 1 AAAa oToixeia uno TAon. ENMEIVOTE WOTOCO OTI TA
avTIoTAaTika unodnuara 3sv pnopouv va e§ac@alioouv enapkn npooracia and nAekrponAn§ia, ka@wg povo napeppBailAouvv
HI1a avTioTacn avapeoda oTo nodi kal To €3aog. Eav o kivduvog nAekTponAn&iag dev €xel eEaleipBei NANpwg, Npenel va Aappavovral
npooBeTa PETPA yia TNV ano®uyr Tou KivoUvou. Ta PETpa auTd, ONWG KAl 0l CUMNANPWUATIKOI EAEYXOI NMOU ava@EpovTal oTn CUVEXEID,
npénel va anoteAolV PEPOG TWV TAKTIKWV EAEYXWV Mou dievepyouvTal 0To NAAicio Tou oxediou NpOANYNG KIVOUVWY OTOV XWPO £pyaaiag.
H neipa deixvel 0TI, yia okonoUg avTioTATIKAG nNpoaTaciag, n d1adpoun ekpoOpTIoNG PEoa and €va npoidv, UNo KavoVvIKEG OUVONKEG, NpEnel



va napouaialel NAEKTPIKN avTioTaon HikpoTepn Twv 1000 MQ og onoladnnoTe oTiyun kata Tn Sidpkeia {wng Tou NpoiovTog. Mia Tiun 100
kQ opileTal wg To eAaxIOTO €Ninedo avTioTaong evog vEou NpoidvTog, WoTe va €EacPalileTal pia opioUéVn, NEPIOPICUEVN NpooTacia and
enikivduvn nAekTponAngia n avagAegn oe nepinTwon BAABNG 0 NAeKTPIKO €EONAICHO NMou A&IToupyei Pe Taon €wg 250 V. QoTooo ol
XPNOTEG NPENEI va yvwpifouv 0TI KATW anod OPIoPEVEG CUVONKEG, N NPOCTACia Mou NPOCMEPETAl and Ta unodnuarta eveéxeTal va eival
avanoTeAeopaTikn kar T npénel navToTe va AapBdavovTal NpooBeTa PETPA yia TNV NpooTaacia Tou XprnoTn. H nAEKTPIKN avtioTaon Twv
UNodNUATWY auToU Tou TUMNOU ennpedleTal o€ peyaio Badud anod Tnv kauwn, Tn pUnavon kai Tnv uypacia. Ta unodnpaTa dev Ba enireAolv
TNV NpoBAenOUEVN AEITOUpYia TOug €av XpnaldonoloUvTal o€ CUVONKEG UWNANG uypaciag. Enopévwg, ival anapaitnto va eEacgalileral
OTI TO NpPoidv pnopei va emteAel TN npoBAendpevn Aeiroupyia Tou, dnAadn va andyel Ta NAEKTPOOTATIKA (opPTia Kal va napéxel &va
opiopévo eninedo npoaTaaciag o OAn Tn didpkeia {wnG Tou. SUVIOTOUHE OTOV XPNOTN VA KABIEPWOEI £VaV ECWTEPIKO EAEYXO TNG NAEKTPIKNG
avTioTaong, o onoiog va eKTEAEITAl O TAKTIKA, ouxva diacTnuara. Av Ta unodnuara XxpnoigonoloUvTal und ouvenkeg nou npokalouv
pUNavon TV NEAPATWY, Ol XPrOTEG NPENEI NAVTOTE va EAEYXOUV TIG NAEKTPIKEG IBIOTNTEG TWV UNOdNUATWVY MPoToU va €l0EABOUV OE
enikivduvn nepioxn. Kata tn xprion avTioTaTikwv unodnpdrtwy, n avriotaon Tou €dAgoug NpENel va sival TETola, WOTE va Pnv avaipei Tnv
npocoTacia nou Npoo®EpeTal anod Ta unodnuara. Kata Tn didpkeia Tng xprong dev Npénel va napedBAAlovTal HOVWTIKA OTOIXEia avapeoa
OTNV E0WTEPIKN COAA TOU UMOdNKATOG Kal To NddI TOU XPNoTn, EKTOG and KAvovIKEG KAATOEG. Av XpNnOIUOMoIEiTal NATOG avapesa aTnv
€0WTEPIKN 0OAQ Kal To NddI, NpEnel va eAeyXBoUV ol NAEKTPIKEG IB1OTNTEG ToUu cuvduacopoU unodnpaTog/naTou.

Ol €0WTEPIKEG KAATOEG MNpEMel va avTikadioTavral POVO HE OUYKPIOINEG E0WTEPIKEG KAATOEC AMO TOV aPXIKO KATAOKEUAOTH TWV
unodnuaTwv

ANTIZTAZH ZTH AIATPHZH

H avTtioTaon otn 81dTpnon autoUu Tou UNOdANATOG €XEl WETPNOEI GTO £pyacTnPIO XPNOIKMOMOI®VTAG TUMOMNOINUEVA KApPId Kal dUVAUEIG.
Kap@ia pikpdTEPNG dIQPETPOU Kal UWnAOTEPOU OTaTIKOU 1 duvapikoU @opTiou Ba au&noouv Tov Kivduvo JdIATpnonG. € TETOIES
nePINTWOEIG, Ba npénel va AnpBolv unown npdaBeTa NpoAnnTIKA PETPA. TPEIG YEVIKOI TUNOI EVOETWV avBekTIKwV OTn SiaTpnaon €ival eni
Tou napdvTog diabgaipol oTa unodnpaTta MAIM. AuTd eival TUnol JETAAAWV Kal anod pn PETAAAIKA UAIKG, Ta onoia emAéyovTal BAcel TG
a&loAoynong KIvdUvou nou oXeTi(eTal Pe TNV epyaaia. ‘OAoi ol TUNOI Napéyxouv NpoaTaacia EvavT Twv KIvOUvwv diatpnong, aAAd To kabéva
€€l O1aPOPETIKA NPOCOETA NAEOVEKTAATA I} PHEIOVEKTNHATA, CUUNEPIAAUBAVOUEVWV TWV NAPAKATW:

MeTaAAiko (n.x. S1P, S3): Ennpealetal AlyOTEPO and TO OXNHA TOU AIXUNPOU avTIKEIHEVOU/KIVOUvoU (dnAadr SIAGUETPOG, YEWHUETPIA,
aixpMnPoTNTa) aAAa Adyw Twv TEXVIKWV UNodnuaTtonoliag Ynopei va pnv KaAunTel oAOKANpN TNV KATw NePIOXH Tou nodiou.

Mn peTaAAikd (PS ) PL i} katnyopia autwv n.x. S1PS, S3L): Mnopei va €ival eAappUTEPO, N0 EUKAWNTO KAl va NApéxel JeyaAuTepn
nepioxn KaAuywng, aAAd n avtiotaon oTtn dIATPNOn Mnopei va OJla@EPEl MEPIOOOTEPO avaloyd HE To OxNAKA Tou dixunpou
avTikeldévou/kivduvo (OnA. SIGUETPOG, YEWWETpIa, aixunpoTnTta). AiaTiBevral dUo TUMNOI 60OV APOpPd TNV NPooTacia nou napexerar. O
TUNOG PS pnopei va npoo@éEpel Mo KaTaAANAN npooTaacia anod avTiKeipeva PIKpOTeEPNG diauETpou ano Tov Tuno PL.

EZQTEPIKEZ ZOAEZ

Ma pnoTteg pe motonoinon EN ISO 20347:2012/EN 1SO 20347:2022/A1:2024 kai EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024 ol
onoieg napadidovTal pali Pe ECWTEPIKEG TOAEG, OI EAEYXOI MPEMEI va yivovTal €Niong PE TIG ECWTEPIKEG OOAEG TONOBETNUEVEG HECA OTa
unodnuara. MNpoeidonoinon: Ta unodnuaTta autda NPEnel va XpnoigonoloUvTal Jovo HE TNV NPoBAENOUEVN ECWTEPIKN KAATOA. Ol ECWTEPIKEG
KAATOEG Npénel va avTikabioTavTal JOVO PE GUYKPIOIUEG ECWTEPIKEG KAATOEG anod TOV apXIKO KATAOKEUAOTH TWV unodnuaTwy.

Ma nioTonoinuéveg unoTeg EN ISO 20347:2012/EN I1SO 20347:2022/A1:2024 kai EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024
nou napadidovTal Xwpig COAEC, NPENEl €NionG va npaypatonolouvTal eMNBEWPROEIG XWPIGC E0WTEPIKA NEAPATA PEoa oTa nanouTala.
Mpoeidonoinon: H NpooBikn €0WTEPIKWV TOAWV HUMOPEI va ENNPEACE! TIG NPOCTATEUTIKEG IO10TNTEG TWV UNOSNUATWV.

OAHTIEZ KAOAPIZMOY KAI ®YAAZHZ & AMOPPIWH

MeTd Tn Xpnon, kabapileTe TIG KNOTEG 0AG ME pIa BoupToa Kal €va NMio anoppunavtikd. ZenAUVETE TA UMOAEIUUATA TOU MNPOIOVTOG
Kkabapiopol pE VeEPO KAl APrVETE TIG MMNOTEG 0AG VA OTEYVWOOUV O KaAd agpi{opevo Xwpo. To axoAaoTikd kabdapiopa eniunkuvel Tn
diapkeia Lwng Twv unodnudtwy oag. Aev pnopolv va doBolv aTolxeia yia TNV eyyunuévn diapkeia {wng Tou npoiovTog. H didpkeia {wng
TOU NpoiovTOoG €EapTartal o€ PeydAo Babud and Tov TUMO KAl TOV TPOMo XPnonG. MakponpoBeoua, ol XNMHIKEG OUCIEG Kal OI UWNAEG
Bepuokpacieg (Navw and 60°C) pnopolv va BAAyouv TIG NOTEG 0aG.

O1 unodTeg Purofort® éxouv didpkeia pakpoxpovng anobrnkeuong nepinou 8 etwv. O1 pnoTeg Acifort®/ PVC éxouv didpkeia anoBrkeuang
nepinou 12 eTwv. H diatnpnoigdtTnTa ennpealetal o€ PeydAo Babuod ano Tig ouvenkeg anobrikeuong. ®UAACOETe TIG UNoOTeG Dunlop o€
3poCEPO, OKOTEIVO KAl OTEYVO XWPO WETA OTNV apxIKN o@payiouévn cuoKeuaaia.

AnoppiyTe To Npoidv cUPPVa Pe TNV IoxUouaa vopoBeoia Kkal Toug KavoviouoUug aTn Xwped adg.
A=IOAOINHzZH TQN YNIOAHMATQN AMNO TON XPHZTH

AuTa Ta unodnpaTa dev NpENEl va TpononolouvTal o€ Kapia NepiNTwaon ekTog ano opBonedikd eEaptrnpaTa cupgwva Pe To Mapaptnua A
Tou EN ISO 20345:2022/A1:2024/EN ISO 20346:2022/A1:2024/EN ISO 20347:2022/A1:2024

3€ TAKTA Xpovikd diaoTrhpaTta Ta unodnuarta acpaleiag Ba npenel va a&lohoyouvTal Pe eniBewpnon Npiv and kabe xpron. Aev npenel va
yiveTal unepBaaon TnG nuepopnviag ANENG Xproews, eav unapxel.

H avtoxn Twv unodnuaTtwv eEaptaTal anod Tn dIdpKela Kal TNV €vtacn Xpnong, TNV anoBrkeuon, Tov kabapiopo kai Tnv cuvTtrpnon. H
akoAoubn Aiota kal Ta ox€dia pnopoUv va napexovTal yia va Bondrnoouv Tov xpnoTn va a&ioAoynoel Tnv anddoon Twv unodnuatwv
aocgpaleiac.

Ta unodnuaTa acpaleiag 6a npénel va avtikaBioTavral 6tav evronioToUv Kanoia anoé Ta onuadia ¢opdag nou npoadiopilovTal NapakaTw.
Mepikd anod auTa Ta KPITrApla pnopei va diagpepouv avaloya Pe Tov TUNO TwV UNodnUATWY Kal Twv UAIK@V NMou XpnaolgonolouvTal:

= 'Evapén évrovng kai Babidg pwyung nou ennpedadel To HIoO TOU NAXOUG Tou avwTepou UAIkou (Eikova B.1 a).

. Ioxupn TpIBr Tou avw UAIKOU, €181KA €av anokaAunTeTal o B6AoG ) To KaAuppa Twv dakTuAwv (Eikova B.1 B).
= To enavw PEPOG EXEI NEPIOXEG LE NAPANOPPWOEIG 1) GNACHEVEG pa®EG oTo Nodi (Eikova B.1 y).

. H eEwTepikr) 0OAa eppavilel pwyUEG e HRKOG MeyaAuTepo ano 10 xIA. kal Babog 3 xIA. (Eikova B.1 d).



= AlgXWPIOPOG AVw/eEWTEPIKNG OOAAG WE PNKOG HEYAAUTEPO anod 15xIA kal Babog 5 xIA (Eikova B.1 g).

. 'YWog NEAPATOC YIa TIG EEWTEPIKEG OOANEG OE onolodnnoTe onpeio PikpdTePo anod 1,5 xIA (Eikova B.1 e).

. Mvrola ecwTePIKN KAATOa (€av UNApxEl) Nou gu@avidel €vrovn napapdp@waon kai cuveAlyn.

. KaTtaoTpo®r TngG enévduaong n aixpnpa o6pia Tng npooTaciag Twv dakTUAwV nou Ba pnopoloav va npokaiéoouv Tpavpata (Eikdva
B.1 o).

= AnokOAANon Twv UAIKwV TNG ooAag (Eikova B.1 h);

= 'Evrovn napapdp@waon TngG eEwTEPIKNG 0OAAg AOyw €kBeoNG o€ BepUOTNTA Kal yia onoladrnoTe ano TiIG akoAoubeg aiTieg (Eikova
B.11).

. Z0vdean 2 1 NEPIOOOTEPWV AUAAKWOEWV TNG 0OAAG AOyw TnG THENG ToU UAIKOU.

. Meiwon Tou UWoug onoloudnnoTe auAdkwaong og AlyoTepo ano 1,5 XIA.

. H TAEN TN eEwTEPIKAG NAEUPAG TOU NEAPATOG Kal TNG EVOIAKEDONG OOAAG YiveTal opatn.

. O uNxaviopog KAIoipaTog dev €ival o€ AEITOUPYIKN KaTaoTaon (pepuoudp, kopdovia, onég, cUOTNHA APRG Kal KAEICIIATOG)

SHMEIQ3H H avTikataoraon Twv unodnudTwv acpaleiag oe auTtd To nAAiolo onuaivel €niong avTikataoTaon TwV KATECTPAUHEVWYV
eEapTnudTwy, Ta onoia €ival npooapTnuéva ota unodnuata, n.xX. E0WTEPIKEG KAATOEG, (PEPUOUApP, YAWOOEG, Kopdovia

Mapadeiyparta kpitnpiwv yia Tnv agloAdynon TnG KaTaoTaong Twv unodnuaTtwv acpaAeiag (AlaoTaoelg o€ xXIAIOoTA)

X X .
X X
Ia . f
a) BabBiég pwyuEg oTo B) 'EvTovn TpIBR Tou Y) AlaxwpIiopog 0) Pwyuég aTnv €) Meiwpevo Uyog
navw PEPog avw PEPOUG avwTEPOU UAIKOU €EWTEPIKN OOAA AQUAGKWOEWY

oT) Kataotpopn C) Alaxwpiopog n) Anokd6AAnon Tng i) 'EvTovn
€nNEvVOUONG. AIXHNPES avw/eEWTEPIKNG 0OAAG | goAag napapoppwon
AKPEC

ANTOXH ZTHN OAIZOHZH (o1 nAnpogopieg AapBavovral and To EN ISO 20345:2022/A1:2024/EN ISO
20347:2022/A1:2024)

To ISO 13287 npoadiopilel pia ogipd ano daneda dokIuNg, AInavTikd kal Tpdnoug SoKIKAG Nou IoXUoUV yia unodnuarta e ocupBaTikn
goAd. AUTO TO £yypa®o KAAEITAl WG UNOXPEWTIKEG OUVONKEG DOKIUNG Yia Tn SOKIUN TOU NPOoioVToG, TIG OUVONRKEG dOKIUNG TNG PTEPVAG
Kal TOU UnpoaTivoU PEPOUG HE Xpron nAakidiwv danédou «E2» pe AinavTikd «SLS» kal kaBopifovTal ol anaitioeig anodoon. MNa autn
Tn dokiun 0ev epappdleTal €1dikn onuavaon. To «E2/SLS» eival éva kepapikd nAakidio Bpeyuevo Pe apaid dialupa oanouviol. AuTo
avTinpoowneUel Pia YevIKn OOKIWN yia TNV a§loAoynaon Tng anodoong o€ punavTeg pe Baon To vepo. Eav ol npoBAendueveG OUVONKEG
XPNONG apopouv POVo UYPEG NAAKOCTPWTEG ENIPAVEIEG, Yia Napddelypa, autd PNopei va eival Enapkeg.

MNa va ocupnAnpwBei auTo, undpxel Pia eniAoyn eMINA€ov JOKIUAG 0Tn JOKIKN TNG PTEPVAG KAl TOU HINPOCTIVOU PEPOUG XPNOIKMOMNOInVTAG
€va «nAakidio dan&dou «E2» pe AinavTiko «FAukepivn» kal kaBopifovTal ol anaitiosig andédoong. Eav npayuaronoin®ei autn n doKiun
Kal To NPoiodv NAnpoi TIG anaiTriosig anddoong, TOTE n €TIKETA «SR» Unopei va npoaTedei oTn onuavon Twv unodnuaTtwv.

H dokiur «SR» npoopileTal wg pia YeVIKn dokIun yia Tnv a§loAdynaon Tng anddoong o€ punoug Pe HEyaAUTePO 1IEWDEG ONWG To AGdi. Oa
npenel va onueiwdei 0TI auTr n ouvenkn doKIWAG €ivar 1Id1aiTepa anaiTnTIKA Kal Ta anoTeAéopaTa o autnv Tn SoKIKnA TEivouv va eival
EYYEVWG XaunAd. Eival ndvra KaAUTEPO va XPNOIKONOIEITE NPOCTATEUTIKO EEONAIOUO NOU €Xel anodeixBei 0TI €xel KAAR anddoon KATw
and ouvenkeg doKIUNAG Nou €ival 6o To duvaTov NapOUOIES HE TIG OUVONKES Xpnong.

Mpénel eniong va onpeIwOei 0TI OUTE Ol UNOXPEWTIKEG OUTE 01 GUVONKEG JOKIUNG «SR» pipoUvTal To €EWTEPIKO NePIBAAAOV oTav
NeEPNATATE O€ OKANPO N HAAako £€5a@og. KaTw and auTeg TIG CUVONKEG, HIKPEG OXIOUEG N OTeEVA OxESIa NEAPATOC UNOJSNUATWY KNOPEl va
Ppagouv ano punoug onwg Adonn r XaAiki, 0dnywvTag €101 0€ ONUAVTIKN WEIWON TNG avTtoxng otnv oAiodnon. Ma aiAAn pia gopa,
NPOCOETEG SOKIPEG Kal EAEYXOI MMOPEI va €ival Mo NANPoPoPIaka anod Ta TUNIkA anoTeAéopaTa TnG Tunoinoinuévng SoKIKAG avTioTaon
oTtnv oAiobnon.

Ta unodnuara 1dIkNAG XProNG Nou NePIEXOUV Kappid, HETAANIKEG TANEG f napdpola, oxediacpéva va BEATIOVOUV TNV anodoaon o€
HaAako £€dagog (aupog, Aaonn, dacokopikn EUAEia, K.AM.) Npénel va gEpouv TNV evoeign «@». To oUPBOAO «@» unodnAwvel OTI Ta
unodnuara dev €xouv eAeyxOBei yia avroxn otnv oAiocdnon.

Kavéva nanouTtaol dev pnopei NoTE va Npoo@EPel NANPN ac@AA&ia KATw ano 131aiTepa anaitnTIKEG CUVONKEG, Onwg diappogg Aadiou
Mayeipikng r opukTéAaiou. Katw anod TETOIEG OUVONKEG, Ta avTIoAIoBNTIKA unodnpaTa pnopoUv POVO va PEIWCTOUV ToV KivOuvo. Zuxvda n
povn AUon o€ TETOIEG NEPINTWOEIG €ival €iTe va ano®euxBei n poAuvon ano Tnv apxn &ite va kabapiaTei €ykaipa n diappor).

MpbdaBeTeg NANpoPoOpIEG yia auTnv TNV 1I310TNTa napgxovTal oto Mapdaptnua I Tou EN ISO 20345:2022/A1:2024



MANUALUL UTILIZATORULUI

Aceasta pereche de cizme a fost produsa cu un grad ridicat si constant de calitate conform Standardelor Europene, de catre o organizatie
producatoare de cizme, de prim rang in Europa. Pentru a experimenta un confort maxim, va rugam incercati cizmele dumneavoastra
inainte de utilizare. Alegerea incaltamintei potrivite ar trebui sa aiba la baza riscurile din mediul dumneavoastra de lucru si cerintele de
protectie. Pentru orice sfat privind compatibilitatea cizmelor in anumite circumstante, va rugam contactati biroul de vanzari din tara
dumnavoastra.

Acest EIP este destinat utilizarii in medii in care este posibil ca unele lichide sa se reverse pe EIP sau in imediata apropiere a acestuia.

Pe langa lichide, in functie de tipul de certificare, EIP poate proteja piciorul de urmatoarele riscuri.

Nu este posibil sa se prevada niciun fel de risc potential privind utilizarea necorespunzatoare a produsului. De asemenea, nu este posibil
sa se prevada riscuri pentru terti. Produsele deteriorate risca sa nu protejeze purtatorul, asa cum sa mentionat deja.

NIVEL DE PROTECTIE FO
Verificati cizmele pentru marca CE plus
EN I1SO 20347:2012/EN Iso A
20347:2022/A1:2024 sau EN ISO
20345:2011/EN ISO E
20345:2022/A1:2024. Pentru fiecare —p
categorie de cizme cu aceasta
combinatie a fost testat si aprobat un PL
prototip de catre corpul notificat.!

Talpa exterioara rezistenta la pacura

Incaltaminte antistatica

Absorbtia energiei la calcai (cel putin 20 Jouli)

Rezistenta talpei la penetrare pana la 1100 Newton (pentru EN20345:2011
sau pentru talpi intermediare metalice pentru EN20345:2022/A1:2024).
Rezistenta la patrunderea talpii pana la 1100 Newton pentru talpa
intermediara nemetalica (pentru EN20345 / 2022 cu ac mare).

Rezistenta la patrunderea talpii pana la 1100 Newton pentru talpa
intermediara nemetalica (pentru EN20345 / 2022 cu ac fin).

Izolarea la rece, in special prin complexul talpii (testat la -17°C, 30 minute)

Ghete profesionale PS

cu marca CE+EN ISO 20347:2012/EN ol
ISO 20347:2022/A1:2024

Aceste cizme sunt conforme cu TR
Regulamentul European pentru
Echipamentele de Protectie Individualda AN
(Regulamentul European pentru EPI
2016/425). Este garantat un nivel HI
ridicat de confort, durabilitate si
calitate, dar si o  protectie HRO
suplimentara (vezi tabelul alaturat).
Caracteristicile sunt codificate cu OB. SRA
Codurile/functiile suplimentare sunt

Rezistenta la taiere

Impactul gleznei, capacitatea de a absorbi energia din zona gleznei

Izolarea la caldura, capacitatea izolatiei talpii de a rezista la temperaturi
ridicate. (testat la 150°C, 30 de minute)

Talpa exterioara rezistenta la caldura. capacitatea izolatiei talpii de a rezista
la temperaturi ridicate. (testat la 300°C, 60 secunde)

Rezistenta impotriva alunecarii pe podea ceramica acoperita cu apa si
produse de curatare (pentru EN20345 / 2012 + EN20347 / 2012).

HEEEEEEEREEEERE

indicate in tabel. SRB Rezistenta impotriva alunecarii pe podea de otel acoperita cu glicerind
(pentru EN20345 / 2012 + EN20347 / 2012).

Ghete de protectie SRC SRA+SRB (pentru EN20345 / 2012 + EN20347 / 2012).

cu marca CE+ EN ISO 20345:2011/EN

ISO 20345:2022/A1:2024 SR ﬁi“ Rezistentd la alunecare pe podea ceramicd acoperita cu glicerind (pentru

Aceste cizme oferd chiar mai multe EN20345:2022/A1:2024 + EN20347:2022/A1:2024)

caracteristici de protectie decat celede LG Prinderea scarii
mai sus. Nivel de siguranta de baza al
cizmelor de protectie (prevazute cu 04
bombeu) cu protectie imptriva SB
impactului testatda la 200 Jouli si

protectie la compresie la 15 kNewon. g4
Ambele caracteristici sunt codificate cu

SB. Codurile/ caracteristicile S5
suplimentare sunt indicate in tabel.

NS
=

Combinatie de cod: A+E+regiune asezata inchisa

Nivel protectie de baza

Combinatie de cod:SB+ A+E+FO+regiune asezata inchisa

Combinatie de cod: S4+P+talpa izolata

M

X & EE =

Protectie metatarsiana

1. 0160 - INESCOP - Poligono Industrial Campo Alto - C/ Alemania, 102. 03600 Elda (Alicante) SPAIN
0197 - TGV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431, Nirnberg, Deutschland
2790 - APICCAPS, Rua Alves Redol n° 372, 4050-040 Porto, Portugal
2777 - SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park Clonee, D15 YN2P, Ireland

INCALTAMINTE ANTISTATICA

Incdltdmintea antistaticd ar trebui s se foloseascd in cazul in care este nevoie s& se minimalizeze incérciturile electrostatice prin
disiparea acestora, evitandu-se astfel riscul aprinderii prin scanteie a substantelor inflamabile si a vaporilor, sau in cazul in care exista
risc de electrocutare de la aparatele electrice ori de la piesele care nu au fost eliminate in intregime si sunt sub tensiune. Totusi trebuie
remarcat ca incaltamintea antistatica nu poate garanta o protectie adecvata impotriva electrocutarii atat timp cat
introduce doar o rezistenta intre picior si podea. Daca riscul de electrocutare nu a fost eliminat complet, masurile suplimentare
pentru evitarea riscurilor sunt esentiale. Astfel de masuri precum si testele suplimentare mentionate mai jos ar trebui sa fie o parte de
rutind a programului de prevenirea accidentelor la locul de munca. Experienta a aratat ca, pentru scopuri antistatice, traiectoria de
descarcare printr-un produs ar trebui in mod normal sa aiba o rezistenta electrica mai mica de 1000 MQ in orice moment al vietii de
utilizare. O valoare de 100 kQ specificata ca fiind cea mai scazuta limita de rezistenta a unui produs cand este nou, in scopul de a
asigura o oarecare protectie limitatd impotriva electrocutarilor sau aprinderilor periculoase in cazul oricarui aparat electric ce se
defecteaza in timp ce opereaza cu tensiuni de pana la 250V. Cu toate acestea, in anumite conditii utilizatorii ar trebui sa fie constienti
de faptul ca incaltamintea s-ar putea sa le ofere o protectie inadecvata si intotdeauna ar trebui asigurari suplimentare pentru a proteja



purtdtorul. Rezistenta electricad a acestui tip de incdltaminte poate fi schimbatd semnificativ prin indoire, contaminare sau umezeala.
Aceastd incdltaminte nu-si va indeplini functia prevazutd, daca este purtatad in conditii de umiditate. Prin urmare, este necesar sa va
asigurati cd produsul este capabil sad-si indeplineasca functiile pentru care a fost proiectat si anume: de disipare a incarcaturilor
electrostatice si de asemenea, sa ofere o anumita protectie in timpul intregii sale vieti. Utilizatorului i se recomanda sa-si stabileasca
un test intern pentru rezistenta electricad si sa-I foloseasca la intervale regulate si frecvent. Daca incaltamintea este purtatd in conditii
in care materialul talpii este contaminat, purtatorii ar trebui sa verifice intotdeauna proprietatile electrice ale incaltdmintei inainte de a
intra intr-o zonad periculoasa. Atunci cand se utilizeaza incdltamintea antistatica, rezistenta pardoselii ar trebui sa fie de asa natura incat
s& nu anuleze protectia oferitd de incaltdminte. In timpul utiliz&rii n-ar trebui introduse intre brantul inc&ltimintei si piciorul purtatorului
nici un element izolator cu exceptia ciorapului normal. Combinatia incdltaminte/ insertie va trebui verificata pentru proprietétile sale
electrice, in cazul in care se va introduce orice altceva intre brant si picior. In cazul inlocuirii brantului aveti grij& intotdeauna s# folositi
brantul recomandat de Dunlop.

REZISTENTA LA PERFORARE

Rezistenta la perforare a acestei incaltaminte a fost masurata in laborator folosind cuie si forte standardizate. Cuiele cu diametru mai
mic si sarcinile statice sau dinamice mai mari vor creste riscul de perforare. in astfel de circumstante, ar trebui luate in considerare
masuri preventive suplimentare. Trei tipuri generice de insertii rezistente la perforare sunt disponibile in prezent in incaltamintea PPE.
Acestea sunt tipuri metalice si cele din materiale nemetalice, care vor fi alese pe baza unei evaluari a riscurilor legate de locul de munca.
Toate tipurile ofera protectie impotriva riscurilor de perforare, dar fiecare are avantaje sau dezavantaje suplimentare diferite, inclusiv
urmatoarele:

Metal (de exemplu, S1P, S3): este mai putin afectat de forma obiectului ascutit/pericol (adica diametrul, geometria, claritatea), dar din
cauza tehnicilor de fabricare a incaltamintei este posibil s@ nu acopere intreaga zona inferioara a piciorului.

Nemetal (PS sau PL sau categorie, de exemplu, S1PS, S3L): poate fi mai usor, mai flexibil si oferd o zond de acoperire mai mare, dar
rezistenta la perforare poate varia mai mult in functie de forma obiectului ascutit/pericol (adicd diametrul, geometria, claritate). Sunt
disponibile doua tipuri in ceea ce priveste protectia oferitd. Tipul PS poate oferi o protectie mai adecvata impotriva obiectelor cu diametru
mai mic decat tipul PL.

BRANTURILE

Pentru cizmele certificate cu EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 si EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024
care au fost livrate cu branturi este nevoie de asemenea de testare realizatd cu branturile pe pozitie. Avertizare: Aceastd incéltaminte
ar trebui folositd doar cu brantul pe pozitie. Brantul va fi inlocuit doar cu un brant compatibil furnizat de producatorul original al
fncaltdmintei.

Pentru cizmele certificate EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 si EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024 care
au fost livrate fara talpi interioare, testul s-a efectuat fara tdlpile interioare. Avertizare: addugarea talpilor interioare poate afecta
proprietatile de protectie ale incaltdmintei.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE SI DEPOZITARE & ELIMINAREA

Curdtati cizmele dupa utilizare cu o perie si cu un detergent slab. Clatiti cu apa orice urme Idsate de produesle de curdtare si lasati
cizmele sd se uste intr-un loc ventilat bine. Nu rasuciti carambul cizmei ldsédndu-l asa peste noapte. Nu loviti puternic cizmele
dumneavoastra pentru a le curata. O curatare facuta cu grija va contribui la prelungirea vietii utile a cizmelor dumneavoastra. Nu putem
garanta o viata utila minima a produsului. Viata utild a produsului depinde de tipul de utilizare sau folosire. Pe termen lung, substantele
chimice si temperaturile ridicate (peste 60°C) va pot deteriora ghetele.

Cizmele Purofort® au o viata de depozitare indelungata in jur de 8 ani. Cizmele Acifort®/ PVC au o viatd de depozitare in jur de 12 ani.
Conditiile de depozitare au o importanta deosebita pentru durabilitate. Depozitati cizmele Dunlop la racoare, intuneric si intr-un mediu
uscat in ambalajul original.

Aruncati produsul in conformitate cu legile si reglementarile in vigoare in tara dumneavoastra.

EVALUAREA INCALTAMTEI DE CATRE PURTATOR

Aceasta incaltaminte nu trebuie modificata in niciun caz, cu exceptia accesoriilor ortopedice in conformitate cu anexa A din EN ISO
20345:2022/A1:2024/EN ISO 20346:2022/A1:2024/EN ISO 20347:2022/A1:2024

La intervale regulate, incaltamintea de siguranta trebuie evaluata prin inspectie inainte de fiecare purtare. Data de expirare nu trebuie
depasita, daca este cazul.

Durabilitatea incédltamintei depinde de durata si de intensitatea utilizarii, depozitarii, curatarii si intretinerii. Urmatoarea lista si imaginile
pot fi furnizate pentru a ajuta purtatorul sa evalueze performanta incaltdmintei de siguranta.

incdltdmintea de sigurantd trebuie inlocuitd atunci cand se g&sesc oricare dintre semnele de uzurd identificate mai jos. Unele dintre
aceste criterii pot varia in functie de tipul de incaltaminte si de materialele utilizate:

. fnceput de fisurare pronuntatd si profunda care afecteaza jumatate din grosimea materialului superior (Figura B.1 a);
L] Abraziunea puternica a materialului superior, mai ales daca se evidentiaza puful degetului sau varful degetului (Figura B.1 b);
. Partea superioara prezintd zone cu deformari sau cusaturi despicate in picior (Figura B.1 c);



. Talpa exterioara prezinta fisuri mai mari de 10 mm lungime si 3 mm adancime (Figura B.1 d);

=  Separarea superioard/talpd de peste 15 mm lungime si 5 mm adancime (Figura B.1 g);

L] inéltimea cramponului pentru talpile exterioare cu crampoane in orice punct mai mic de 1,5 mm (Figura B.1 €);

. Branturi originale (daca existd) care prezintd deformare si strivire pronuntata;

. Distrugerea captuselii sau marginilor ascutite ale protectiei degetelor de la picioare care ar putea provoca rani (Figura B.1 f);
. Delaminarea materialelor de pe talpa (Figura B.1 h);

. Deformarea pronuntata a talpii din cauza expunerii la caldura oricare dintre urmatoarele cauze (Figura B.1 i);

- imbinarea a 2 sau mai multe crampoane datorita topirii materialului;

. Scaderea inaltimii oricarui crampon la mai putin de 1,5 mm;

L] Topirea exteriorului clemei si a talpii intermediare devine vizibila;

. Mecanismul de inchidere nu este in stare de functionare (fermoar, sireturi, ochiuri, sistem de inchidere si deschidere)

+NOTA Inlocuirea inciltdmintei de sigurantd in acest context inseamnd si inlocuirea pieselor deteriorate, care sunt atasate la
incaltaminte, de exemplu branturi, fermoare, limbi, sireturi...”

Exemple de criterii pentru evaluarea starii incaltamintei de siguranta (Dimensiuni in milimetri)

X X (] o
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a) Crapaturi adanciin | b) Abraziunea c) Separarea d) Crapaturi in talpa e) Scaderea indltimii
partea superioara puternica a partii materialului superior exterioard cramponului

exterioare

f) Distrugerea g) Separare partea h) Delaminarea talpii i) Deformare
captuselii; margini superioara/talpa pronuntata
ascutite exterioara

REZISTENTA LA ALUNECARE (informatii preluate din EN ISO 20345:2022/A1:2024/EN ISO 20347:2022/A1:2024)
ISO 13287 identifica o serie de optiuni de testare, lubrifianti si moduri de testare aplicabile incdltamintei cu talpa conventionala.

Acest document mentioneaza conditiile de testare obligatorii pentru testarea produsului, modurile de testare a calcaiului si a partii
anterioare folosind placi de podea ,E2" cu lubrifiant ,SLS” si cerintele de performanta. Pentru acest test nu se aplica un marcaj special.
+~E2/SLS” este o placa ceramica umezita cu solutie de sapun diluat. Acesta reprezinta un test generic pentru evaluarea performantei
asupra contaminantilor pe baza de apa. Daca conditiile de utilizare preconizate implica numai suprafete pavate umede, de exemplu,
acest lucru poate fi adecvat.

Pentru a completa acest lucru, exista o optiune de testare suplimentara in modul de testare a calcaiului si a partii anterioare folosind o
.placd de podea ,E2” cu lubrifiant ,Glicerina”, iar cerintele de performanta sunt specificate. Daca acest test este efectuat si produsul
indeplineste cerintele de performanta, atunci eticheta ,SR” poate fi adaugata la marcajul incaltamintei.

Testul ,SR” este conceput ca un test generic pentru evaluarea performantei pe contaminanti mai vascosi, cum ar fi uleiul. Trebuie
remarcat faptul ca aceastd conditie de testare este deosebit de solicitantd si rezultatele acestui test tind sa fie in mod inerent scazute.
Este intotdeauna mai bine sa folositi echipament de protectie care s-a dovedit sa functioneze bine in conditii de testare care sunt cat
mai asemanatoare cu conditiile de utilizare.
De asemenea, trebuie remarcat faptul ca nici conditiile de testare obligatorii, nici cele ,SR” nu imita mediile in aer liber atunci cand
mergi pe teren greoi sau moale. In aceste conditii, crampoanele mici sau modelele inguste ale benzii de rulare a incadltdmintei se pot
infunda cu materiale, cum ar fi noroi sau pietris, ducand astfel la o reducere semnificativd a rezistentei la alunecare. Incg o dat$, testele
si probele suplimentare pot fi mai informative decat rezultatele testelor standard de rezistentd la alunecare.

Incaltdmintea speciald care contine tepi, stifturi metalice sau similare, conceputd pentru a imbunatati performanta pe teren moale (nisip,
namol, cherestea forestiera etc.) trebuie marcata cu ,@". Simbolul ,@" indica faptul ca incdltamintea nu a fost testata pentru rezistenta
la alunecare.

Nicio incaltaminte nu poate oferi niciodata o siguranta deplina in conditii deosebit de solicitante, cum ar fi scurgeri de ulei de gatit sau
ulei mineral. In astfel de conditii, incaltamintea anti-alunecare nu poate decéat sa reduca riscul. Adesea, singura solutie in astfel de
circumstante este fie de a preveni contaminarea in primul rand, fie de a curata prompt substantele.

Informatii suplimentare despre acest aspect pot fi gasite in Anexa C a EN ISO 20345:2022/A1:2024



PYKOBOZACTBO NMOJIb3OBATENA

[aHHasa 06yBb 6blna M3roToBeHa C HEU3MEHHOM BbICOKOI CTEMeHbI0 KayecTBa B COOTBETCTBUM C €BPOMENCKUMMU CTaHAapTamMu, Beayllen
eBponenckoi opraHusaumu no npoussoacTBy canor Wellington boots. Moxanyiicta, npumepbTe cBol 06yBb, YTO6bI y6eauTbCs B
[oCTaTo4YHOM KOMOpTe Nepes UCNonb3oBaHMeEM. Bbibop cooTBETCTBYOLWEN 06YBM A0/IKEH OCHOBLIBATbLCS HA PUCKAX, CBS3@HHbIX C Ballei
paboueli cpenoit 1 Tpebyemon 3awmTon. Mpn HaAMuMM Kakux-nmbo pekoMeHAauni OTHOCUTENbHO MPUrOAHOCTM Camnor, noXxanyicra,
obpaTuTeck B CBOW HaLMOHaNbHbIM 0UC Npogax.

IT10 CU3 npeagHasHayeHo ANS UCMOMb30BaHUS B YC/IOBUSIX, KOrAa BO3MOXHO MPOSIMBaHUE XUAKOCTM Ha CU3 unu B HEMoCpeacTBEHHOM
6nmsocTu.

HapsiZy C XWAKOCTAMM, B 3aBUCMMOCTM OT TUNa cepTuduKaumm, cpeactsa MHANBUMAYASbHON 3alWMUTbl MOFYT 3aLMUTUTL HOTY OT PUCKOB,
yKa3aHHbIX HUXe.

HeBO3MOXHO NpeaBMAETb MOTEHUMANbHBIA PUCK HEMPaBWILHOMO MCMOMNb30BaHMs MPOAyKTa. Takxe Henb3s NpeaBuaeTb PUCKWU ANs
TpeTbMX NnL. MoBpeXAeHHble MPOAYKTbI MOTYT He 3alMUTUTb MOJb30BaTeNsl, KaK yKa3aHo Bbile.

FO YCTOMYMBOCTb MNOAOLBLI K YrieBofopoaM
YPOBEHb 3ALLUNTDI
MpoBepbTe camorn Ha Hamuume A
Mapkuposkn CE m EN ISO 20347:

2012 wnm EN ISO 20345: 2011. E
Kaxapli  TMNOBOW  NpeacTaBuTENb ~p

obyBn 6bln nNpoTecTMpoBaH U

AHTUCTaTUYecKas 0byBb

MornoweHne sHeprun B 30He NATKKU (He meHee 20 [x)

YCTOMYMBOCTbL NOAOLWBbI K npokonam Ao 1100 H (ana EN20345:2011 wnum ansa
MeTannuuyeckon nogowsbl Ans EN20345:2022/A1:2024).

Ay (A B [N [

O‘D'OGPeHll HOTUDULMPOBAHHbIM PL ConpoTusneHne NpoHNKHOBEHUIO nogowsbl 40 1100 HeloToH aAng
oprarom HeMeTaNIMYecKolr NpoMexyTodHon nogowsbl (Ans EN20345:2022/A1:2024 ¢
n 6 601bLLON UFNOIA).
Cpod)eccuouaunzlgatgcxsg EN ISO PS ConpoTusneHne NpoHNKHOBEHUIO nogowsbl 40 1100 HeloToH aAng
20'\;23[{;8?;7&)’: g 1SO HeMeTaNIMYecKolr NpoMexyTodHon nogowsbl (ans EN20345:2022/A1:2024 ¢
* TOHKOM UrNoW).
: /Al:
20347:2022/A1:2024 CI 3awmTa oT xon04a, B 0cobeHHOCTM B 06n1acTy noAowsbl (UCMbITbIBANAN NpU -
OTa 06yBb COOTBETCTBYET = 17 C, 30 mumyT)
€BPOMeiickUM npasunam Ans CPeACTs R 3aluMTa oT nopesos
VHANBUAYaNbHOW 3almThI

(perynupoBaHue CU3 EC, 2016/425). AN
MapaHTupyer BbICOKMI YypOBEHb
KoMdopTa, [0NrOBEYHOCTHU n  HI
KayecTBa, a TaKXe AOMOSHUTENbHYIO
3awmTty. (CM. Tabnuuy). CsonictBa HRO

3awmTa NoAbIKKKU, CNOCOBHOCTL MornaowaTe SHepru B obnacTn noabIKKK

Tennounsonauusi, cnocobHOCTb NOAOLIBbLI U30/1MPOBaTh OT BO3AENCTBUS
noBbIWEeHHbIX TeMnepaTtyp (McnbitbiBaau npu 150°C, 30 MUHYT)
TepMocToWKas nofoLBa, CNocobHOCTb MNOAOLBbI BblAEPXKUBATb BbICOKME

AN EeE

COOTBETCTBYIOT Koay OB. TeMnepatypbl (ucnbitad npy 300°C, 60 cekyHA)
[ononHutenbHble KOAbI/CBOWCTBA ~ SRA ﬁl-lﬁﬂ YCTONUYMBOCTb K CKOSIbXXEHWUIO Ha MOBEPXHOCTU U3 KEPAMUYECKOMN MANUTKM ,
yKasaHbl B Tabnuue. NMOKpbITON BOAOW U MotowmuMu cpeacTeamm (ans EN20345:2011 +

EN20347:2012).

3awuTHasn 06\!3" SRB YCTONUMBOCTb K CKOSIBXEHWIO HA CTallbHOM MOBEPXHOCTM, MOKPLITON
C mapkuposkoit CE, UKCA & EN ISO " | rnuuepuHom (ans EN20345:2011 + EN20347:2012).
20345:2011/EN ISO “gre SRA + SRB (ans EN20345:2011 + EN20347:2012).

20345:2022/A1:2024

ST1a obysb npeanaraer ewe 6onbwe SR ﬁﬁ ConpoTUBIIEHMNE CKOJIbXEHUIO HA KEPaMUYEeCKOM Moy, NOKPbITOM MIULEPUHOM
3alUMTHBIX  CBOMCT, 4YEM  YyKasaHo ] (ans EN20345:2022/A1:2024 + EN20347:2022/A1:2024).

Bbille. bBa3oBbl ypoBeHb 3aWMTbl |G El\‘l JIeCTHUYHbIN 3axBaT

[aHHOM 06yBu (ocHaweHHoro —

BHYTPEHHMM 3alWMUTHbIM Hockom) ¢ O4 KoM6MHMpPOBaHHbIN koa: A+E+3akpbiTas NsTOYHAs YacTb
NpoBepeHHOI 3awmTon oT yaapos 200
[ n 3awmTon ot oxatmsa 15 kH. Obe
GYHKLUMN MapKMpPYKTCS C MOMOLLbIO
nokasartenss SB. [ononHuTenbHble

Koabl / MYHKUMW yKa3aHbl B Tabnuue. S5

SB Ba30Bbli ypoBeHb 3alUMThI

S4 Komb6uHmnpoBaHHbIN koa: SB+A+E+FO+ 3akpbiTas naTo4Has 4acTb

KoM61HMpoBaHHbIN Koa: S4+P+camoounwiatowiascs nogowsa

M MniocHeBas 3awmTa

HESIEER

1. 0160 - INESCOP - Poligono Industrial Campo Alto - C/ Alemania, 102. 03600 Elda (Alicante) SPAIN
0197 - T4V Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431, Nirnberg, Deutschland
2790 - APICCAPS, Rua Alves Redol n® 372, 4050-040 Porto, Portugal
2777 - SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park Clonee, D15 YN2P, Ireland

AHTUCTATUYECKASA OBYBb

CnepyeT vcnonb3oBaTbh aHTUCTaTUYeECKY 06yBb, ecnm HeobXoAMMO CBECTUM K MUHMMYMY 3/1eKTpOoCTaTUYeCKOe HapacTaHue, paccevBas
3M1eKTpocTaTU4eckne 3apsabl, YTO MO3BONUT M3bexaTb BO3ropaHus, HamnpuMep, BOCM/JIAMEHSIIOWMXCSA BeEWecTB W MnapoB, U ecnu
CYLLEeCTBYEeT OMacHOCTb MOPaXKeHUs1 3/IEKTPUYECKUM TOKOM OT JIl06Oro 3/1eKTPUYECKOro YCTPOMCTBa WM 4YacTel, HaxoAsLWMXCS Noj
HanpsxxeHneMm. Cnepyer, ogHaKO, OTMETUTb, YTO aHTUCTaTU4Yeckas 06yBb He MOXKET rapaHTMpoBaTb MOJIHYIO 3aliUTy OT
NOpa)>eHUsl 3IEKTPUHECKMM TOKOM, NOCKOJIbKY OHa BBOAMUT TOJIbKO COMPOTUBJ/IEHUE MeXAy Horow u nosnom. Ecnu puck
MOpaXeHWs1 3NeKTPUYECKNUM TOKOM He Oblsl MOSHOCTbI0 YCTpaHeH, HeobXxoAMMbl AOMOSIHUTENbHbIE Mepbl ANS NpefoTBpalleHus 3Toro
pucka. TakuMe Mepbl, a TakKxXe [AOMNOSIHUTENbHblE TeCTbl, YMOMSIHYTble HMWXe, [AOMKHbl OblTb CTaHAAPTHOMW 4acTbio MpPOrpamMmbl
npenoTBpaLleHnNsi HEeCHACTHbIX CyvaeB Ha pabodem MecTe. OnbIT Nokasas, YTo AN aHTUCTAaTUYECKUX Lienel NyTb 0TBoAa vepe3 obyBb
06bI4HO AOMKEH MMETb 3/1eKTpMYeckoe cornpoTuBieHne meHee 1000 MOM B ntoboe BpeMsi Ha MPOTSXKEHUM BCEro Cpoka ero CriyxoObl.
3HaueHune 100 KOM yka3aHO B KayeCTBe HaMMeHbLUEero rnpeaena ConpoTUBIIEHUS U34eNUs B €ro HOBOM COCTOSIHMM, 4YTObbl obecneunTb



OrpaHUYEHHYI0 3alUMUTy OT OMACHOrO MOPAXEHUSI INEeKTPUYECKMM TOKOM WM BO3rOpaHusi B C/llyvyae HEWCNpPaBHOCTM Kakoro-nnbo
3/1eKTPUYECKOro ycTponcTea npu pabote npu HanpsxkeHun o 250 B. OgHaKo npu onpefesieHHbIX YC0BUSIX MOMb30BaTesn AOXKHbI
3HaTb, YTO 06yBb MOXET AaTb HEAOCTAaTOYHYIO 3aLUMTY, U AODKHbI 6bITb MPUHATLI AOMNOMHUTE bHbIE MepPbl ANS 3aluTbl NOb30BaTeNs.
SneKTpuyeckoe ConpoTMBIEHNE 06yBN MOXET 3HAUMTENTbHO U3MEHUTLCS 13-3a u3rnba nsgenus, 3arpsa3HeHns Uan BAaxHoCcTn. Ota o0byBb
He obecrneunT CBOK npeanonaraeMyto MyHKUMIO, B Cllydyae 3KCrlyaTaunn BO BRAXHbIX ycnoBusix. [1oaToMy HeobxoamMmo obecneumnTs,
4TO6bI NPOAYKT 6bIs1 CNOCO6EH BbIMOMHATL CBOK (DYHKLMNIO pacCeMBaHUS 3NEKTPOCTAaTUUECKUX 3apsA0B, a Takxe obecrneynTb HEKOTOPYHO
3alWmMTy NpoAyKTa B TeyeHuMe BCero ero Cpoka 3KcryaTauuu. Nonb3oBaTesniio peKoMeHAyeTCsl YCTaHOBUTb Mpubop Mo M3MepeHuio
3/1EKTPUYECKOro COMPOTMB/IEHUUS W UCMONb30BaTb €ro C peryasipHbiMUM W 4acTbiMM WHTepBanamu. Ecnu obyBb skcnnyaTupyeTtcs B
YyCNoBUSX, NpU KOTOPbIX 06yBb MOXET ObiTb 3arpsisHeHa, TO BfaAenblbl AO/MKHbI BCEraa NpoBepsTb 3MeKTpuyeckne CBONCTBa 06yBum
nepes BXOAOM B OMacHyl 30Hy. Ecnu ucnonb3yeTtcs aHTUCTatMyeckast 06yBb, COMPOTUBJIEHME HAMOSIbHOIO MOKPbITUS AOMKHO 6biTb
TakuM, 4yTobbl OHO He MpensATCTBOBasIO 3awmuTe, obecneumBaemol 06yBbio. [py aKCMyaTaunmn canor Mexay BKIaAHOW CTenbkoin o0byBu
M HOrOM NOMb30BaTeNst He AO/HKHO 6biTb BCTABMEHO HUKAKUX U30MSLMOHHBIX 3/1IEMEHTOB, 32 UCK/TIOYEHMEM 06blYHbIX HOCOYHO-YYTOUHbIX
n3genui. Ecnn kakas-nmbo BCTaBKka BCTaB/ieHa MeXAy BKIAaAHOM CTeNbKOW U CTOMOM, KOMbMHMpoBaHHas 06yBb / BCTaBKa AO0/HKHA ObiTb
npoBepeHa Ha NpeaMeT ee 3/IeKTPUYECKUX CBONCTB.

B cnyyae 3aMeHbl BK1aAHOW CTeNbKU BCerga ctapavtecb 3aMeHUTb €€ Ha CTesbKy, Npou3BeAeHHY0 KoMnaHuen Dunlop.
COMNPOTUBJIEHUE NPOKOJY

ConpoTuB/IEHNE AaHHOW 06YBM MPOKOSY 6bi10 M3MEPEHO B N1Aa6OpaTOPHbIX YCIOBUAX C MCMOMb30BaHMEM MUCMbITAaTENbHbIX IBO3AEN U
NPUNOXEHNEM CTaHAAPTHbIX YCWIMKA. [BO3AM MeHbLIEro AvaMeTpa M 6ofiee BbICOKME CTAaTUYECKME WAW AUHAMUYECKUE HarpysKku
NoBbILAOT PUCK MNpoKona. B nogobHbix 06CTOATENbCTBAX CreayeT MNpeanpuHUMaTh AOMONHUTENbHbIE Mepbl MPeaoCTOPOXHOCTU. B
HacTosiLee BpeMs B 3alUTHOM 06YBM UCMOb3YHOT TPU BMAA TUMOBbIX NMPOKOJI03alWMUTHBIX NPOKAaL0oK. DTO NPOKIaAKM U3 MeTanna u 13
HeMeTa/NIMYEeCKNX MaTepuasnoB, KOTOPble BbIBUPAOT, UCXOAS M3 OLEHKM pUCKa, CBA3AHHOIO C BbIMOJHAEeMbIMM paboTamu. Bce Buabl
obecneunBaloT 3alMTy OT pUCKa MPOKOJIOB, HO Y KaXZAOro MMEKTCS AOMOSIHUTENbHbIE MPEUMYLLECTBA WM HELOCTaTKW, B TOM yucne
crneaywowme:

MeTannuuyeckue (Hanpumep, S1P, S3): MeHee KPUTUYHbI K hopMe OCTPOro ob6beKTa M ero onacHocTh (T. €. ero gnameTpy, opme, cTeneHn
3a0CTPEHHOCTH), HO B CBSI3M C 0CO6EHHOCTSMM NPOM3BOACTBA 06yBM MOryT HE OXBaTblBaTb BCIO HMXKHIOK YACTb CTYMHMU.

HemeTtannuueckme (tuna PS wnu PL wnn, Hanpumep, kateropum S1PS, S3L): MoryT 6biTb 60onee nerkvmmu, rubkuMm 1M oxBaTbiBaTb
60nbLy0 NAowWwaab CTYMHW, OAHAKO CONMPOTUBJIEHME MPOKOJTY MOXET CUJIbHEE BapbMpPOBaTLCS B 3aBUCUMOCTM OT (POPMbl OCTPOro o6bekTa
M ero onacHoctu (T. e. ero anameTpa, GOpMbI, CTENEHN 3a0CTPEHHOCTM). C TOUKU 3pEeHUST CTEMNEHN 3alUUTbl CYLLECTBYIOT ABa TUna. Tun
PS mMoxeT obecneumBaTh Ny4dlyio 3aWwuTy oT 06bEKTOB MEeHbLUEro AnamMeTpa, 4Yem tun PL.

BKJIAOHAA CTENIbKA

Ons  ceptuduumpoBaHHbix cornacHo EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 w EN ISO 20345:2011/EN ISO
20345:2022/A1:2024 canor, nocTaBAsSeMbIX C BKIaAHbIMW CTENbKaMW, TakxXe AO0/HKHbl MPOXOAUTb UCMbITaHUA B KOMMIEKTE C HUMWU.
MpeaynpexaeHue: 06yBb AOMXKHA UCMONb30BAaTbCA TOJMIbKO C BKNAAHOW CcTenbKoW. CTenbka AO/MKHA 3aMEHSTbCS TOSIbKO aHaNorM4YHOM,
NOCTaBASIEMON OPUTMHANbHLIM NMPOU3BOAUTENEM 06YBU.

Ons ceptuduumpoBaHHbix cornacHo EN ISO 20347 2012 v EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024, KOTOpble NOCTABNAKOTCSA
6e3 cTenek, oHWU TakxXe AOKHbI MPOXOAUTb UCMbITaHUs 6e3 HuX. MNpenynpexaeHune: fobaBneHne BHyTPEHHEW NOAOLWBbLI MOXET MNOBANATL
Ha 3aWuTHble cBOMCTBa 06yBM.

MHCTPYKL MU NO OYNCTKE U XPAHEHUIO & YTununsaums

OuyuncTnTe canoru nocse UCNosib30BaHWS C MOMOLLBIO LLLETKM U MATKOro Motollero cpeactsa. CMOMTe oCcTaTKM YMCTSALWEro cpeacTsa BoAoM
1 paliTe canoram BbICOXHYTb B XOPOLUO NMPOBETPMBAEMOM MecTe. He BbiBOpauMBainTe YynKu U3 canor BEZIMHITOHA U He OCTaBnsuTe nx
Ha HoYb. He NnpuMeHsiTe Cuay Npu NonbITKE O4YUCTUTL Canorn MeETOAOM yAapa canor o canor. TwaTtenbHas YncTtka 6yaeT cnocobcTeoBaTb
ANUTENbHOMY CPOKY CNyX6bl Bawel 06yBu. HEBO3MOXHO rapaHTUpOBaTb MMHUMasbHbIV CPOK MOE3HOr0 UCMosb30BaHUs npoaykta. Cpok
NosIe3HOro MCMosib30BaHUsA MNPOAYKTa CW/bHO 3aBUCUMT OT TuMa MWCMONb30BaHUs wnan npumeHeHus. Co BpemeHeM 00yBb MOXeET
noBpeXAaTbCsl OT BO3AENCTBUS XMMUKATOB U BbICOKMX TeMnepaTyp (Bbiwe 60° C).

Canoru Purofort® nmetoT AnuTeNbHbIN CPOK XpaHeHMs okono 8 net. Canoru Acifort®/ PVC MMeloT CpoK XpaHeHus oKolo 12 net. Ycnosus
XpaHeHUs umeloT 6onbluoe 3HaYeHWe Ans AanbHenwero yaobcTBa npy ncnonb3oBaHuu. XpaHute canorn Dunlop B npoxnagHbiX, TEMHbIX
N CyXMX YCNOBUSAX B OPUTMHANbHOW 3amneyaTaHHOW yrnakoBKe.

YTuUnusupyiite usaenve B COOTBETCTBUM C 3aKOHaMM ¥ HOpMaMK, AEWCTBYIOLWMMY B Ballei cTpaHe.
OLIEHKA OBYBMU NOJIb3OBATEJIEM

[aHHyto 06yBb 3anpeljaeTcsi BWAOU3MEHATb, 3@ WCK/KOYEHMEM UWCMOJSIb30BAHUS OpPTONEeAMYEeCcKMX BCTABOK B COOTBETCTBUM C
MpunoxeHnem A ctangaptoB EN ISO 20345:2022/A1:2024 / EN ISO 20346:2022/A1:2024 / EN ISO 20347:2022/A1:2024

MNepen TeM kak HaaeBaTb 3alWMTHYK 06yBb, HEOOXOAMMO KaxAbli pa3 MpoBepsTb ee COoCTosiHWe. Ecnn npumeHumo, HeobxoamMo
cobnogatb 0603HaYEHHbIN CPOK Cyxbbl 06yBU.

M3HOCOCTOMKOCTb 06yBM 3aBUCUT OT MPOAOIKMTENBHOCTA U MHTEHCUBHOCTU HOCKM, YCIIOBUI XPAHEHWS, OYMCTOK U PEMOHTOB. 11151 OLLEHKM
HaZEXHOCTU 3almnTbl, obecneynBaemMoin 06yBblo, NOMb30BaTElb MOXET 06paLLATLCA K C/IeAYIOLEMY NEPEYHIO U UIMIOCTPaLUSM,

3awunTHY0 06be cneanyeT 3aMeHATb NpU BbIABIEHUN noboro us MPU3HAKOB M3HOCA, YKa3aHHbIX HWXe. HeKoTopble U3 nepevymncneHHbIX
KpuUTepmes MOryT OT/in4aTbCA B 3aBUCUMMOCTU OT TUNA 06yBl/I 1 MaTepuanoB U3roToBNEHUA:

. MosiBUBLUMECS HEAABHO BblpaXKeHHbIe U ry60Kne TpeLLUHbl Ha NOMO0BMHY TOJLWMHLI MaTepuana Bepxa (Puc. B.1 a);

. CunbHoOe UcTMpaHue mMaTepuasna Bepxa, 0COBeHHO eCc/iv OH MOSTHOCTbIO CTEPCS Ha HOCKe W CTan BuaeH nogHocok (Puc. B.1 b);
. Hanuune gedopmaumin Bepxa 06yBm unum pasowegnecs Webl Ha ronexHuwe (Puc. B.1 c);

. TpewmHbl Ha nogowse AnnHon 6onbwe 10 MM 1 rnybuHol 6onbwe 3 MM (Puc. B.1 d);

. OTpbIB NOAOLWBLI OT BEpXa A/IMHON 6onee 15 MM n rnybuHoii 6onee 5 Mm (Puc. B.1 g);

. BbicoTa pu@oB Ha nogowsax € NPOTeKTopoM meHee 1,5 MM (Puc. B.1 e);

. OpurvHanbHas BkagHas ctenbka (CTefibku), Npy HanmMuum, cuabHO AedopMupoBaHa U CTONTaHa;



L] MoBpexaeHWe NoAKNAaAKM UM OCTPble KPOMKU 3aLUNTbl HOCKA, O KOTOpbIE Mo/sib30BaTeslb MOXET nopaHuTtbcs (Puc. B.1 f);
. PaccnoeHne matepmnanos nogowssbl (Puc. B.1 h);

. BbipaxkeHHas aedopmMaumns NoAoLWBbI OT TEMIOBOro BO34AENCTBMS B l060M U3 crneaytowmx cnydvaes (Puc. B.1 i);

L] CnusiHme 2 Unu HeCKoNMbKMx pndoB U3-3a pacniaBieHns Mmatepuana;

. YMeHbLUeHMe BbICOThbl penibeda npoTekTopa B /1l060M MecTe A0 MeHee 1,5 mMm;

. PacnnaBneHvne Hapy>XHOW CTOPOHbI MPOTEKTOPa TaK, YTO CTaHOBUTCS BMAHA HECbEMHAsi BHYTPEHHSAS CTeNbKa;

. JedekT 3acTexku (MOHUSA, WHYPKK, NeTeNbKM, 3aCTEXKMN BENKPO).

MPUMEYAHUE. B faHHOM KOHTEKCTE 3aMeHa 3alMTHON 06yBM O3HayaeT Takxke 3aMeHy AedeKTHbIX YacTer 06yBu, HanpmMMep, CMeHHbIX
CTeneK, MOJIHWUM, A3bl4KOB, LUHYPKOB U T. 4.

MpuMepbl ANst KPpUTEPUEB OLEHKWN COCTOSIHUS 3alUMTHOM 06yBU (pa3Mepbl yka3aHbl B MUIIMMETPax)

X X .
= b
p X
< ‘f
a) ny6okue TpewmHbl | b) CunbHoe c) Pasowegwnecs d) TpewunHsbl Ha e) N3Hoc pucyHka
Ha MaTepuane Bepxa MUCTUpaHWe MaTepuana | WBbl Ha MaTepuane noaoLlise npoTekTopa
Bepxa Bepxa
=15 -
f) MNoBpexaeHne g) OtpbiB nogowsbl oT | h) Paccnoenune i) BoipaxeHHas
noAKIaaKkn; ocTpble Bepxa noAoLWBbI Aedopmaums

KPOMKM

COMPOTUBJIEHUE CKOJIbXXEHUIO (cornacHo cranpaptam EN ISO 20345:2022/A1:2024 / EN ISO 20347:2022/A1:2024)

CraHpapt ISO 13287 ycTaHaBnMBaeT, Kakue WCMNblTaTesbHbIE MO/bl, CMa304YHble MaTepuanbl U PexuMbl WCNbITAHWA  [OSIKHbI
MCNonb30BaATbLCA NMPUMEHUTENIBHO K 06yBVI C TMNoBbIMKX NogowBaMun.

CornacHo AaHHOMY AOKYMEHTY, B KayecTBe 06s3aTeflbHbIX YCMOBUI AN UCMbITAHUA NMPOAYKUUW AO0SKHbI MCMOSIb30BATbCS PEXUMbI
MCMbITAaHUI NSTOYHOW U HOCOYHOWM YacTel obyBM Ha MONYy U3 eBPOMJINTKU 2, MOKPbITOMY MOKWLMM pacTBOPOM naypuicynbdaTa HaTpus
(SLS) c ykasaHueM 3KcnayaTauMoHHbIX TpeboBaHMi. K AaHHbIM MCMbITAaHMAM He MpuMeHsieTcs ocobass MapkupoBka. E2/SLS — 310
KepamMuyeckas MniauMTka, CMOYeHHasi pasBefeHHbIM MOKLWMM pacTBOPOM. DTO TUMOBOE MUCMbITAaHWE AN OLEHKW CKOJIbXEHWUS B Clyyae
BOZHbIX 3arpsisHslWMX MaTepuanoB. Ecnv B uUeneBbiX YCNOBUSIX NMPUMEHEHWS Monb3oBaTenb 06yBW MOXET CTOSMIKHYTbCS TOMbKO,
Hanpumep, C MOKpbIMW TBEPAbIMU NofiaMu, 3Toro byaeT AOCTaTOYHO.

[lOoNOoNTHUTENbHO MOXHO MPOBECTU MUCMbITAHUS MSATOYHOM M HOCOYHOM YacTeir 06yBM C MCMOMb30BaHMEM EBPOMJIMTKM 2 UM pacTBopa
rIMUepUHa C YyKasaHWeM 3KCMJlyaTauuMoHHbIX TpeboBaHuii. Ecnv nocne npoBefeHWss [aHHOMO MUCMblTaHusi 06yBb OTBeYaeT
3KCN/lyaTauMoHHbIM Tpe6oBaHWAM, B €e MapKUPOBKY MOXeT 6biTb Ao6aBneH kog SR.

McnbiTaHne SR SIBNSETCS TUMMOBbLIM /151 OLEHKU CKOJIbXXEHUSI 06YBU B YC/I0BUSIX Bonee BA3KMX 3arpsi3HeHuWi, HanpuMep, Macen. Cneayet
OTMETUTb, YTO TaKWE YCIIOBUS UCTMbITaHMS SBASAIOTCA ropasao 6osee TSXeNbIMU, U ero pesysibTaTbl NPakTUYeCcKn HeN36eXXHO OKa3biBatoTCA
naoxvmun. Bceraa Nyyiie MCnonb3oBaTb CPeACTBA 3alUMThbl, MOKa3aBLUMe XOpowue pe3ysbTaTbl B YC/IOBUSAX UCMbITaHUM, MakCUManbHO
NPUBAMKEHHBIX K YC/OBMSAM 3KCrlyataumu.Takxe cneayer OTMETUTb, YTO HW o6a3aTeslbHble MCMbITaHUsl, HU UCMbiTaHus SR He
MOAENNPYIOT PaboTy Ha OTKPLITOM BO3AYXE Ha BA3KUX WM PbIX/bIX FPYHTaX. B Takmx ycnoBusix Herny6okue nnm 61M3ko pacrnosioxXeHHble
3N1eMeHTbl penbeda noAowWBbl MOryT 3abuMBaTbCsl, HaNpuUMep, rPsA3blo UKW FPAaBMEM, 3HAUUTENIBHO YMEHbLUAsh CONpPOTUB/IEHME MOAOLBbI
CKOMbXEHWU0. HyXHO elle pa3 noayepkHyTb, YTO AOMOSHWUTENbHbIE WCMbITAHWUA Ha COMPOTMBIIEHWE CKOJSIbXEHMIO MOryT 6biTb Honee
MHGMOPMATMBHBLIMKM, YEM pe3y/ibTaTbl CTaHAAPTHbIX UCMbITAHWUNA.

CrneuunanbHas 06yBb C LWMNaMM, METANIMYECKMMU LWUMNWABKAMU WAW aHaNOrMUYHbIMKU 3N1EMEHTaMM, MpeaHa3HAYeHHbIMU ANS YyAydLleHUs
CBOMCTB 06YBM Ha MAMKMX rpyHTax (Mecok, Msrkas rfiMHa, necoMatepuassl v T. 4.), A0/KHA UMETb MapKknpoBky @. CuMBon @ ykasbiBaeT
Ha TO, YTO 06YBb HE MPOXOAMNA UCMbITAHWIA Ha CONPOTUBNEHUE CKOMBXEHMIO.

Hukakas 06be He B COCTOSIHUW obecneynTb MONHYKO 3alUnTy B 0COBEHHO CNOXHbIX ycnoBuax, HanpuMmep, B cny4yae nposmea nuleBsoro
W MUHepanbHoro Macna. B Takux ycrnosBusax 06be C COMPOTUBJIEHMEM CKOJIBXXEHUIO MOXET TOJSIbKO CHU3UTb PUCK. 3a4vacTyio
€ANHCTBEHHOE peleHne B TaKNUX yCnoBuax — nnbo BoobLe He AOoNyCKaTb 3arpAasHeHua, nméo 6bICTpO €ro yCTpaHuTb.

[JononHuTenbHy MHMOPMaLMIO MO JAHHOMY CBOMCTBY MOXHO HanTu B MpunoxeHun C ctaHaapta EN ISO 20345:2022/A1:2024
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1. 0160 - INESCOP - Poligono Industrial Campo Alto - C/ Alemania, 102. 03600 Elda (Alicante) SPAIN
0197 - TGV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431, Nirnberg, Deutschland
2790 - APICCAPS, Rua Alves Redol n® 372, 4050-040 Porto, Portugal
2777 - SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park Clonee, D15 YN2P, Ireland
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UPUTA ZA KORISNIKA

Ovaj par Cizama proizveden je s konstantnim visokim stupnjem kvalitete prema europskim standardima, kod vodece europske
organizacije za proizvodnju Wellington ¢izama. Isprobajte svoje ¢izme kako biste testirali maksimalnu udobnost prije upotrebe. Odabir
odgovarajuce obuce trebao bi se temeljiti na rizicima vaseg radnog okruzenja i potrebnoj zastiti. Za bilo kakve savjete o prikladnosti
¢izama u odredenim okolnostima obratite se svojoj prodajnoj filijali.

Ova 0Z0 namijenjena je za upotrebu u okruZenjima s potencijalnim prolijevanjem tekucina na OZO ili u neposrednu okolinu.
Osim tekucina, ovisno o vrsti certifikata, 0ZO moZze zastititi stopalo od rizika navedenih u nastavku.

Ne moze se predvidjeti potencijalni rizik od pogresne uporabe proizvoda. Ne mogu se predvidjeti ni rizici za tre¢e strane. Osteceni
proizvodi imaju rizik da ne zastite korisnika kao Sto je gore spomenuto.

FO % Pon otporan na lozZivo ulje.
RAZINA ZASTITE A Antistati¢ka obuca.
Provjerite ima li na ¢izmama oznaka s CE, = - - _ . _
UKCA & EN ISO 20347:2012/EN ISO E 5y Apsorpcija energije (najmanje 20 dzula) pete.
20347:2022/A1:2024 ili EN ISO
20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024. | P Otpornost na prodiranje dona do 1100 Newtona. (za EN20345:2011 ili
Za svaku vrstu ¢izme s ovom kombinacijom za metalnu neprobojnu tabanicu za EN20345:2022/A1:2024).
prototip je ispitan i odobrilo ga je obavijesteno | pL b.‘g Otpornost na prodiranje dona do 1100 Newtona za nemetalnu
tijelo. neprobojnu tabanicu (za EN20345:2022/A1:2024 s velikom iglom)
PS Otpornost na prodiranje dona do 1100 Newtona za nemetalnu
neprobojnu tabanicu (za EN20345:2022/A1:2024 s tankom iglom)
Profesionalne ¢izme
CI Hladna izolacija, posebno kroz kompleks dona (testirano na -17°C, 30
oznateno s CE, UKCA & EN 1ISO minuta)
20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 CR Otpornost na posjekotine
Ove Cizme su u skladu s Europskom uredbom S - = = o v
NEK Udar gleznja, sposobnost apsorpcije energije podrucja gleznja
o osobnoj zastitnoj opremi (Uredba o osobnoj I 9 ) P psorpcl guep Ja s )
zastitnoj opremi EU, 2016/425). Zajamcena je
visoka razina udobnosti, izdrzljivosti i ["Ha7 Toplinska izolacija, izolacijska sposobnost dona da izdrzi visoke
kvalitete, ali i dodatna zastita (vidi prilozenu — | temperature (testirano na 150°C, 30 minuta)
tablicu). Znacajke su kodirane s OB. Dodatni
kodovi/znagajke navedeni su u tablici. HRO | [& | Don otporan na toplinu, sposobnost dona da izdrzi visoke temperature
(testirano na 300°C, 60 sekundi)

.. . ﬁl-i}'ﬂ Otpornost na klizanje na kerami¢kom podu prekrivenom vodom i
Zastitne cizme ® | sredstvima za &igcenje. (za EN20345:2011 + EN20347:2012)
oznateno s CE UKCA & EN ISO — —— TR - ——

- SRB W‘ Otpornost na klizanje na celicnom podu prekrivenom glicerinom. (za
. . . I
20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024 e EN20345:2011 + EN20347:2012)
Ove cizme nude jos vise zastitnih znacajki ~gpe ] | SRA + SRB (za EN20345:2011 + EN20347:2012)
nego iznad. Osnovna razina zastite zastitne 4
¢izme (opremljene kapom na prstima) s — - . — - —
testiranom za&titom od udara od 200 Dzula i SR m“ OtpornosF na kllzarTJe na keramlckom. podu prelkrlvenom glicerinom (za
zastitom od kompresije od 15 kNewtona. Obje EN20345:2022/A1:2024 + EN20347:2022/A1:2024)
znacCajke su kodirane sa SB. Dodatni = -
.. . . N
kodovi/znacajke navedeni su u tablici. LG }\.%\‘J Hvat ljestava
04 Kombinirani kod: A+E+podruéje zatvorenog sjedala
SB Osnovna razina zastite.
sS4 Kombinirani kod: SB+A+E+FO+zatvoreno podrudje sjedala.
S5 Kombinirani kod: S4+P+don.
M @ Metatarzalna zastita

2. 0160 - INESCOP - Poligono Industrial Campo Alto - C/ Alemania, 102. 03600 Elda (Alicante) SPANJOLSKA
0197 - TV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431, Nurnberg, Njemacka
2790 - APICCAPS, Rua Alves Redol n° 372, 4050-040 Porto, Portugal
2777 - SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park Clonee, D15 YN2P, Irska




ANTISTATICKA OBUCA

Antistaticku obucu treba koristiti ako je potrebno smanjiti nakupljanje elektrostatickog elektricita rasprsivanjem elektrostatickog naboja,
¢ime se izbjegava rizik od zapaljenja iskre, na primjer zapaljivih tvari i para, te ako rizik od strujnog udara od bilo kojeg elektricnog
uredaja ili dijelova pod naponom nije u potpunosti uklonjen. Medutim, treba napomenuti da antistaticka obuc¢a ne moze jamdciti
odgovarajucu zastitu od strujnog udara jer uvodi samo otpor izmedu stopala i poda. Ako rizik od strujnog udara nije u
potpunosti eliminiran, neophodne su dodatne mjere za izbjegavanje ovog rizika. Takve mjere, kao i dodatni testovi navedeni u nastavku,
trebali bi biti rutinski dio programa prevencije nesreca na radnom mjestu. Iskustvo je pokazalo da bi u antistaticke svrhe put praznjenja
kroz proizvod obic¢no trebao imati elektri¢ni otpor manji od 1000 MQ u bilo kojem trenutku tijekom njegova vijeka trajanja. Vrijednost
od 100 k navedena Q kao najniZza granica otpora proizvoda kada je nov, kako bi se osigurala odredena ograni¢ena zastita od opasnog
strujnog udara ili paljenja u slucaju ostecenja bilo kojeg elektricnog uredaja pri radu na naponima do 250 V. Medutim, pod odredenim
uvjetima, korisnici bi trebali biti svjesni da obu¢a moze pruziti neodgovarajucu zastitu i da bi se uvijek trebale poduzimati dodatne mjere
za zastitu korisnika. Elektri¢ni otpor ove vrste obuc¢e moze se znacajno promijeniti savijanjem, onecisS¢enjem ili viagom. Ova obuca nece
obavljati svoju namjensku funkciju ako se nosi u mokrim uvjetima. Stoga je potrebno osigurati da proizvod moZe ispuniti svoju
predvidenu funkciju rasipanja elektrostatickih naboja i pruziti odredenu zastitu tijekom cijelog svog zivotnog vijeka. Korisniku se
preporucuje da uspostavi interni test na elektri¢ni otpor i koristi ga u redovitim i estim intervalima. Ako se obucéa nosi u uvjetima u
kojima se materijal za don kontaminira, nositelji uvijek trebaju provjeriti elektricna svojstva obuce prije ulaska u opasno podrucje.
Koristi li se antistaticka obuca, otpor poda trebao bi biti takav da ne ponistava zastitu koju pruza obuca. U upotrebi, izolacijski elementi,
osim normalne Carape, ne smiju se uvoditi izmedu unutarnje ulozne tabanice obuce i stopala korisnika. Ako se izmedu unutarnje
ulozne tabanice i stopala stavi bilo koji umetak, kombiniranu obuc¢u/umetak treba provijeriti na elektri¢na svojstva.

U slucaju zamjene ulozne tabanice uvijek pazite da koristite propisanu uloznu tabanicu Dunlop.

OTPORNOST NA PERFORACIJU

Otpornost na perforaciju ove obuce izmjerena je u laboratoriju pomocu standardiziranih Siljaka i sila. éiljci manjeg promjera i vecih
statickih ili dinamickih opterecenja povecat ce rizik od perforacije. U takvim okolnostima trebalo bi razmotriti dodatne preventivne
mjere. Tri genericke vrste umetaka otpornih na perforaciju trenutno su dostupne u PPE obuci. To su vrste metala i one od nemetalnih
materijala, koje se odabiru na temelju procjene rizika povezanog s radnim mjestom. Sve vrste pruzaju zastitu od rizika od perforacije,
ali svaka ima razlic¢ite dodatne prednosti ili nedostatke, ukljucujudi sljedece:

Metal (npr. S1P, S3): Na njega manje utjece oblik ostrog predmeta/opasnosti (tj. promjer, geometrija, ostrina), ali zbog tehnika izrade
obuce mozda nece pokriti cijelo donje podrudje stopala.

Ne-metal (PS ili PL ili kategorija npr. S1PS, S3L): Moze biti laksi, fleksibilniji i pruza veée podrucje pokrivenosti, ali otpornost na
perforaciju moze viSe varirati ovisno o obliku ostrog predmeta/opasnosti (tj. promjeru, geometriji, ostrini). Dostupne su dvije vrste u
pogledu pruzene zastite. Tip PS moZe ponuditi prikladniju zastitu od predmeta manjeg promjera od tipa PL.

UNUTARNJE ULOZNE TABANICE (ULOSCI)

Za EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 i EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024 certificirane ¢izme koje su
isporucene s unutarnjim uloscima takoder je potrebno provesti testiranje s uloScima na mjestu. Upozorenje: Ova obuca se smije koristiti
samo s uloskom na mjestu. UloZak se smije zamijeniti samo usporedivim uloSkom kojeg je isporucio izvorni proizvodac obuce.

Za EN ISO 20347:2012/EN ISO 20347:2022/A1:2024 i EN ISO 20345:2011/EN ISO 20345:2022/A1:2024 certificirane Cizme koje su
isporucene bez unutarnjih uloSaka, napominjemo da je testiranje provedeno bez uloSaka. Upozorenje: dodavanje unutarnjih ulosaka
moze utjecati na zastitna svojstva obuce.

UPUTE ZA CISCENJE, SKLADISTENJE I ZBRINJAVANJE

Nakon uporabe ocistite svoje ¢izme Cetkom i blagim deterdZzentom. Ostatke sredstva za CiS¢enje isperite vodom i ostavite Cizme da se
osuse na dobro prozracenom mjestu. Nemojte spustati gamase na gumenim c¢izmama i ostavljati ih preko noc¢i. Nemojte udarati
gumenim c¢izmama snazno kako biste ih ocistili. Pazljivo CiS¢enje pridonijet ¢e dugom vijeku trajanja vasih Cizama. Minimalni vijek
trajanja proizvoda ne moze se jamciti. Vijek trajanja proizvoda uvelike ovisi o nacinu uporabe ili primjeni. Dugoroc¢no, kemikalije i visoke
temperature (iznad 60°C) mogu ostetiti vase Cizme.

Purofort® ¢izme imaju vijek trajanja oko 8 godina. Acifort® PVC ¢izme imaju vijek trajanja oko 12 godina. Uvjeti skladiStenja su vrlo
vazni za odrzivost. Skladistite ¢izme Dunlop na hladnom, tamnom i suhom mjestu u originalnom zatvorenom pakiranju.

Odlozite proizvod u skladu sa zakonima i propisima koji su na snazi u vasoj zemlji.

PROCJENA OBUCE NOSITELJA

Ova se obuéa ne smije mijenjati ni u kojem slucaju, osim ortopedske opreme u skladu s Prilogom A normi EN ISO
20345:2022/A1:2024/EN ISO 20346:2022/A1:2024/EN ISO 20347:2022/A1:2024

U redovitim vremenskim razmacima zastitnu obucu treba pregledati prije svakog nosenja. Datum zastarjelosti ne smije se prekoraciti,
ako je primjenjivo.

Trajnost obuce ovisi o trajanju i intenzitetu koriStenja, skladistenja, CiS¢enja i odrzavanja. Sljedeci popis i crtezi mogu se pruziti kako
bi se korisniku pomoglo u procjeni performansi zastitne obuce.

Zastitnu obucu treba zamijeniti ako se pronade bilo koji od dolje navedenih znakova troSenja. Neki od ovih kriterija mogu varirati ovisno
o vrsti obuée i koriStenim materijalima:



. Pocetak izrazenog i dubokog pucanja koje zahvaca polovicu debljine gornjeg materijala (Slika B.1 a);
. Jako troSenje gornjeg materijala, osobito ako je otkriven prednji ojacani dio ili kapica (Slika B.1 b);

L] Gornji dio pokazuje podrucja s deformacijama ili razdvojenim Savovima na nogavici (Slika B.1 c);

. bon pokazuje pukotine dulje od 10 mm i dublje od 3 mm (Slika B.1 d);

. Odvajanje gornjeg dijela i dona duze od 15 mm i dublje od 5 mm (Slika B.1 g);

L] Visina ripni na ripnastim donovima na bilo kojoj tocki manja od 1,5 mm (Slika B.1 e);

. Izvorni ulosci (ako postoje) pokazuju izrazene deformacije i zgnjecenja;

. UniStenje podstave ili ostri rubovi zastite za prste koji mogu uzrokovati rane (Slika B.1 f);

L] Delaminacija materijala dona (Slika B.1 h);

L] Izrazena deformacija dona zbog izlozenosti toplini, uz bilo koji od sljedec¢ih uzroka (Slika B.1 i);

. spajanje dvaju ili vise ripni zbog topljenja materijala;

L] smanjenje visine bilo koje ripne na manje od 1,5 mm;

L] topljenje vanjskog dijela ripne i vidljivost unutranje tabanice;

. Mehanizam zatvaranja nije u ispravnom stanju (patentni zatvarac, vezice, rupice, sustav na dodir i zatvaranje).

NAPOMENA Zamjena zastitne obuce u ovom kontekstu podrazumijeva i zamjenu ostecenih dijelova koji su pri¢vrs¢eni na obucu, npr.
ulosci, patentni zatvaraci, jezici, vezice...

Primjeri za kriterije za ocjenu stanja zastitne obuce (dimenzije u milimetrima)

X

X
X X

i i
a) Duboke pukotine u gornjem | b) Jaka abrazila gornjeg | c) Odvajanje gornjeg | d) Pukotine na donu

dijelu dijela materijala e_) _Smanjena visina
ripni

<5
f) UniStavanje podstave; ostri | g) Odvajanje | h) Raslojavanje dona i) Izrazena deformacija
rubovi gornjeg/dona

OTPORNOST NA KLIZANJE (INFORMACIJE PREUZETE IZ NORME EN 1ISO 20345:2022/A1:2024/EN 1ISO
20347:2022/A1:2024)

ISO 13287 utvrduje raspon testnih podloga, lubrikanata i testnih rezima koji se primjenjuju na obucu s konvencionalnim donovima. Ovaj
dokument propisuje obvezne testne uvjete za ispitivanje proizvoda, ukljucujuéi testne rezime pete i prednjeg dijela koristeci plocice 'E2'
s lubrikantom 'SLS', uz specifi¢ne zahtjeve za izvedbu. Za ovaj test ne primjenjuje se posebno oznacavanje. 'E2/SLS' je keramicka plocica
navlazena razrijedenim sapunom. Ovo predstavlja genericki test za procjenu izvedbe na kontaminantima na bazi vode. Ako namijenjeni
uvjeti uporabe ukljucuju samo mokre asfaltirane povrsine, ovaj test moze biti dovoljan.

Za dopunu, postoji opcija dodatnog testiranja u reZimu pete i prednjeg dijela koristeéi plocicu 'E2' s lubrikantom 'Glicerina' uz specificirane
zahtjeve za izvedbu. Ako se ovaj test provede i proizvod zadovolji zahtjeve izvedbe, tada se oznaka 'SR' moZe dodati oznacavanju obuce.
Test 'SR' namijenjen je kao genericki test za procjenu izvedbe na viskoznijim kontaminantima poput ulja. Treba napomenuti da su uvjeti
ovog testa posebno zahtjevni i rezultati testa obicno su inherentno niski. Uvijek je bolje koristiti zastitnu opremu koja je pokazala dobru
izvedbu pod testnim uvjetima Sto je moguce blize uvjetima uporabe.

Takoder treba napomenuti da nijedni obvezni ni 'SR' testni uvjeti ne oponasaju vanjske uvjete pri hodanju po teskom ili labavom tlu. U
tim uvjetima, male ripne ili uski uzorci dona mogu se zacepiti kontaminantima poput blata ili Sljunka, sto dovodi do znacajnog smanjenja
otpornosti na klizanje. Ponovno, dodatna ispitivanja i testiranja mogu biti informativnija od standardnih rezultata ispitivanja otpornosti
na klizanje.

Obuca namijenjena posebnoj uporabi koja sadrzi Cavle, metalne kopce ili slicne elemente, dizajnirana za poboljsanje izvedbe na mekom
tlu (pijesak, mulj, drvena podloga u Sumi itd.) treba biti ozna¢ena simbolom "@". Simbol "@" oznacava da obuca nije testirana za otpornost
na klizanje.

Nijedna obuca nikada ne moze pruziti potpunu sigurnost u posebno zahtjevnim uvjetima poput izlijevanja kuhinjskog ili mineralnog ulja.
U takvim uvjetima, obuca otpornija na klizanje moze samo smanjiti rizik. Cesto je jedino rjeSenje u takvim okolnostima sprijeciti
kontaminaciju u prvom redu ili odmah odistiti izlijevanje.

Dodatne informacije o ovoj karakteristici mogu se pronaci u
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